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Originalbetriebsanleitung

Fig. 1-6

1 Anschluss Druckleitung 8 Druckentlastungsventil

2 Anschluss Riicklaufleitung (Solar-Push 1 80,

3 Kunststoffbehélter Solar-Push K 60 Zubehor
4 Kugelhahn Art.-Nr. 115217)

5 Ein-Ausschalter 9 Entliftungsschraube

6 GroRe Offnung mit Schraubdeckel (Solar-Push K 60)

7 Sichtglas Feinfilter 10 Adapter

Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung und
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziinden
kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elek-
trowerkzeuges fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle iiber das Gerét
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise veréndert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverédnderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen, wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erh6htes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kbrper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Anschlusskabel nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Anschlusskabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Geréteteilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel erhéhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verldngerungskabel, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung eines fiir den Aulenbereich geeigneten Verldngerungskabels
verringert das Risiko eines elekirischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des Elek-
trowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Gerét
eingeschaltet an die Stromversorgung anschliel3en, kann dies zu Unféllen fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem
drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kbnnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese Vorsichts-
malnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem

nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-

werkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche

Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen

oder so beschéadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-

trachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerétes
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen
filhren.

g) Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe
verhindern eine sichere Handhabung und Kontrolle des Elektrowerkzeuges in
unerwarteten Situationen.

e
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5) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Geréts erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir elektrische Fiill- und Spiileinheiten

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

o Verwenden Sie das elektrische Gerét nicht, wenn dieses beschadigt ist. Es
besteht Unfallgefahr.

e SchlieBen Sie das Elektrowerkzeug der Schutzklasse | nur an Steckdose/
Verlangerungsleitung mit funktionsfahigem Schutzkontakt an. Es besteht
die Gefahr eines elektrischen Schlages.

o Untersuchen Sie die Schlduche und Dichtungen vor jedem Gebrauch auf
Beschadigungen. Beschédigte Schiduche kénnen bersten und zu Verletzungen
fiihren.

o Verwenden Sie fiir das elektrische Gerét nur Original Schlauche, Armaturen
und Kupplungen. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des elektrischen
Geréts erhalten bleibt.

o Stellen Sie das elektrische Gerét bei Betrieb waagrecht und trocken auf.
Das Eindringen von Wasser in ein elektrisches Gerét erhéht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

o Richten Sie keinen Fliissigkeitsstrahl auf das elektrische Gerét, auch nicht,
um es zu sdubern. Das Eindringen von Wasser in ein elektrisches Gerét erhéht
das Risiko eines elektrischen Schlages.

o Fordern Sie mit dem elektrischen Gerét keine brennbaren oder explosiven
Fliissigkeiten, z. B. Benzin, Ol, Alkohol, Lésemittel. Die Démpfe oder Flissig-
keiten k6nnen sich entziinden oder explodieren.

o Betreiben Sie das elektrische Gerat nicht in explosionsgefahrdeten Rdumen.
Die Dédmpfe oder Fliissigkeiten kénnen sich entziinden oder explodieren.

o Schiitzen Sie das elektrische Gerét vor Frost. Das elektrische Gerét kann
beschédigt werden. Entleeren Sie den Pumpenkérper, den Kunststoffbehélter
und die Schlduche des elektrischen Gerdétes.

o Lassen Sie das elektrische Gerat niemals unbeaufsichtigt laufen. Schalten
Sie das Elektrowerkzeug bei langeren Arbeitspausen aus, ziehen Sie den
Netzstecker und entfernen Sie alle Schlauche/Stecker. Von elektrischen
Geréten kénnen Gefahren ausgehen, die zu Sach- und/oder Personenschédden
fiihren kbénnen, wenn sie unbeaufsichtigt sind.

o Betreiben Sie das elektrische Gerét nicht liber einen langeren Zeitraum
gegen ein geschlossenes Rohrleitungssystem. Das elektrische Gerét kann
durch Uberhitzung beschédigt werden.

o Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in
der Lage sind, das elektrische Geréat sicher zu bedienen, diirfen dieses
elektrische Gerét nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verant-
wortliche Person benutzen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung
und Verletzungen.

o Uberlassen Sie das elektrische Gerit nur unterwiesenen Personen. Jugend-
liche diirfen das elektrische Gerét nur betreiben, wenn sie tiber 16 Jahre alt sind,
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.

o Kontrollieren Sie die Anschlussleitung des elektrischen Gerites und
Verlangerungsleitungen regelmaBig auf Beschéadigung. Lassen Sie diese
bei Beschédigung von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.

o Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt. Verwenden Sie
Verlédngerungsleitungen bis zu einer Ldnge von 10 m mit Leitungsquerschnitt
1,5 mm? von 10— 30 m mit Leitungsquerschnitt von 2,5 mm?2
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Symbolerklarung 1.8. Saug- und Druckschlauche PVC- EPDM- EPDM-
Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe- S:m:::h S::{:Sgh S::{:Sgh
achtung den Tq_d oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur T60 T100 T165
Folge haben konnte. Schlauchlange 3m 3m 3m
/\VORSICHT Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe- SchlauchgréRe A A A
achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben Schlauchverbinder, beidseitig A A A
kdnnte. Temperaturbestandigkeit <60°C <100°C <165°C
Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.
1.9. Feinfilter mit Feinfiltereinsatz 90 pm (Zubehor Art.-Nr. 115323)
@ Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen Nennweite DN 70
Nennvolumenstrom bei Druckverlust ~ 5m3h bei 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi
) Nenndruck 300 kPa/3 bar/43,5 psi
@ Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse | Arbeitstemperatur <45°C
Arbeitsdruck < 800 kPa/8 bar/116 psi
g Umweltfreundliche Entsorgung
- 2. Inbetriebnahme
C E CE-Konformitatskennzeichnung
1. Technische Dat REMS Solar-Push ist nicht fiir standigen Anschluss an die Installation bestimmt/
- lechnische Daten geeignet. Trennen Sie alle Schlduche nach Beendigung der Arbeit von der
Bestimmungsgemisse Verwendung Installation. REMS Solar-Push darf nicht unbeaufsichtigt betrieben werden.
2.1. Elektrischer Anschluss
REMS Solar-Push nur bestimmungsgemaR zum Fiillen, Spilen und Entliiften von
Sotaiage, Exameanage i Fubtodarhizngen w2 FUET 11 Netspannung beshie! Vor A el il nd Sl
schutanite, Wasser, wassige Losungen, Enuisionen Ping énspicht. Eloische Gere der Schazkasss | ur Steckdosalvain-
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgema3 und daher nicht zuldssig. gerungsleitung mit funktionsfahigem Schutzkontakt anschlieen. Auf Baustellen,
1.1. Lieferumfang in feuchter Umgebung in Innen- und AuBenbereichen oder bei vergleichbaren
Elektrische Full- und Spileinheit, 2 Stiick flexible Gewebeschlauche, Aufstellarten, das elektrische Geréat nur tiber einen Fehlerstrom-Schutzschalter
Betriebsanleitung. (FI-Schalter) am Netz betreiben, der die Energiezufuhr unterbricht, sobald der
. Ableitstrom zur Erde 30 mA fiir 200 ms Uberschreitet.
1.2. Artikelnummern
REMS Solar-Push K 60 115302 2.2. Anschluss der elektrischen Fiill- und Spiileinheit an die Solaranlage
REMS Solar-Push | 80 115301 Einen der beiden Gewebeschlauche am Anschluss Druckleitung (1) anschlie3en.
PVC-Gewebeschlauch ¥2" T60 115314 Den 2. Gewebeschlauch am Anschluss Riicklaufleitung (2) am Kunststoffbehélter
EPDM-Gewebeschlauch %" T100 115315 (3) anschlieRen. Das jeweils freie Ende der Druck- bzw. Riicklaufleitung an
EPDM-Gewebeschlauch 2" T165 115319 den Kugelhahnen der Solaranlage anschlieen und die Kugelhahne &ffnen.
30-I-Kunststoffbehalter 115375 Verbindungsventil zwischen den beiden Kugelhahnen der Solaranlage schlieen.
Druckentlastungsventil 115217 Kunststoffoehalter (3) mit Férdermedium flllen und Kugelhahn (4) 6ffnen.
Feinfilter mit Feinfiltereinsatz 90 ym 115323 Netzstecker der elektrischen Fill- und Spiileinheit in Steckdose mit Schutz-
Feinfiltereinsatz 90 pm 043054 kontakt einstecken.
Feinfilter mit Feinfilterbeutel 70 um 115220
Feinfilterbeutel 70 ym (10 Stiick) 115221 A\VORSICHT . . .
Adapter fir Kanisterdeckel 115379 Verletzungsgefahr durch herausspljltzgnde_ Forderr"ne_dlen. Schlauchver—
Absperrventil %" 115324 schraubungen fest anschlieen und Dichtigkeit regelmaRig kontrollieren.
Umsteuervent!l ) 115325 2.3. Schraubdeckel mit Riicklaufanschluss %" und Feinfilterbeutel 70 ym
Umsteuerventil Flussrichtung 115326 (Zubehr Art.-Nr. 115220, Fig. 3)
REMS CleanM 140119 Schraubdeckel (6) abnehmen. Innere Platte des Schraubdeckels (6) durch
1.3. Arbeitsbereich Solar-Push 1 80 Solar-Push K 60 Adapter (10) ersetzen. Schraubdeckel (6) mit Adapter auf Kunststoffbehalter
Volumen des schrauben. Feinfilter in die Offnung des Adapters einsetzen, Schraubdeckel
Kunststoffbehalters 301 301 mit Rucklaufanschluss %" auf Adapter schrauben, Rucklaufleitung auf Ruick-
Férderhdhe <63m <54m laufanschluss schrauben, Anschluss Rucklaufleitung (2) schlieRen.
\'_fglumeqstrom . <1.6mh <3meh 2.4. Feinfiltereinheit mit groBem SchmutzauffanggefaB (Zubehor Art.-Nr.
oOrderleistung bei .
40 m Férderhdhe 18 l/min 16 l/min 115323, Fig. 4)
- . . Feinfiltereinheit am Anschluss Riicklaufleitung (2) befestigen, Riicklaufleitung
Fordermenge £27 |fmin < 36 limin mit Feinfiltereinheit verbinden
Forderdruck <0,65 MPa/6,5 bar <0,55 MPa/5,5 bar ’
94 psi 80 psi 2.5. Umsteuerventil zum alternativen Ansaugen des Férdermediums aus einem
Temperatur der Férdermedien weiteren Behalter (Zubehor Art.-Nr. 115325, Fig. 5)
(Dauerbelastung) <80°C <60°C Leitung vom Kunststoffbehélter (3) zur Pumpe am Kugelhahn (4) abschrauben
pH-Wert der Férdermedien  6,5-9,5 6,5-9,5 und Umsteuerventil zum alternativen Ansaugen des Férdermediums am
. Kugelhahn (4) anschrauben. Einen Abgang am T-Stlick mit der Leitung zur
1.4. Elektrische Daten 230 V~ 50 Hz, 230 V~; 50 Hz; Pumpe verbinden, am anderen Abgang am T-Stiick eine Leitung zu einem
1000 W 860 W weiteren Behalter anschlieBen. Flussrichtung mit Ventilgriff steuern.
110 V~; 50 Hz;
860 W 2.6. Umsteuerventil Flussrichtung (Zubehor Art.-Nr. 115326, Fig. 6)
Schutzklasse | | Das Umsteuerventil Flussrichtung dient zur Beseitigung von Ablagerungen/
Schutzart Motor IP 55 IP 44 Verschlammungen in Solaranlagen und FuBbodenheizungen. Umsteuerventil
Betriebsart S350% (AB 5/10 min) Dauerbetrieb Flussrichtung mit Anschluss (P) am Anschluss Druckleitung (1) anschrauben.
Anschluss (R) des Umsteuerventils Flussrichtung und Anschluss Riicklaufleitung
1.5. Abmessungen (2) mit mitgeliefertem EPDM-Gewebeschlauch %" T100 verbinden. Mit den
LxBxH 950x480x970 mm 550 x480x 970 mm beiden zu REMS Solar-Push gehérenden Gewebeschliuchen %" werden die
(21,7"x18,9"x38,3")  (21,7"x18,9"x38,3") beiden Anschliisse ,solar station® am Umsteuerventil Flussrichtung mit den
1.6. Gewichte Abgangen an der Solaranlage verbunden. Durch Verdrehen des Hebels am
mit PVC-Gewebeschlauchen 20,4 kg (45 Ib) 19,8 kg (43,7 Ib) Umsteueryenhl Flussrichtung bei laufender Pumpe werden Druckleltgng unq
mit EPDM-Gewebeschlauchen 20,0 kg (44,2 Ib) 19,4 kg (42,9 Ib) Riicklaufleitung zur ur_]_d von der Solaranlage umgesteuert. Durch die c_J_abel
entstehenden DruckstoRe werden Ablagerungen/Verschlammungen geldst.
1.7. Lérminformation
Arbeitsplatzbezogener 3. Betrieb

Emissionswert Lea=73 dB (A)

K=3dB (A)

Loa =70 dB (A)
K=3dB (A)

REMS Solar-Push ist nicht fiir standigen Anschluss an die Installation bestimmt/
geeignet. Trennen Sie alle Schlduche nach Beendigung der Arbeit von der
Installation. REMS Solar-Push darf nicht unbeaufsichtigt betrieben werden.
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Die Pumpe von Solar-Push K 60 erst einschalten, wenn sie ganz mit Flissigkeit
gefillt ist. Pumpe nicht trocken laufen lassen! Vorgehensweise fiir das Befiillen
bei Solar-Push K 60: Kunststoffbehalter (3) muss mit Fliissigkeit gefillt sein.
Druck- (1) und Ricklaufleitung (2) miissen angeschlossen sein. Kugelhahn (4)
6ffnen. Entliiftungsschraube (9) 6ffnen. Sobald Fliissigkeit austritt, Entliiftungs-
schraube (9) schlieRen.

Die Pumpe von Solar-Push | 80 saugt auch trocken an.

Pumpe am Ein-Ausschalter (5) einschalten. Schraubdeckel (6) am Kunststoff-
behalter (3) 6ffnen und abnehmen, damit die Luft aus dem System austreten
kann. Fliissigkeitsstand im Kunststoffbehalter beobachten und, wenn nétig,
Fordermedium nachfiillen, so dass keine Luft in den Solarkreislauf gelangt.
Solarkreislauf mit dem Férdermedium spiilen. Am Sichtglas des Feinfilters (7)
oder durch Blick in die groe Offnung des Kunststoffbehélters (6) kontrollieren,
ob noch Luftblasen im Férdermedium sind. Den Spiilvorgang so lange fortsetzen,
bis sich keine Luft mehr im Férdermedium befinde t.

Druck- und Riicklaufleitung beider Pumpen nicht langer als 60 s schlieRen, da
die Pumpen sonst heiR laufen und beschadigt werden.

Nach Beendigung des Fiill- und Spiilvorganges Pumpe (5) ausschalten.
Kugelhdhne an der Solaranlage schlieBen, Verbindungsventil zwischen den
beiden Kugelhahnen der Solaranlage 6ffnen. Kugelhahn (4) schliefen. Bei
REMS Solar-Push | 80 den Druck in der Druckleitung durch Offnen des Druck-
entlastungsventils (8) abbauen. Bei REMS Solar-Push K 60 den Druck in der
Druckleitung durch geringes Abschrauben des Sichtglases am Feinfilter (7)
abbauen. Das Druckentlastungsventil (8) ist zu REMS Solar-Push K 60 als
Zubehr lieferbar.

/\VORSICHT

Verbriihungsgefahr bei hoher Temperatur der Fordermedien. Anlage nur
im kalten Zustand befiillen, gegebenenfalls Sonnenkollektoren abdecken.

Druck- und Ruicklaufleitung zuerst an der Fll- und Spileinheit abschrauben,
offene Schlauchenden mit einem Verbindungsstiick, z. B. Doppelnippel %",
verbinden, um Tropfen oder Auslaufen von Férdermedien wéhrend des Trans-
ports zu vermeiden.

Umweltschaden durch auslaufende Férdermedien vermeiden. Austretendes
Foérdermedium umgehend auffangen und entsprechend den national geltenden
Vorschriften entsorgen.

Zum Spiilen stark verschmutzter Anlagen, z. B. FuRbodenheizungen und
zur Beseitigung von Verschlammungen, Feinfiltereinheit mit groem Schmutz-
auffanggefa (Zubehdr) (siehe 2.4.) oder Schraubdeckel mit Riicklaufanschluss
%" und Feinfilterbeutel 70 um (Zubehor) (siehe 2.3.) verwenden.

Frostgefahr: Wird die Pumpe Temperaturen < 5°C ausgesetzt, missen der
Pumpenkérper, der Kunststoffbehalter und die Schlauche vollkommen entleert
werden, damit Schaden vermieden werden. Dieses Verfahren empfiehlt sich

auch bei langerer Nichtbenutzung bei normalen Temperaturen.

4. Instandhaltung

Unbeschadet der nachstehend genannten Wartung wird empfohlen, die elek-
trische Full- und Spuleinheit mindestens einmal jahrlich einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt zu einer Inspektion und Wiederho-
lungsprufung elektrischer Geréte einzureichen. In Deutschland ist eine solche
Wiederholungspriifung elektrischer Gerate nach DIN VDE 0701-0702 vorzu-
nehmen und nach Unfallverhtitungsvorschrift DGUV Vorschrift 3 ,Elektrische
Anlagen und Betriebsmittel auch fiir ortsveranderliche elektrische Betriebsmittel
vorgeschrieben. Dariiber hinaus sind die fiir den Einsatzort jeweils geltenden
nationalen Sicherheitsbestimmungen, Regeln und Vorschriften zu beachten

und zu befolgen.

4.1. Wartung

Vor Wartungsarbeiten Netzstecker ziehen!

Pumpe regelmaRig reinigen um ein Verkleben der Pumpenteile zu vermeiden,
insbesondere wenn sie ldngere Zeit nicht benutzt wird. Pumpe frostfrei lagern.
Vor jedem Gebrauch Schlauche, Schlauchverbinder und Dichtungen auf
Beschadigung untersuchen. Beschadigte Schldauche und Dichtungen nicht

verwenden.

Feinfilter der Pumpe regelmaRig durch das Sichtglas (7) auf Verschmutzung
kontrollieren und ggf. reinigen. Hierzu Sichtglas (7) am Feinfilter abschrauben,
Filtersieb entnehmen und beides unter flieRendem Wasser oder mit Druckluft

reinigen. Beschadigten Filter austauschen.

Kunststoffteile (z. B. Geh&use) nur mit Maschinenreiniger REMS CleanM (Art.-
Nr. 140119) oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haushaltrei-
niger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile
beschadigen kénnten. Keinesfalls Benzin, Terpentindl, Verdiinnung oder ahnliche

Produkte zur Reinigung verwenden.

Darauf achten, dass Flussigkeiten niemals auf bzw. in das Innere des Motors

der Pumpe gelangen kénnen.

4.2. Inspektion/Instandhaltung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese

Arbeiten dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.

5.1.

5.2.

5.3.

Stdérungen

Vor Beseitigung der Stérung der elektrischen Fiill- und Spiileinheit den Ein-/Ausschalter(5) ausschalten und Netzstecker ziehen!

Stoérung: Pumpe saugt nicht an bzw. [&uft nicht.
Ursache:
e Ungeeignetes Fordermedium.

e Saugleitung undicht.
Saugleitung oder Feinfilter verstopft.

Druckschlauch ist verstopft.
Kugelhahn (4) ist geschlossen.

Der Kunststoffbehalter (3) ist leer.
Luft in der Pumpe (Solar-Push K 60).
Pumpe sitzt fest (Solar-Push K 60).

o Anschlussleitung defekt.

e Pumpe/Motor defekt.

Stoérung: Pumpe baut keinen Druck auf bzw. férdert das Medium nicht.
Ursache:

o Forderhdhe uberschritten.
e Ungeeignetes Férdermedium.

o Kugelhahne/Verbindungsventil der Solaranlage nicht korrekt geéffnet/
geschlossen.

o Feinfilter verstopft.

e Pumpe/Motor defekt.

Storung: Flussigkeit tritt aus der Pumpe aus.
Ursache:

e Dichtungen der Pumpenanschlisse sind defekt.
e Dichtungen der Pumpe sind defekt.

Abhilfe:

e Nur zugelassene Férdermedien verwenden (siehe 1. BestimmungsgeméaRe
Verwendung und 1.3.).

e Dichtung/Saugleitung wechseln.

Verstopfung der Saugleitung beseitigen. Feinfilter/Filtersieb reinigen (siehe

4.1.) bzw. Filtersieb wechseln.

Verstopfung des Druckschlauches beseitigen.

Kugelhahn 6ffnen.

Kunststoffbehélter mit Férdermedium flillen bzw. nachfiillen (siehe 3. Betrieb).

Fliissigkeit in Pumpe flillen (siehe 3. Betrieb).

Schlitzschraubendreher durch mittlere Bohrung des Liifterdeckels vom Motor

in Welle stecken, durch mehrmals wiederholte ruckartige Links- und

Rechtsdrehung Blockade I6sen.

o Anschlussleitung durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch autorisierte
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.

o Pumpe/Motor durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt priifen/

instandsetzen lassen.

Abhilfe:

e Forderhohe priifen (siehe 1.3.).

o Nur zugelassene Fordermedien verwenden (siehe 1. BestimmungsgemaRe
Verwendung und 1.3.).

o Kugelhahne entsprechend 2.2. 6ffnen/schlieen.

o Feinfilter/Filtersieb reinigen (siehe 4.1.) bzw. Filtersieb wechseln.
e Pumpe/Motor durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt
prufen/instandsetzen lassen.

Abhilfe:

e Dichtungen wechseln.
e Pumpe durch autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt priifen/
instandsetzen lassen.
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6. Entsorgung

Die elektrische Fiill- und Spiileinheit darf nach Nutzungsende nicht tiber den
Hausmiill entsorgt werden. Sie muss nach den gesetzlichen Vorschriften
ordnungsgeman entsorgt werden.

7. Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fur das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf natlrliche Abnutzung, unsachgeméaRRe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
libermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS uber.

Die Kosten fiir die Hin- und Ruckfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Mangeln gegeniiber dem Verkéufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen (iber Vertrage (ber den internationalen Warenkauf
(CISG).

8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstéatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fur Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser StralRe 4
71332 Waiblingen

Deutschland

Telefon (07151) 56808-60

Telefax (07151) 56808-64
Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abhol- und Bringservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag. Im Garantiefall ist dieser Service kostenlos.
Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

9. Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.

Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1-6

1 Connection pressure line 8 Pressure relief valve

2 Connection return line (Solar-Push 1 80,

3 Plastic tank accessory for Solar-Push K 60,
4 Ball valve art.-no. 115217)

5 On/ Off switch 9 Bleed screw

6 Large opening with screw cover (Solar-Push K 60)

7 Inspection glass, fine filter 10 Adapter

General Power Tool Safety Warnings

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this power tool. Failure to heed the following instructions can lead to
electric shock, fire and/or severe injuries.

Save all warnings and instructions for future reference.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not misuse the connecting cable to carry or hang up the power tool or
to pull the plug out of the socket. Keep the connecting cable away from
heat, oil, sharp edges or moving tool parts. Damaged or knotted cables
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating
a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source, picking up or carrying the tool. Carrying power
tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Use power tools, accessories and insert tools etc. according to these
instructions. Take the working conditions and activity being performed into
consideration. The use of power tools for purposes for which they are not
intended can lead to dangerous situations.



eng

g) Keep handles dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles prevent

safe handling and control of the power tool in unexpected situations.

5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only

identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

Safety Instructions for Electrical Filling and Flushing Unit

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this power tool. Failure to heed the following instructions can lead to
electric shock, fire and/or severe injuries.

Save all warnings and instructions for future reference.

Do not use the electrical device if it is damaged. There is a danger of accident.
Only connect the power tool of protection class | to a socket/extension lead
with a functioning PE conductor. There is a danger of electric shock.
Examine the hoses and seals for damage every time before using. Damaged
hoses can burst and cause injury.

Only use original hoses, fittings and couplings for the electrical device.
This ensures that the safety of the electrical device is maintained.

Apply the electrical device horizontally and dry for operation. Penetration
of water into the electrical device increases the risk of electric shock.

Do not aim liquid jets at the electrical device, not even for cleaning.
Penetration of water into the electrical device increases the risk of electric shock.
Do not suck up inflammable or explosive liquids, for example petrol, oil,
alcohol, solvent, with the power tool. The fumes or liquids can ignite or explode.
Do not operate the electrical device in rooms where there is a risk of explo-
sion. The fumes or liquids can ignite or explode.

Protect the electrical device against frost. The electrical device could be
damaged. Empty the pump body, the plastic tank and the hoses of the electrical
device.

Never let the electrical device operate unattended. Switch off the power
tool during longer work breaks, pull out the mains plug and remove all
hoses/plugs. Electrical devices can cause hazards which lead to material damage
or injury when left unattended.

Do not operate the electrical device on a closed pipe system for a prolonged
period of time. The electrical device could be damaged by overheating.
Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities
or lack of experience and knowledge are unable to operate the electrical
device safely may not use this electrical device without supervision or
instruction by a responsible person. Otherwise there is a risk of operating
errors and injuries.

Only allow trained persons to use the electrical device. Apprentices may only
operate the electrical device when they are older than 16, when this is necessary
for their training and under the supervision of a trained operative.

Check the power cable of the electrical device and the extension leads
regularly for damage. Have these renewed by qualified experts or an authorised
REMS customer service workshop in case of damage.

Only use approved and appropriately marked extension leads with a suffi-
cient cable cross-section. Use extension leads up to a length of 10 m with
cable cross-section 1.5 mm? from 10—30 m with cable cross-section 2.5 mm>

Explanation of symbols

/\ CAUTION

NOTICE

Ce€
1.

alcl=T:

Danger with a medium degree of risk which could result in
death or severe injury (irreversible) if not heeded.

Danger with a low degree of risk which could result in minor
injury (reversible) if not heeded.

Material damage, no safety note! No danger of injury.
Read the operating manual before starting

Power tool complies with protection class |
Environmentally friendly disposal

CE conformity mark

Technical data

Use for the intended purpose

Only use the REMS Solar-Push for the intended purpose, namely filling, flushing
and bleeding solar systems, geothermal systems and underfloor heating and for
filling tanks. Permissible media: heat transfer liquids, antifreeze, water, aqueous

solutions, emulsions.
All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

1.1. Scope of Supply
Electrical filling and flushing unit, 2 flexible fabric hoses, instruction manual

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

21.

eng
Article numbers
REMS Solar-Push K 60 115302
REMS Solar-Push | 80 115301
PVC fabric hose 2" T60 115314
EPDM fabric hose %" T100 115315
EPDM fabric hose 2" T165 115319
30 | plastic tank 115375
Pressure relief valve 115217
Fine filter with filter cartridge 90 um 115323
Fine filter cartridge 90 ym 043054
Fine filter with fine filter bag 70 ym 115220
Fine filter bag 70 um (10 bags) 115221
Adapter for canister lid 115379
Shut-off valve %" 115324
Changeover valve 115325
Changeover valve flow direction 115326
REMS CleanM 140119
Applications Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Plastic tank volume 301 301
Transport height <63m <54m
Volume flow <1.6 m*h <3mih
Transport capacity at
40 m pumping head 18 I/min 16 I/min
Transport volume <27 l/min <36 I/min
Transport pressure <0.65 MPa/6.5 bar <0.55 MPa/5.5 bar
94 psi 80 psi
Temperature of the transpor-
ted media (constant load) <80°C <60°C
pH value of the
transported media 6.5-9.5 6.5-9.5
Electrical data 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 860 W
110 V~; 50 Hz;
860 W
Protection class | |
Type of protection IP 55 IP 44
Operating mode S3 50% (AB 5/10 min) Continuous
operation
Dimensions
LxWxH 550%480x970 mm  550x480%970 mm
(21.7"x18.9"x38.3") (21.7"x18.9"x38.3")
Weights

with PVC fabric hoses
with EPDM fabric hoses

Noise information
Workplace-related
emissions value

20.4 kg (45 Ib)
20.0 kg (4.2 b)

Loa= 73 dB (A)

19.8 kg (43.7 Ib)
19,4 kg (42.9 Ib)

Loa =70 dB (A)

K=3dB (A) K=3dB (A)
Suction and pressure hoses PVC- EPDM- EPDM-
fabric fabric fabric
hose T60 hose T100 hose T165
Hose length 3m 3m 3m
Hose size %" %" V"
Hose connector, both sides %" %" ¥
Temperature resistance <60°C <100°C <165°C

Fine filter with fine filter bag 90 pm (accessory Art. No. 115323)
Rated width DN 70

Rated volume flow at pressure loss ~ 5m3/h at 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi
Rated pressure 300 kPa/3 bar/43,5 psi
Operating temperature <45°C

Operating pressure
Start-up
NOTICE

< 800 kPa/8 bar/116 psi

REMS Solar-Push is not intended/suitable for permanent connection to the
installation. Disconnect all hoses from the installation after completing the work.
REMS Solar-Push may not be operated unattended.

Electrical connection

Caution: Mains voltage present! Before connecting the electrical filling and
flushing unit, check whether the voltage given on the rating plate corresponds
to the mains voltage. Only connect electrical devices of protection class | to a
socket/extension lead with a functioning protective contact. On building sites,
in a wet environment, indoors and outdoors or under similar installation condi-
tions, only operate the electrical device on the mains with a fault current
protection switch (RCD) which interrupts the power supply as soon as the
leakage current to earth exceeds 30 mA for 200 ms.
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2.2,

2.3.

24.

2.5,

2.6.

Connecting the electrical filling and flushing unit to the solar system
Connect one of the two fabric hoses to the pressure line connection (1). Connect
the 2nd fabric hose to the return line connection (2) of the plastic tank (3).
Connect the respective free end of the pressure or return line to the ball valves
of the solar system and open the ball valves. Close the connecting valve between
the two ball valves of the solar system. Fill the plastic tank (3) with transported
medium and open the ball valve (4). Plug the mains plug of the electrical filling
and flushing unit into the socket with a protective earth.

/\CAUTION

Danger of injury due to escaping transported medium. Tighten the hose
screw connections and check for leaks regularly.

Screw cover with return line connection %" and fine filter bag 70 pm
(accessory art. no. 115220, Fig. 3)

Remove the screw cover (6). Replace the inner plate of the screw cover (6) by
an adapter (10). Screw the screw cover (6) with adapter to the plastic tank.
Insert the fine filter into the opening in the adapter, screw the screw cover with
%" return line connection to the adapter, screw the return line to the return line
connection, close the return pipe (2) connection.

Fine filter unit with large dirt collection vessel (accessory art. no. 115323,
Fig. 4)

Fasten the fine filter unit to the return line connection (2), connect the return
line to the fine filter unit.

Changeover valve for alternative suction of the transport medium from
another tank (accessory art. no. 115325, Fig. 5)

Unscrew the line from the plastic tank (3) to the pump at the ball valve (4) and
screw on the changeover valve for alternative suction of the transport medium
at the ball valve (4). Connect one outlet of the T-piece to the pump line, connect
aline to another tank to the other outlet of the T-piece. Control the flow direction
with the valve handle.

Flow direction changeover valve (accessory art. no. 115326, Fig. 6)

The flow direction changeover valve serves for clearing deposits/sludge in solar
stations and underfloor heating. Screw the flow direction changeover valve with
connection (P) to the pressure line connection (1). Connect connection (R) of
the flow direction changeover valve and the return line connection (2) with the
enclosed 2" T100 EPDM fabric hose. The two "solar station" connections on
the flow direction changeover valve are connected to the outlets on the solar
station with the two %" fabric hoses belonging to the REMS Solar-Push. The
pressure line and return line to and from the solar station are switched by turning
the lever on the flow direction changeover valve with the pump running. Deposits/
sludge are loosened by the generated pressure pulses.

Operation

REMS Solar-Push is not intended/suitable for permanent connection to the
installation. Disconnect all hoses from the installation after completing the work.
REMS Solar-Push may not be operated unattended.

Do not switch the Solar-Push K 60 pump on until it is filled completely with
liquid. Do not allow the pump to run dry! Procedure for filling the Solar-Push K
60: The plastic tank (3) must be filled with liquid. The pressure line (1) and
return line (2) must be connected. Open the ball valve (4). Open the bleed
screw (9). Close the bleed screw (9) as soon as liquid emerges.

The pump of the Solar-Push | 80 also sucks dry.

Switch the pump on at the On / Off switch (5). Open and remove the screw
cover (6) on the plastic tank (3) so that the air can escape from the system.
Observe the liquid level in the plastic tank and, if necessary, refill with transported
medium so that no air enters the solar circuit. Flush the solar circuit with the
transported medium. At the inspection glass of the fine filter (7) or by looking
into the large opening of the plastic tank (6), check whether there are still air
bubbles in the transported medium. Continue the flushing process until there
is no more air in the transported medium.

Do not close the pressure and return lines of both pumps for longer than 60 s
because the pumps otherwise run hot and will be damaged.

Switch off the pump (5) after the end of the filling and flushing process. Close
the ball valves on the solar system, open the conneting valve between the two
ball valves of the solar system. Close the ball valve (4). On the REMS Solar-
Push I 80, reduce the pressure in the pressure line by opening the pressure
relief valve (8). On the REMS Solar-Push K60, reduce the pressure in the
pressure line by slightly unscrewing the inspection glass on the fine filter (7).
The pressure relief valve (8) is available as an accessory for the REMS Solar-
Push K 60.

41.

4.2,

/\ CAUTION

Danger of scalding at high transported medium temperature. Fill the system
only when it is in its cold state; cover the solar collectors if necessary.

First unscrew the pressure and return lines on the filling and flushing unit,
connect the open hose ends with a connecting piece, e.g. %" double nipple in
order to prevent transported medium from dripping of running out during trans-
port.

Avoid environmental damage from outflowing transported media. Collect
outflowing transported medium immediately and dispose of it in accordance
with the national regulations that apply.

To flush heavily contaminated systems, e. g. underfloor heating and to clear
slurries, use a fine filter unit with a large dirt collection vessel (accessory) (page
2.4.) or a screw lid with return connection %” and fine filter bag 70 pm (acces-
sory) (see 2.3.).

Danger of frost: If the pump is exposed to temperatures < 5°C, the pump body,
the plastic tank and the hoses must be completely emptied to avoid damage.
This procedure is also recommended at normal temperatures when the pump
is not used for long periods of time.

Maintenance

Notwithstanding the maintenance described below, it is recommended to send
in the electrical filling and flushing unit to an authorised REMS contract customer
service workshop for inspection and periodic testing of electrical devices at
least once a year. In Germany, such periodic testing of electrical devices should
be performed in accordance with DIN VDE 0701-0702 and also prescribed for
mobile electrical equipment according to the accident prevention rules DGUV,
regulation 3 "Electrical Systems and Equipment". In addition, the respective
national safety provisions, rules and regulations valid for the application site
must be considered and observed.

Maintenance

Pull out the mains plug before maintenance work!

Clean the pump regularly in order to prevent the pump parts from sticking,
particularly if they are not used for a n extended period. Store the pump in a
frost-proof location. Check hoses, hose connectors and seals for damage before
every use. Do no used damaged hoses and seals.

Check the fine filter of the pump for contamination regularly through the sight
glass (7) and clean if necessary. To do this, unscrew the sight glass (7) on the
file filter, remove the filter screen and clean both under running water or with
compressed air. Replace damaged filters.

Clean plastic parts (e.g. housing) only with REMS CleanM machine cleaner
(Art. No. 140119) or a mild soap and a damp cloth. Do not use household
cleaners. These often contain chemicals which can damage the plastic parts.
Never use petrol, turpentine, thinner or similar products for cleaning.

Make sure that liquids never get onto or inside the pump motor.

Inspection / maintenance

Pull out the mains plug before carrying out maintenance or repair work!
This work may only be performed by qualified personnel.
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5. Faults
Switch off the On/Off switch and pull out the mains plug before repairing the fault on the electrical filling and flushing unit.
5.1. Fault: Pump does not suck up or is not working.
Cause: Remedy:
o Unsuitable transport medium. e Only use approved transport media (see 1. Intended Use and 1.3.).
e Leaking suction pipe. e Change seal/suction pipe.
e Suction pipe or fine filter blocked. e Clear the blockage in the suction pipe. Clean file filter7filter screen (see 4.1.)
or change filter screen.
e Pressure hose is blocked. o Clear the blockage in the pressure hose.
e Ball valve (4) is closed. e Open ball valve.
o The plastic tank (3) is empty. o Fill or refill the plastic tank with transport medium (see 3. Operation).
o Air in the pump (Solar-Push K 60). o Fill liquid into pump (see 3. Operation).
e Pump has seized (Solar-Push K 60). e Push a flat screwdriver through the middle hole in the motor fan cover and
release the blockage by turning abruptly to the left and right several times.
e Power cable defective. e Have the power cable changed by qualified personnel or an authorised REMS
customer service workshop.
e Pump/motor defective. o Have the pump/motor checked/repaired by an authorised REMS customer
service workshop.
5.2. Fault: Pump builds up no pressure or does not transport the medium.
Cause: Remedy:
e Transport height exceeded. e Check transport height (see 1.3.).
e Unsuitable transport medium. e Only use approved transport media (see 1. Intended Use and 1.3.).
e Ball valves/solar unit connecting valve not opened/closed correctly. e Open/closed ball valves according to 2.2.
e Fine filter blocked. e Clean the fine filter/filter screen (see 4.1.) or change the filter screen.
e Pump/motor defective. e Have the pump/motor checked/repaired by an authorised REMS customer
service workshop.
5.3. Fault: Liquid escapes from the pump.
Cause: Remedy:
e Seals of the pump connections are defective. e Change seals.
e Pump seals are defective. e Have the pump checked/repaired by an authorised REMS customer service
workshop.
6. Disposal
The electrical filling and flushing unit may not be thrown in the domestic waste
after use. It must be disposed of properly by law.
7. Manufacturer’s Warranty
The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty
Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.
The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.
The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.
This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).
8. Spare parts lists
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Traduction de la notice d’utilisation originale
Fig. 1-6

Raccord fileté de refoulement
Raccord fileté de retour
Réservoir plastique

Vanne d'arrét

Commutateur marche/arrét
Ouverture de remplissage avec
couvercle a vis

7 Filtre fin (regard en verre)
8 Limiteur de pression
(Solar-Push | 80, Solar-Push K 60
en accessoire code 115217)
9 Vis de purge
(Solar-Push K 60)
10 Adaptateur

DT WN -

Consignes générales de sécurité

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet outil électrique. Le non-respect
des instructions suivantes peut entrainer un risque de décharge électrique, de
brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

1) Sécurité du poste de travail

a) Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre
et un poste de travail non éclairé peuvent étre source d’accident.

b) Ne pas travailler avec I'outil électrique dans un milieu ou il existe un risque
d’explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou de poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent mettre
le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et les tierces personnes a I’écart pendant I'utilisation de
Poutil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle de I'appareil.

2) Seécurité électrique

a) Lafiche male de I'outil électrique doit étre appropriée a la prise de courant.
La fiche male ne doit en aucun cas étre modifiée. Ne pas utiliser d’adaptateur
de fiche avec un outil électrique équipé d’une mise a la terre. Des fiches méles
non modifiées et des prises de courant appropriées réduisent le risque d’'une
décharge électrique.

b) Eviter le contact avec des surfaces mises a la terre, telles que les tubes,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de décharge
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir Poutil électrique a I’abri de la pluie et de ’humidité. La pénétration
d’eau dans un outil électrique augmente le risque de décharge électrique.

d) Ne pas utiliser le cable de raccordement pour des fins auxquelles il n’a pas

été prévu, notamment pour porter I'outil électrique, I’'accrocher ou le

débrancher en tirant sur la fiche male. Tenir le cable de raccordement a

I’abri de la chaleur, de I’huile, des arétes vives et des piéces en mouvement

de l'appareil. Les cables endommagés ou emmélés augmentent le risque de

décharge électrique.

Pour travailler avec I'outil électrique a I'extérieur, n’utiliser que des rallonges

dont I'usage est autorisé a I'extérieur. L'utilisation d’une rallonge appropriée

pour I'extérieur réduit le risque de décharge électrique.

f) Sil'utilisation de I'outil électrique en milieu humide est inévitable, utiliser
un déclencheur par courant de défaut. L utilisation d’un déclencheur par courant
de défaut réduit le risque de décharge électrique.

e
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3) Sécurité des personnes

a) Etre attentif, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail avec bon sens

si I'on utilise un outil électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en étant

fatigué ou en étant sous I'influence de drogues, d’alcools ou de médica-
ments. Lors de ['utilisation de I'outil électrique, un moment d’inattention peut
entrainer des blessures graves.

Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes

de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un

masque antipoussiére, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque
de protection ou une protection de I'ouie selon le type de ['utilisation de I'outil
électrique, réduit le risque de blessures.

Eviter toute mise en marche involontaire ou incontrdlée. Vérifier que Poutil

électrique est arrété avant de le saisir, de le porter ou de le raccorder au

secteur. Ne jamais transporter un appareil électrique avec le doigt sur linterrupteur
ou brancher un appareil en marche au secteur (risque d’accidents).

d) Eloigner les outils de réglage et tournevis avant la mise en service de I'outil
électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piéce en mouvement de
l'appareil peut entrainer des blessures.

e) Eviter toute position anormale du corps. Veiller a adopter une position sire
et a garder I'équilibre a tout moment. L'outil électrique peut alors étre mieux
contr6lé dans des situations inattendues.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Les vétements amples, les bijoux et les cheveux longs risquent
d’étre happés par des pieces en mouvement.

b
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4) Utilisation et traitement de I'outil électrique

a) Ne pas surcharger I'appareil. Utiliser I'outil électrique approprié au travail
effectué. Avec des outils électriques adéquats, le travail est meilleur et plus sir
dans la plage d'utilisation indiquée.

b) Ne pas utiliser d’outil électrique dont I’interrupteur est défectueux. Un outil
électrique ne pouvant plus étre mis en marche ni arrété est dangereux et doit
impérativement étre réparé.

c) Retirer la fiche de la prise de courant avant d’effectuer des réglages sur
I’appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appareil. Cette mesure de
sécurité empéche une mise en marche involontaire de l'outil électrique.

d) Tenir les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas

confier I’appareil a des personnes qui ne sont pas familiarisées avec son

utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques sont
dangereux s'ils sont utilisés par des personnes sans expérience.

Prendre soin de I'outil électrique. Controéler si les piéces en mouvement de

I’appareil fonctionnent impeccablement et ne coincent pas et si aucune

piéce n’est cassée ou endommagée de telle maniére a affecter le fonction-

nement de I'outil électrique. Avant I'utilisation de I'appareil, faire réparer
les pieces endommagées. De nombreux accidents sont dus a un défaut
d’entretien des outils électriques.

f) Utiliser I'outil électrique, les accessoires, les outils de rechange, etc.
conformément a ces instructions. Tenir compte des conditions de travail
et de la tache a réaliser. Ne pas utiliser les outils électriques pour accomplir
des taches différentes de celles pour lesquelles ils ont été congus. Cela risque
de provoquer des situations dangereuses.

g) Veiller a ce que les poignées soient séches, propres et exemptes d'huile
et de graisse. Des poignées glissantes empéchent la manipulation sdre et le
contréle de l'outil électrique dans les situations inattendues.

e
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5) Service aprés-vente
a) Faire réparer I'outil électrique uniquement par des professionnels qualifiés
avec des piéces d’origines. Ceci permet de garantir la sécurité de I'appareil.

Consignes de sécurité pour les pompes de remplissage
et de ringage

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet outil électrique. Le non-respect
des instructions suivantes peut entrainer un risque de décharge électrique, de
brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

o Ne pas utiliser I'appareil électrique s'il est endommagé. Risque d'accident.

e Brancher les outils électriques de la classe de protection | uniquement a
des prises de courant/rallonges équipées d'un conducteur de protection
qui fonctionne. Risque de décharge électrique.

o Avant toute utilisation, vérifier que les tuyaux et les joints ne sont pas endom-
mageés. S'ils sont endommagés, les tuyaux peuvent éclater et causer des blessures.

o N'utiliser que des tuyaux, robinetteries et raccords d'origine pour I'appareil
électrique. Cela garantit le maintien de la sécurité de I'appareil électrique.

e Veiller a ce que I'appareil électrique se trouve en position horizontale et a
I'abri de I'humidité lorsqu'il est utilisé. La pénétration d'eau dans un appareil
électrique augmente le risque de décharge électrique.

o Ne pas diriger de jet de liquide sur I'appareil électrique, méme pas pour le
nettoyer. La pénétration d'eau dans un appareil électrique augmente le risque
de décharge électrique.

o Ne pas utiliser I'appareil électrique pour débiter des liquides inflammables
ou explosibles (essence, huile, alcool, solvants, etc.). Les vapeurs et liquides
risquent de s'enflammer ou d'exploser.

o Ne pas utiliser I'appareil électrique dans des locaux ou il existe un risque
d'explosion. Les vapeurs et liquides risquent de s'enflammer ou d'exploser.

o Protéger I'appareil électrique du gel. L'appareil électrique risque d'étre endom-
mageé. Vider le corps de pompe, le réservoir en plastique et les tuyaux de I'appa-
reil électrique.

o Ne jamais faire fonctionner I'appareil électrique sans surveillance. Pendant
les pauses prolongées, mettre I'outil électrique hors tension, débrancher
la fiche secteur et enlever tous les tuyaux/fiches. Les appareils électriques
peuvent comporter des dangers pouvant entrainer des dommages matériels et/
ou corporels lorsqu'ils sont laissés sans surveillance.

o Ne pas utiliser I'appareil électrique de maniére prolongée contre un systéme
de tuyauterie fermé. L'appareil électrique risque de surchauffer et d'étre endommagé.

e Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d'expérience ou de connais-
sances, sont incapables d'utiliser I'appareil électrique en toute sécurité ne
sont pas autorisés a utiliser I'appareil électrique sans surveillance ou sans
instructions d'une personne responsable de leur sécurité. L utilisation présente
sinon un risque d'erreur de manipulation et de blessures.

o Ne confier I'appareil électrique qu’a du personnel spécialement formé.
Utilisation interdite aux jeunes gens de moins de 16 ans, sauf en cas de forma-
tion professionnelle et sous surveillance d’une personne qualifiée.

o Vérifier régulierement que le cable de raccordement de I'outil électrique et
les rallonges ne sont pas endommagés. Faire remplacer les cables endom-
magés par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agrée sous
contrat avec REMS.

o N'utiliser que des rallonges autorisées et portant un marquage correspon-
dant. Les rallonges doivent avoir une section de cable suffisante. Utiliser
un cable d'une section de 1,5 mm? pour les rallonges d'une longueur inférieure
a 10 m, et un cable d'une section de 2,5 mm? pour les rallonges de 10 a 30 m.
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Explication des symboles

Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect

A\ ATTENTION
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1.

des consignes.

Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures

(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque

de blessure (il ne s’agit pas d’une consigne de sécurité).

de protection |

Marquage de conformité CE

Caractéristiques techniques

Utilisation conforme

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service

Outil électrique répondant aux exigences de la classe

Elimination en respect de 'environnement

N'utiliser REMS Solar-Push que pour accomplir les taches pour lesquelles il a été
spécialement congu, a savoir le remplissage, le ringage et la purge d'installations
solaires, d’installations géothermiques et de chauffages de sol et le remplissage de
réservoirs. Liquides autorisés: thermofluides, antigels, eau, solutions aqueuses,
émulsions.

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Fourniture

Pompe électrique de remplissage et de ringage, 2 tuyaux tressés souples,

notice d'utilisation.

Références

REMS Solar-Push K 60

REMS Solar-Push | 80

Tuyau tressé en PVC %" T60

Tuyau tressé en EPDM 2" T100
Tuyau tressé en EPDM %" T165
Réservoir plastique 30 |

Soupape de sécurité

Filtre fin avec cartouche filtrante fine 90 ym
Cartouche filtrante fine 90 um

Filtre fin avec sac filtrant fin 70 ym
Sac filtrant fin 70 um (10 piéces)
Adaptateur pour couvercle de bidon
Robinet d'arrét %"

Vanne a 3 voies

Vanne a 3 voies de sens d'écoulement
REMS CleanM

Capacités de travail Solar-Push | 80

Volume du réservoir plastique 301

Hauteur de refoulement <63m

Débit volume <1,6 m¥h

Débit pour 40 m de hauteur 16 I/min

Débit <27 l/min

Pression max. <0,65 MPa/6,5 bar
94 psi

Température des liquides

(charge continue) <80°C

Valeur du pH des liquides 6,5-9,5

Caractéristiques électriques 230 V~; 50 Hz;
1000 W

Classe de protection |
Degré de protection du moteur IP 55
Mode de fonctionnement

Dimensions
LxIxh

550x480x970 mm

115302
115301
115314
115315
115319
115375
115217
115323
043054
115220
115221
115379
115324
115325
115326
140119

Solar-Push K 60
301

<54m

<3m’h
16 I/min
<36 I/min
< 0,55 MPa/5,5 bar
80 psi

<60°C
6,5-9,5

230 V~; 50 Hz;
860 W

110 V~; 50 Hz;
860 W

|

IP 44

S350 % (AB 5/10 min) Fonctionnement

continu

550x480x970 mm

(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")

Poids
avec tuyaux tressés en PVC 20,4 kg (45 Ib)
avec tuyaux tressés en EPDM 20,0 kg (44,2 Ib)

Volume sonore
Valeur émissive relative
au poste de travail Lea =73 dB (A)

K=3dB (A)

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

Loa =70 dB (A)
K=3dB (A)

1.8.

1.9.

21.

2.2,

23.

24,

2.5,

2.6.

Tuyaux de refoulement et de retour
Tuyau armé Tuyau armé Tuyau armé

en PVC en EPDM  en EPDM

T60 T100 T165
Longueur du tuyau 3m 3m 3m
Dimension du tuyau %" %" V"
Raccordement tuyau, des 2 cotés %" " "
Température en régime constant < 60°C <100°C <165°C

Filtre fin avec cartouche filtrante 90 pm (accessoire, code 115323)
Diamétre nominal DN 70

Débit volume nominal en cas
de perte de pression
Pression nominale
Température de travail
Pression de travail

5m3/h a 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi
300 MPa/3 bar/43,5 psi
<45°C

< 800 kPa/8 bar/116 psi

Mise en service

REMS Solar-Push n‘est pas prévu/adapté pour étre raccordé en permanence
alinstallation d'alimentation en eau. Débrancher tous les tuyaux de [‘installation
a la fin des travaux. Ne pas utiliser le REMS Solar-Push sans surveillance.

Branchement électrique

Tenir compte de la tension du réseau ! Avant le branchement de la pompe
électrique de remplissage et de ringage, vérifier que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a celle du réseau. Brancher les appareils
électriques de la classe de protection | uniquement a des prises de courant/
rallonges équipées d'un conducteur de protection qui fonctionne. Sur les chan-
tiers, dans un environnement humide, a l'intérieur ou a I'extérieur ou dans d'autres
situations d'installation similaires, n'utiliser I'appareil électrique sur réseau qu'avec
un interrupteur différentiel qui coupe I'alimentation en énergie dés que le courant
de fuite qui passe a la terre dépasse 30 mA pendant 200 ms.

Raccordement de la pompe électrique de remplissage et de ringage a
I’installation solaire

Raccorder un des deux tuyaux tressés au raccord fileté de refoulement (1).
Raccorder le deuxieéme tuyau tressé au raccord fileté de retour (2) du réservoir
plastique (3). Raccorder les extrémités libres des tuyaux pour le refoulement
et le retour aux vannes d'arrét de l'installation solaire et ouvrir les vannes.
Fermer la vanne de raccordement entre les deux vannes d'arrét de l'installation
solaire. Remplir le réservoir plastique (3) de liquide et ouvrir la vanne d'arrét
(4). Brancher la fiche secteur de la pompe électrique de remplissage et de
ringage a la prise munie d’'une mise a la terre.

A\ ATTENTION

Risque de blessures par du liquide giclant de la pompe. S’assurer du bon
raccordement des tuyaux et controler régulierement I'étanchéité.

Couvercle a visser avec raccord retour %" et sac filtrant fin 70 ym (acces-
soire code 115220, fig. 3)

Dévisser le couvercle (6). Remplacer la plaque intérieure du couvercle (6) par
I'adaptateur (10). Visser le couvercle (6) avec I'adaptateur au réservoir en
plastique. Placer le filtre fin dans l'ouverture de 'adaptateur, visser le couvercle
avec raccord retour %" a 'adaptateur, visser le tuyau pour le retour sur le
raccord fiileté du couvercle et fermer le raccord fileté de retour du bidon avec
le capuchon (2).

Filtre fin avec grand réservoir de collecte des saletés (accessoire code
115323, fig. 4)

Fixer le filtre fin sur le raccord fileté de retour (2), monter le tuyau pour le retour
au filtre fin.

Vanne a 3 voies pour I'aspiration du fluide depuis un réservoir externe
(accessoire code 115325, fig. 5)

Dévisser le tuyau d'aspiration alimentant la pompe de la vanne d'arrét (4) du
réservoir en plastique (3). Visser la vanne a 3 voies sur la vanne d'arrét (4).
Visser le tuyau d'aspiration alimentant la pompe et un tuyau relié au réservoir
externe sur les deux sorties de la vanne a 3 voies. Actionner le levier de la
vanne a 3 voies pour sélectionner la source d'alimentation de la pompe.

Vanne d'inversion de flux (accessoire code 115326, fig. 6)

La vanne d'inversion de flux sert a éliminer les dépots et la vase des installations
solaires et des chauffages au sol. Visser I'écrou libre (P) de la vanne d'inversion
de flux sur le raccord fileté de refoulement de la pompe (1). Relier le raccord
fileté (R) de la vanne d'inversion de flux au raccord fileté de retour (2) situé sur
le réservoir a l'aide du tuyau tressé en EPDM 1/2" fourni. Monter les 2 tuyaux
fournis avec REMS Solar-Push sur les raccords filetés "Solar-Station" de la
vanne d'inversion de flux et les vannes d'arrét de ['installation solaire. Actionner
le levier de la vanne d'inversion de flux lorsque la pompe est en marche pour
inverser le sens de circulation du flux. Les coups de bélier provoqués détachent
les dépots et la vase.
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Fonctionnement

Le REMS Solar-Push nest pas prévu/adapté pour étre raccordé en permanence
al'installation d‘alimentation en eau. Débrancher tous les tuyaux de l'installation
a la fin des travaux. Ne pas utiliser le REMS Solar-Push sans surveillance.

Ne mettre en marche la pompe Solar-Push K 60 que lorsqu’elle est entierement
remplie de liquide. Ne pas faire fonctionner la pompe a sec ! Marche a suivre
pour le remplissage de la pompe Solar-Push K 60 : le réservoir plastique (3)
doit étre rempli de liquide. La conduite de pression (1) et la conduite de retour
(2) doivent étre raccordées. Ouvrir la vanne sphérique (4). Ouvrir la vis de
purge (9). Fermer la vis de purge (9) dés que du liquide sort.

La pompe Solar-Push | 80 aspire également a sec.

Mettre la pompe en marche en actionnant le commutateur marche/arrét (5).
Ouvrir et retirer le couvercle a visser (6) du réservoir plastique (3) pour permettre
I'évacuation de I'air se trouvant dans l'installation. Contréler le niveau du fluide
dans le réservoir plastique et, si nécessaire, ajouter du liquide pour éviter que
de I'air n’entre dans l'installation. Rincer le circuit de I'installation solaire avec
le liquide. Contrdler a travers le regard en verre du filtre fin (7) ou a travers la
grande ouverture du réservoir plastique (6) s'il reste encore des bulles d’air
dans le liquide. Poursuivre le ringage jusqu’a ce qu'il n'y ait plus d’air dans le
liquide.

Ne pas fermer les conduites de pression et de retour des deux pompes plus
de 60 s pour éviter de les faire chauffer et de les endommager.

Arréter la pompe (5) a la fin du remplissage et du ringage. Fermer les vannes
sphériques de l'installation solaire et ouvrir la vanne de raccordement entre les
deux vannes sphériques de l'installation solaire. Fermer la vanne sphérique
(4). Sur la pompe REMS Solar-Push | 80, supprimer la pression de la conduite
de pression en ouvrant la soupape de sécurité (8). Sur la pompe REMS Solar-
Push K 60, supprimer la pression de la conduite de pression en dévissant
Iégérement le regard en verre du filtre fin (7). Pour la pompe REMS Solar-Push
K 60, la soupape de sécurité (8) est disponible en tant qu'accessoire.

/\ATTENTION

Risque de brilures a haute température du liquide. Remplir uniquement
les installations solaires froides, couvrir les capteurs solaires si nécessaire.

Dévisser d’abord la conduite de pression et la conduite de retour de la pompe
de remplissage et de ringage, puis relier les extrémités libres des tuyaux en
utilisant un raccord (mamelon double % par exemple) pour éviter I'écoulement
du liquide pendant le transport.

Risque de pollution de I'environnement par écoulement du liquide. Récu-
pérer immédiatement les liquides et les éliminer selon les réglementations
nationales en vigueur.

Pour rincer les installations fortement encrassées, telles que les chauffages
au sol, et éliminer la vase, utiliser soit le filtre fin avec grand réservoir de collecte
des saletés (accessoire) (voir 2.4), soit le couvercle a visser avec raccord retour
%" et sac filtrant fin 70 pm (accessoire) (voir 2.3).

41.

4.2,

Risque de gel : avant d'exposer la pompe a des températures < 5°C, vider
entiérement le corps de pompe, le réservoir en plastique et les tuyaux pour
éviter de les endommager. Cette mesure est également recommandée a des
températures normales en cas de mise hors service prolongée.

Entretien

Outre I'entretien décrit ci-apres, il est recommandé de faire effectuer, au moins
une fois par an, une inspection de la pompe électrique de remplissage et de
ringage ainsi qu'un controle récurrent prescrit pour les appareils électriques
par une station S.A.V. agréée REMS. En Allemagne, un tel contréle récurrent
des appareils électriques doit étre effectué conformément a DIN VDE 0701-
0702 et est également prescrit pour les équipements électriques mobiles
conformément aux prescriptions de prévention des accidents DGUV 3 relatives
aux installations et aux équipements électriques. En outre, les prescriptions
de sécurité, directives et réglements nationaux valables sur le lieu d'utilisation
doivent étre respectés.

Maintenance

Débrancher la fiche secteur avant les travaux d'entretien !

Nettoyer régulierement la pompe pour éviter que les pieces de la pompe ne
collent, en particulier si elle n’est pas utilisée pendant un certain temps. Entre-
poser la pompe a I'abri du gel. Avant chaque utilisation, vérifier que les tuyaux,
les raccords et les joints ne sont pas endommagés. Ne pas utiliser de tuyaux
et de joints endommagés.

Controler régulierement a travers le regard en verre (7) que le filtre fin de la
pompe n'est pas encrassé et le nettoyer le cas échéant. Pour cela, dévisser le
regard en verre (7) du filtre fin, oter la crépine du filtre et nettoyer les deux
piéces a I'eau courante ou a I'air comprimé. Remplacer le filtre endommagé.

Pour nettoyer les pieces en matiéres plastiques (boitiers, etc.), utiliser unique-
ment le nettoyant pour machines REMS CleanM (code 140119), ou du savon
doux et un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits nettoyants ménagers.
Ceux-ci contiennent souvent des produits chimiques pouvant détériorer les
pieces en matiéres plastiques. N'utiliser en aucun cas de I'essence, de I'huile
de térébenthine, des diluants ou d'autres produits similaires pour le nettoyage.

Veiller a ce qu'aucun liquide ne puisse étre répandu sur le moteur de la pompe
ni ne puisse pénétrer dans celui-ci.

Inspection/Réparation

Débrancher I'appareil avant toute intervention pour travaux de maintenance
et de réparation! Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des
professionnels qualifiés.

5.1.

Défauts

Avant de procéder a I'élimination de défauts, éteindre la pompe électrique de remplissage et de ringage en actionnant le commutateur marche/arrét (5) et

débrancher la fiche secteur.

Défaut : La pompe n'aspire pas ou ne fonctionne pas.
Cause :
e Le liquide ne convient pas.

e Le tuyau d'aspiration n'est pas étanche.
o Le tuyau d'aspiration ou le filtre fin sont bouchés.

e Le tuyau pour le refoulement est bouché.
La vanne d'arrét (4) est fermée.
e Le réservoir en plastique (3) est vide.

e De ['air est dans la pompe (Solar-Push K 60).
e La pompe est bloquée (Solar-Push K 60).

e Le cable de raccordement est défectueux.

e La pompe/le moteur sont défectueux.

Remeéde :

Utiliser uniquement des liquides autorisés (voir 1. Utilisation conforme et 1.3.).
Remplacer le joint/le tuyau d'aspiration.

Déboucher le tuyau d'aspiration. Nettoyer le filtre fin/la crépine (voir 4.1.)

ou remplacer la crépine.

Déboucher le tuyau pour le refoulement.

Ouvrir la vanne d'arrét.

Remplir le réservoir en plastique de liquide ou ajouter du liquide

(voir 3. Fonctionnement).

Remplir la pompe de liquide (voir 3. Fonctionnement).

Introduire un tournevis plat dans I'arbre a travers le trou du milieu du couvercle
du ventilateur du moteur et débloquer la pompe en effectuant plusieurs
rotations brusques a gauche et a droite.

Faire remplacer le cable de raccordement par des professionnels qualifiés ou
par une station S.A.V. agrée REMS.

Faire examiner/réparer la pompe/le moteur par une station S.A.V. agrée REMS.
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5.2. Défaut : La pompe ne produit pas de pression ou ne refoule pas le liquide.
Cause :

e La hauteur de refoulement est trop grande.

e Le liquide ne convient pas.

e Les vannes d'arrét/de raccordement de l'installation solaire
ne sont pas correctement ouvertes/fermées.

Le filtre fin est bouché.

e |a pompe/le moteur sont défectueux.

5.3. Défaut : Du liquide s'écoule de la pompe.
Cause :

e Les joints des raccords de la pompe sont défectueux.
e Les joints de la pompe sont défectueux.

Remeéde :

e Controler la hauteur de refoulement (voir 1.3.).

e Utiliser uniquement des liquides autorisés (voir 1. Utilisation conforme et 1.3.).
e Quuvrir/fermer les vannes d'arrét/de raccordement conformément au point 2.2.

Nettoyer le filtre fin/la crépine (voir 4.1.) ou remplacer la crépine.
o Faire examiner/réparer la pompe/le moteur par une station S.A.V. agrée REMS.

Remeéde :

e Remplacer les joints.
e Faire examiner/réparer la pompe par une station S.A.V. agrée REMS.

6. Elimination en fin de vie

Ne pas jeter la pompe de remplissage et de ringage dans les ordures ménagéres
lorsqu'elle est hors d'usage. Elle doit étre éliminée conformément aux dispo-
sitions légales.

7. Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par I'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé apres la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les pieéces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de l'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).

8. Listes de piéces

Listes de pieces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’'uso originali

Fig. 1-6

1 Attacco tubo di mandata 8 Valvola di riduzione pressione

2 Attacco tubo di ritorno (Solar-Push | 80, Solar-Push K 60
3 Contenitore di plastica come accessorio) cod. art. 115217
4 Rubinetto a sfera 9 Vite di sfiato

5 Interruttore (Solar-Push K 60)

6 Ampia apertura con coperchio a vite 10 Adattatore

7 Vetro a vista per filtro centrale

Avvertimenti generali

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

Il termine "elettroutensile” utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad
utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo di rete) e ad utensili elettrici alimentati
da batterie (senza cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. // disordine ed un posto di
lavoro poco illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I’elettroutensile in ambienti con pericolo di esplosioni,
dove si trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano
scintille che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’elettrou-
tensile. In caso di distrazioni si puo perdere il controllo dell’apparecchio.

2) Sicurezza elettrica

a) Laspina elettrica dell’elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
adattatori per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate e prese
adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radiatori, forni
e frigoriferi. Il rischio di folgorazione elettrica aumenta se I'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere l’elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall’'umidita. L'infiltrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo di collegamento per uno scopo diverso da quello previsto,
per trasportare I'elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano da calore, olio, spigoli taglienti
o oggetti in movimento. Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio
di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all’aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per 'impiego all’aperto. L utilizzo di un cavo di prolunga
adatto per l'impiego all'aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I’elettroutensile in un ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (salvavita).
L’impiego di un interruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I'elettroutensile prestando attenzione e con consapevolezza.
Non utilizzare I'elettroutensile quando si & stanchi o sotto 'effetto di sostanze
stupefacenti, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante
limpiego dell’elettroutensile pud causare gravi lesioni.

b) Indossare un equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali
di protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera
parapolvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, casco di protezione e protezione
degli organi dell’'udito, a seconda del tipo e dellimpiego dell’elettroutensile, riduce
il rischio di lesioni.

c) Evitare I'avviamento accidentale. Verificare che I'elettroutensile sia spento
prima di collegarlo all'alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell'elettroutensile si preme acciden-
talmente l'interruttore o si collega I'apparecchio acceso alla rete elettrica, si
possono causare incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere I’elettrou-
tensile. Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell'ap-
parecchio puo causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo é possibile
tenere meglio sotto controllo I'attrezzo in situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere
lontano i capelli, gli indumenti ed i guanti da parti in movimento. Indumenti
larghi, gioielli o capelli lunghi possono essere impigliarsi nelle parti in movimento.

4) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I’elettroutensile adatto per il
tipo di lavoro specifico. Con ['elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne o non si accende piu € pericoloso e deve essere riparato.

c) Staccare la spina dalla presa prima di regolare I'apparecchio, cambiare
accessori o mettere via I'apparecchio. Questa misura di sicurezza evita un
avviamento accidentale dell'elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili apparecchio non in uso al di fuori dalla portata
dei bambini. Non consentire che I'apparecchio sia utilizzato da persone
non pratiche o che non hanno letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente I'elettroutensile. Controllare che le parti mobili funzio-
nino correttamente, non siano bloccate o rotte e non siano cosi danneggiate
da impedire un corretto funzionamento dell’elettroutensile. Prima dell’uti-
lizzo dell’apparecchio far riparare le parti danneggiate. La manutenzione
scorretta degli elettroutensili € una della cause principali di incidenti.

f) Utilizzare gli elettroutensili, gli accessori, gli utensili di impiego ecc. confor-
memente a queste istruzioni. Tenere presenti le condizioni di lavoro ed il
tipo di lavoro da eseguire. L'utilizzo di elettroutensili per scopi diversi da quelli
previsti pud portare a situazioni pericolose.

g) Tenere le impugnature asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Le impugna-
ture scivolose impediscono il maneggio sicuro ed il controllo dell'elettroutensile
in situazioni impreviste.

5) Service

a) Fare riparare I’elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato
e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell'apparecchio anche dopo la riparazione.

Avvertenze di sicurezza per unita elettriche di
riempimento e lavaggio

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso futuro.

o Non utilizzare I'apparecchio elettrico se e danneggiato. Pericolo di incidenti.

o Collegare I'elettroutensile di classe di protezione | solo ad una presa/un
cavo di prolunga con contatto di protezione funzionante. Pericolo di folgo-
razione elettrica.

o Prima di ogni uso, verificare che i tubi flessibili e le guarnizioni non presen-
tino danni. Un tubo flessibile danneggiato puo scoppiare e causare lesioni.

o Per I'apparecchio elettrico utilizzare solo tubi flessibili, valvole e giunti
originali. In questo modo si garantisce il mantenimento della sicurezza dell'ap-
parecchio elettrico.

e Mettere in funzione I'apparecchio elettrico solo dopo averlo posizionato
orizzontalmente in un luogo asciutto. L 'infiltrazione di acqua in un apparecchio
elettrico aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

o Non indirizzare getti di liquido sull'apparecchio elettrico, nemmeno per
pulirlo. L'infiltrazione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di
folgorazione elettrica.

e Con I'apparecchio elettrico non pompare liquidi infiammabili o esplosivi,
ad esempio benzina, olio, alcool o solventi. / vapori o i liquidi possono incen-
diarsi o esplodere.

o Non far funzionare I'apparecchio elettrico in ambienti a rischio di esplosione.
| vapori o i liquidi possono incendiarsi o esplodere.

e Proteggere I'apparecchio elettrico dal gelo. L'apparecchio elettrico pud subire
danni. Svuotare il corpo della pompa, il contenitore di plastica ed i tubi flessibili
dell'apparecchio elettrico.

e Non lasciare mai acceso I'apparecchio elettrico senza sorveglianza. Prima
di lunghe pause di lavoro spegnere I'elettroutensile, estrarre la spina di
rete e staccare tutti i tubi flessibili/le spine. Gli apparecchi elettrici possono
causare pericoli e lesioni alle persone e/o danni materiali se non sono sottoposti
a sorveglianza.

o Non far funzionare I'apparecchio elettrico per un lungo periodo per collau-
dare un sistema di tubi chiuso. L'apparecchio elettrico puo subire danni da
surriscaldamento.

e | bambini e le persone che, a causa delle loro capacita fisiche, sensoriali
o mentali o della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare
in sicurezza I'apparecchio elettrico, non devono utilizzare questo apparec-
chio elettrico senza sorveglianza o supervisione di una persona respon-
sabile. In caso contrario sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

e Lasciare I'apparecchio elettrico solo a persone addestrate. / giovani possono
essere adibiti alla manovra dell'apparecchio, solo se di eta superiore a 16 anni
ed unicamente se € necessario per la loro formazione professionale e sempre
sotto la sorveglianza di un esperto.

e Controllare regolarmente l'integrita del cavo di collegamento ed eventual-
mente anche dei cavi di prolunga dell'apparecchio elettrico. Se sono
danneggiati, farli sostituire da un tecnico qualificato o da un centro assistenza
autorizzato REMS.

o Utilizzare solo cavi di prolunga omologati, opportunamente contrassegnati
e con conduttori di sezione sufficiente. Utilizzare cavi di prolunga di lunghezza
massima di 10 m con conduttori di sezione pari a 1,5 mm? o di lunghezza da
10 m a 30 m con conduttori di sezione pari a 2,5 mm?>

Significato dei simboli
Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza puo portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun
rischio di lesioni.

/\ATTENZIONE
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1.

Uso

Utiliz

Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio

L'elettroutensile & di classe di protezione |
Smaltimento ecologico
Dichiarazione di conformita CE

Dati tecnici
conforme

zare REMS Solar-Push solo per I'uso a cui & destinato per riempire, lavare e

spurgare impianti di energia solare, impianti geotermici e riscaldamenti integrati nel
pavimento e per riempire recipienti. Fluidi consentiti: liquidi termovettori, antigelo,

acqu

a, soluzioni acquose, emulsioni.

Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

La fornitura comprende
Unita elettrica di riempimento e lavaggio, 2 tubi flessibili telati, istruzioni d'uso.

Codici articolo

REMS Solar-Push K 60 115302
REMS Solar-Push | 80 115301
Tubo flessibile telato di PVC da %4" T60 115314
Tubo flessibile telato di EPDM da 2" T100 115315
Tubo flessibile telato di EPDM da 2" T165 115319
Contenitore di plastica da 30 | 115375
Valvola di scarico della pressione 115217
Filtro a maglia stretta con cartuccia filtrante 90 pm 115323
Cartuccia filtrante 90 ym 043054
Filtro a maglia stretta con sacchetto 70 ym 115220
Sacchetto per filtro a maglia stretta 70 um (10 unita) 115221
Adattatore per coperchio della tanica 115379
Valvola di chiusura da %" 115324
Valvola di inversione 115325
Valvola di inversione del flusso 115326
REMS CleanM 140119
Capacita Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Volume del contenitore
di plastica 301 301
Prevalenza <63m <54m
Portata volumetrica <1,6 m¥h <3 mih
Portata a 40 m di dislivello 16 I/min 16 l/min
Portata <27 l/min <36 I/min
Pressione <0,65 MPa/6,5 bar  <0,55 MPa/5,5 bar

94 psi 80 psi
Temperatura del liquido
(carico permanente) <80°C <60°C
Valore pH del liquido 6,5-9,5 6,5-9,5
Dati elettrici

230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;

1000 W 860 W

110 V~; 50 Hz;
860 W

Classe di protezione | |
Grado di protezione motore P 55 IP 44

Modo operativo S3 50% (AB 5/10 min) Funzionamento

ininterrotto

Dimensioni

LxIxA 550%480x970 mm  550x480%970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")

Peso

con tubo in tessuto PVC
con tubo in tessuto EPDM

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 Ib)

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

Informazioni sulla rumorosita
Valore di emissione riferito
al posto di lavoro

Loa= 73 dB (A) Lpa= 70 dB (A)

K =3dB (A) K =3dB(A)
Tubi di aspirazione e di mandata Tubi in Tubi in Tubi in
tessuto tessuto tessuto
PVCT60 EPDMT100 EPDM T165
Lunghezza del tubo 3m 3m 3m

Dimensione del tubo %" %" "
Raccordo del tubo, bilaterale 4" " Ya"
Valore termostabile <60°C <100°C <165°C

1.9.

21.

2.2,

2.3.

24,

2.5,

2.6.

Filtro fine con cartuccia filtrante 90 pm (accessorio, cod. art. 115323)
Diametro nominale DN 70

Portata volumetrica nominale
con caduta di pressione
Pressione nominale
Temperatura di lavoro
Pressione di lavoro

5 m%h a 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi
300 kPa/3 bar/43,5 psi
<45°C

< 800 kPa/8 bar/116 psi

Messa in funzione

AWISO

REMS Solar-Push non & destinata/indicata per il collegamento ininterrotto
allimpianto idrico. Al termine del lavoro staccare tutti i tubi flessibili dall'impianto
idrico. REMS Solar-Push non deve essere lasciata in funzione senza sorveg-
lianza.

Collegamento elettrico

Attenzione alla tensione di rete! Prima di collegare |'unita elettrica di riempi-
mento e lavaggio controllare che la tensione indicata sull'etichetta corrisponda
alla tensione di rete. Collegare gli apparecchi elettrici di classe di protezione |
solo a una presa/un cavo di prolunga con contatto di protezione funzionante.
In cantieri, in ambienti umidi, al coperto ed all'aperto o in luoghi di utilizzo simili,
collegare I'apparecchio elettrico alla rete elettrica solo tramite un interruttore
differenziale (salvavita) che interrompa I'energia se la corrente di dispersione
verso terra supera il valore di 30 mA per 200 ms.

Collegamento dell’unita elettrica di riempimento e lavaggio all’impianto
di energia solare

Collegare uno dei due tubi telati all'attacco del tubo di mandata (1). Collegare
il 2° tubo telato all'attacco del tubo di ritorno (2) del contenitore di plastica (3).
Collegare I'altra estremita del tubo di mandata o del tubo di ritorno ai rubinetti
a sfera dell'impianto di energia solare ed aprire i rubinetti. Chiudere la valvola
di collegamento tra i rubinetti a sfera dell'impianto di energia solare. Riempire
il contenitore di plastica (3) con il fluido e aprire il rubinetto a sfera (4). Inserire
la spina dell’'unita elettrica di riempimento e lavaggio nella presa con collega-
mento a terra.

A\ ATTENZIONE

Pericolo di lesioni a causa di spruzzi di fluidi. Collegare correttamente gli
attacchi a vite dei tubi flessibili e controllare regolarmente la tenuta.

Coperchio a vite con attacco di ritorno %" e filtro a maglia stretta 70 pm
(accessorio, cod. art. 115220, fig. 3)

Togliere il coperchio a vite (6). Sostituire la piastra interna del coperchio a vite
(6) con l'adattatore (10). Avvitare il coperchio a vite (6) con I'adattatore sul
contenitore di plastica. Applicare il filtro a maglia stretta nell'apertura dell'adat-
tatore, avvitare il coperchio a vite con attacco di ritorno %" all’adattatore,
avvitare il tubo di ritorno all'attacco di ritorno e chiudere il collegamento tubo
di ritorno (2).

Unita filtrante a maglia stretta con grande recipiente di raccolta delle
impurita (accessorio, cod. art. 115323, fig. 4)

Fissare I'unita filtrante a maglia stretta all'attacco del tubo di ritorno (2) e colle-
gare il tubo di ritorno all'unita filtrante a maglia stretta.

Valvola d'inversione per I'aspirazione alternativa del fluido da un altro
recipiente (accessorio, cod. art. 115325, fig. 5)

Svitare il tubo dal recipiente di plastica (3) alla pompa sul rubinetto a sfera (4)
ed avvitare la valvola d'inversione per I'aspirazione alternativa del fluido al
rubinetto a sfera (4). Collegare ad un'uscita del raccordo a T il tubo verso la
pompa ed all'altra uscita del raccordo a T collegare un tubo verso un altro
recipiente. Controllare il verso del flusso con I'impugnatura della valvola.

Valvola d'inversione del verso del flusso (accessorio, cod. art. 115326,
fig. 6)

La valvola d'inversione del verso del flusso serve ad eliminare i depositi di
sporco / la morchia in impianti ad energia solare ed in riscaldamenti integrati
nel pavimento. Avvitare |'attacco (P) della valvola d'inversione del verso del
flusso all'attacco del tubo di mandata (1). Collegare I'attacco (R) della valvola
d'inversione del verso del flusso e I'attacco del tubo di ritorno (2) al tubo fles-
sibile telato di EPDM 2" T100 in dotazione. Con i due tubi flessibili telati /2" in
dotazione del REMS Solar-Push si collegano i due attacchi "solar station" della
valvola d'inversione del verso del flusso alle uscite dellimpianto ad energia
solare. Ruotando la leva della valvola d'inversione del verso del flusso mentre
la pompa € in funzione, si inverte il flusso del fluido nel tubo di mandata e nel
tubo di ritorno dell'impianto ad energia solare. | colpi di ariete che ne risultano
distaccano i depositi di sporco / la morchia all'interno dei tubi.

Funzionamento

REMS Solar-Push non ¢ destinata/indicata per il collegamento ininterrotto
allimpianto idrico. Al termine del lavoro staccare tutti i tubi flessibili dall'impianto
idrico. REMS Solar-Push non deve essere lasciata in funzione senza sorveg-
lianza.
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Accendere la pompa di Solar-Push K 60 solo quando & completamente piena
diliquido. Non far funzionare la pompa a secco! Procedimento per il riempimento
di Solar-Push K 60: il contenitore di plastica (3) deve essere pieno di liquido. |
tubi di mandata (1) e di ritorno (2) devono essere collegati. Aprire il rubinetto
a sfera (4). Aprire la vite di spurgo (9). Appena fuoriesce il liquido, chiudere la
vite di spurgo (9).

La pompa di Solar-Push | 80 aspira anche a secco.

Accendere la pompa mediante l'interruttore (5). Aprire e togliere il coperchio a
vite (6) del contenitore di plastica (3), in modo da far fuoriuscire I'aria dal sistema.
Controllare il livello del liquido nel contenitore di plastica e, se necessario,
aggiungere fluido in modo da non fare entrare aria nel circuito solare. Lavare
il circuito solare con il fluido. Controllare attraverso la finestra di ispezione del
filtro a maglia stretta (7) o attraverso la grande apertura del contenitore di
plastica (6) se sono ancora presenti bolle d’aria nel fluido. Continuare a lavare
fino alla scomparsa delle bolle d’aria dal fluido.

Non chiudere i tubi di mandata e di ritorno delle due pompe per piu di 60 s,
altrimenti le pompe si surriscaldano e vengono danneggiate.

Al termine del processo di riempimento e lavaggio spegnere la pompa (5).
Chiudere i rubinetti a sfera dell'impianto di energia solare ed aprire la valvola
di collegamento tra i rubinetti a sfera dell'impianto di energia solare. Chiudere
il rubinetto a sfera (4). Nel Solar-Push | 80 scaricare la pressione nel tubo di
mandata aprendo la valvola di scarico della pressione (8). Nel Solar-Push K
60 ridurre la pressione nel tubo di mandata svitando leggermente la finestra di
ispezione del filtro a maglia stretta (7). La valvola di riduzione pressione (8) &
fornibile con REMS Solar-Push K 60 come accessorio.

A\ ATTENZIONE

Pericolo di ustioni a causa dell’alta temperatura dei fluidi. Riempire I'im-
pianto solo se & freddo, se necessario coprire i collettori solari.

Svitare e staccare i tubi di mandata e di ritorno dall'unita di riempimento e
lavaggio e collegare le estremita aperte dei tubi flessibili mediante un raccordo,
ad esempio un nipplo doppio da 34", per evitare fuoriuscite dei fluidi durante il
trasporto.

AWISO

Evitare danni all’ambiente a causa della fuoriuscita di fluidi. Raccogliere
subito il fluido fuoriuscito e smaltirlo conformemente alle norme nazionali.

Per lavare impianti molto sporchi, ad esempio riscaldamenti a pavimento,
e per eliminare la morchia, utilizzare I'unita filtrante a maglia stretta con grande
recipiente di raccolta delle impurita (accessorio) (vedere 2.4.) o il coperchio a
vite con attacco antiritorno da 34" ed il sacchetto filtro a maglia stretta 70 um
(accessorio) (vedere 2.3.).

41.

4.2,

AWISO

Pericolo di congelamento: se la pompa viene esposta a temperature < 5°C,
per evitare danni il corpo della pompa, il contenitore di plastica ed i tubi flessi-
bili devono essere svuotati completamente. Si raccomanda di svuotarli anche
se rimangono inutilizzati per un lungo periodo di tempo.

Riparazione

Oltre alla manutenzione descritta nel seguito, si raccomanda di far ispezionare
e revisionare |'unita elettrica di riempimento e lavaggio almeno una volta all'anno
inviandoli o portandoli a un centro assistenza autorizzato REMS. In Germania
una tale revisione di apparecchi elettrici deve essere eseguita secondo DIN
VDE 0701-0702 e secondo le norme antinfortunistiche DGUV, disposizione 3
"Impianti e mezzi di esercizio elettrici" ed & prescritta anche per mezzi di
esercizio elettrici mobili. E inoltre necessario osservare ed attenersi alle norme
di sicurezza e alle regole ed alle disposizioni valide nel luogo di installazione.

Manutenzione

Prima di effettuare interventi di manutenzione estrarre la spina dalla presa!

Pulire regolarmente la pompa per evitare che i pezzi si incollino, soprattutto se
rimangono inutilizzati per un lungo periodo di tempo. Immagazzinare la pompa
al riparo dal gelo. Prima di ogni uso, verificare che i tubi flessibili, i raccordi dei
tubi flessibili e le guarnizioni non presentino danni. Non utilizzare guarnizioni
o tubi flessibili danneggiati.

Controllare regolarmente attraverso la finestra di ispezione (7) che il filtro della
pompa sia pulito e, se necessario, pulirlo. Atal fine svitare la finestra di ispezione
(7) delfiltro, togliere la cartuccia filtrante e lavare entrambi sotto acqua corrente
o pulirli con aria compressa. Se danneggiato, sostituire il filtro.

Pulire le parti di plastica (ad esempio il corpo dell'apparecchio) solo con il
detergente per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119) o con un sapone
delicato ed un panno umido. Non usare detergenti ad uso domestico, perché
contengono sostanze chimiche che potrebbero danneggiare le parti di plastica.
Per la pulizia non usare in nessun caso benzina, trementina, diluenti o prodotti
simili.

Prestare attenzione a non far entrare liquidi all'interno del motore della pompa.

Ispezione/riparazione

Prima di effettuare lavori di manutenzione o di riparazione staccare la
spina dalla presa! Questi lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.

5.1.

5.2.

5.3.

Disturbi

Prima di eliminare un disturbo dell'unita elettrica di riempimento e lavaggio disinserire I'interruttore On/Off (5) ed estrarre la spina di rete!

Disturbo: la pompa non aspira o non funziona.
Causa:
e Fluido non adatto.

e Tubo di aspirazione non ermetico.
e Tubo di aspirazione o filtro ostruito.

o |l tubo flessibile di mandata & ostruito.
Il rubinetto a sfera (4) € chiuso.
e |l contenitore di plastica (3) & vuoto.

o Presenza di aria nella pompa (Solar-Push K 60).
e La pompa € bloccata (Solar-Push K 60).

e Cavo di collegamento danneggiato.

e Pompa/motore guasto.

Disturbo: la pompa non genera pressione o non manda il fluido.

Causa:

e Prevalenza superata.

e Fluido non adatto.

e Rubinetti a sfera/valvola di collegamento dell'impianto di energia solare non
aperti/chiusi correttamente.

e Filtro ostruito.

e Pompa/motore guasto.

Disturbo: dalla pompa fuoriesce liquido.
Causa:

e Le guarnizioni degli attacchi della pompa sono danneggiate.
e Le guarnizioni della pompa sono danneggiate.

Rimedio:

o Utilizzare solo fluidi approvati (vedere 1. Uso conforme e 1.3.).

o Sostituire la guarnizione/il tubo di aspirazione.

e Rimuovere l'ostruzione del tubo di aspirazione. Pulire il filtro/la cartuccia
filtrante (vedere 4.1.) o sostituire la cartuccia filtrante.

e Rimuovere l'ostruzione del tubo flessibile di mandata.

Aprire il rubinetto a sfera.

e Riempire o rabboccare il contenitore di plastica con il fluido
(vedere 3. Funzionamento).

o Riempire la pompa di liquido (vedere 3. Funzionamento).

e Inserire un cacciavite a punta piatta nell'albero attraverso il foro centrale del
coperchio del ventilatore del motore e sbloccare ruotando ripetutamente
verso destra e verso sinistra con una certa forza.

e Far sostituire il cavo di collegamento da un centro assistenza autorizzato
REMS.

e Far controllare/riparare la pompalil motore da un centro assistenza
autorizzato REMS.

Rimedio:
e Controllare la prevalenza (vedere 1.3.).

Utilizzare solo fluidi approvati (vedere 1. Uso conforme e 1.3.).
Aprire/chiudere i rubinetti a sfera come descritto in 2.2.

Pulire il filtro/la cartuccia filtrante (vedere 4.1.) o sostituire la cartuccia filtrante.
Far controllare/riparare la pompalil motore da un centro assistenza autorizzato

REMS.

Rimedio:
e Sostituire le guarnizioni.
e Far controllare/riparare la pompa da un centro assistenza autorizzato REMS.
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Smaltimento

Al termine del suo utilizzo, I'unita elettrica di riempimento e lavaggio non deve
essere smaltita insieme ai rifiuti domestici, ma correttamente e conformemente
alle disposizioni di legge.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall’'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza
autorizzati REMS. La garanzia ¢ riconosciuta solo se I'attrezzo viene inviato,
privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza autoriz-
zato REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano proprieta
della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore & valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.

Traduccion de las instrucciones de servicio originales
Fig. 1-6

Conexion del conducto de presién
Conexion del conducto de retorno
Depdsito de plastico

Llave esférica

Interruptor de encendido/apagado 9
Abertura grande con tapa roscada
Mirilla filtro fino

8 Valvula reductora de presion
(Solar-Push | 80,

accesorio en Solar-Push K 60,
codigo 115217)

Tornillo de purga

(Solar-Push K 60)

10 Adaptador

~No o~ wN -

Indicaciones generales de seguridad

Leatodas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion
incorrecta u omisién de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo de
electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. La falta de orden y
una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta
eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control del aparato.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe ser compatible
con la toma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna
circunstancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas
que dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de
alimentacion adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra,
tales como tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo
esta conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

c) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. E/ acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de conexion para otros fines, como sujetar la herramienta
eléctrica, colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el
cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o
piezas de aparatos en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa
el riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en exteriores, utilice unica-
mente alargadores de cable aptos para uso exterior. La utilizacion de alar-
gadores de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo
de sufrir descargas eléctricas.

f) Siresultaimprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno
humedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un
interruptor de corriente de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica
con sentido comun. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante
de distraccién al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de
consideracion.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacién de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, segtn el tipo y
aplicacion de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Evite la puesta en marcha involuntaria del aparato. Asegurese de que la
herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de conectarla a la
red eléctrica, al sujetarla o transportarla. Transportar la herramienta eléctrica
con el dedo en el interruptor o conectar el aparato encendido a la red eléctrica
puede provocar accidentes.

d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte mévil del
aparato puede provocar lesiones.

e) Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga
el equilibrio en todo momento. De esta forma podra controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o complementos. Mantenga
el pelo, la ropa y los guantes alejados de piezas en movimiento. La ropa
suelta, accesorios o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

4) Utilizacion de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma mas segura.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso.
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta
peligrosa y debe ser reparada.
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c) Retire el enchufe de la toma de corriente antes de realizar ajustes en el
aparato, cambiar accesorios o apartar el aparato. Esta medida evita que el
aparato se conecte accidentalmente.

d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
nifios. No permita a personas no familiarizadas con el aparato o que no
hayan leido estas instrucciones trabajar con el mismo. Las herramientas
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Compruebe que las diferentes
piezas moviles del aparato funcionen correctamente y no se atasquen, que
ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada, pudiendo afectar al
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de utilizar el aparato
envie a reparar las piezas deterioradas. Muchos accidentes tienen su origen
en herramientas eléctricas con un mantenimiento insuficiente.

f) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, herramientas intercambiables,
etc. conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La utiliza-
cion de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede
provocar situaciones peligrosas.

g) Mantenga las empuiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las
empufiaduras resbaladizas evitan un manejo seguro y el control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

5) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclu-
sivamente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto origi-
nales. De esta forma, la seguridad del aparato queda garantizada.

Indicaciones de seguridad para unidades eléctricas de
carga y lavado

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion
incorrecta u omisién de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo de
electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

o No utilice el aparato eléctrico si se encuentra dafado. Existe riesgo de
accidente.

e Conecte la herramienta eléctrica de la clase de aislamiento | tinicamente a
tomas de corriente/alargadores con contacto de puesta a tierra. Existe riesgo
de descarga eléctrica.

e Compruebe siempre el estado de las mangueras y de las juntas antes de
usarlas. Las mangueras dafiadas pueden reventar y provocar lesiones.

o Utilice para el aparato eléctrico inicamente mangueras, valvulas y acopla-
mientos originales. De esta forma se garantiza la seguridad del aparato
eléctrico.

o Al utilizar el aparato eléctrico, coléquelo en posicion vertical. Este debe
estar seco. El acceso de agua al interior de un aparato eléctrico incrementa el
riesgo de descarga eléctrica.

o No proyecte ningun chorro de liquido hacia el aparato eléctrico, tampoco
para limpiarlo. El acceso de agua al interior de un aparato eléctrico incrementa
el riesgo de descarga eléctrica.

o No aspire con el aparato eléctrico liquidos combustibles o explosivos, por
ejemplo gasolina, aceite, alcohol, disolventes. Los vapores o los liquidos
podrian inflamarse o explotar.

o No utilice el aparato eléctrico en recintos con peligro de explosién. Los
vapores o los liquidos podrian inflamarse o explotar.

e Proteja el aparato eléctrico contra heladas. E/ aparato eléctrico podria resultar
dafiado. Vacie el cuerpo de la bomba, el depdsito de plastico y las mangueras
del aparato eléctrico.

o No deje nunca funcionando el aparato eléctrico sin vigilancia. En caso de
pausas prolongadas de trabajo, desconecte la herramienta, extraiga el
enchufe y retire todos los conectores y mangueras. Los aparatos eléctricos
pueden entrafar riesgos y ocasionar dafios materiales y/o personales si se dejan
sin supervision.

o No deje funcionando el aparato eléctrico de forma prolongada en un sistema
de tuberias cerrado. El aparato eléctrico puede resultar dafado por sobreca-
lentamiento.

e Los nifios y personas que no sean capaces de manejar el aparato eléctrico
con seguridad debido a sus capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas,
o por su desconocimiento, no deben manejar este aparato eléctrico sin
supervision o la instruccion por parte de una persona responsable. De /o
contrario existe peligro de manejo incorrecto o lesiones.

o Entregue el aparato eléctrico Ginicamente a personas debidamente instruidas.
Las personas jovenes Unicamente estan autorizadas a utilizar el aparato si son
mayores de 16 afios, cuando sea un requisito para alcanzar los objetivos de
formacion y bajo la supervision de un técnico.

o Compruebe periédicamente el estado del cable de alimentacién del aparato
eléctrico y de los cables alargadores. En caso de deterioro, solicite su susti-
tucién a un técnico profesional cualificado o a un taller REMS concertado.

e Utilice exclusivamente cables alargadores autorizados y debidamente
identificados con suficiente seccion metalica. Utilice cables alargadores de
hasta 10 m con una seccién metalica de 1,5 mm? de 10—30 m con seccion
metélica de 2,5 mm>

Explicacion de simbolos

Peligro con grado de riesgo medio, la no observacion podria
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

/\ ATENCION Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria

provocar lesiones moderadas (reversibles).
Dafos materiales, jninguna indicacién de seguridad! ningun
peligro de lesién.

AVISO

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase
de proteccién |

Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

0@ J

Declaracién de conformidad CE
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Datos técnicos
Utilizacion prevista

Utilice REMS Solar-Push tnicamente para operaciones de llenado, aclarado y venti-
lacion de instalaciones solares, instalaciones geotérmicas e instalaciones de calefac-
cion de suelo y para llenar depdsitos. Sustancias de bombeo autorizadas: liquidos
caloportadores, sustancias anticongelantes, agua, soluciones acuosas, emulsiones.
Cualquier otro uso se considera contrario a la finalidad prevista, quedando por ello
prohibido.

1.1. Volumen de suministro
Unidad eléctrica de carga y lavado, 2 mangueras flexibles, instrucciones de
servicio.

1.2. Nimeros de articulo

REMS Solar-Push K 60 115302
REMS Solar-Push | 80 115301
Manguera de tejido PVC %" T60 115314
Manguera de tejido EPDM %" T100 115315
Manguera de tejido EPDM 4" T165 115319
Deposito de plastico 30 | 115375
Valvula de descarga de presién 115217
Filtro fino con elemento de filtracién fina 90 ym 115323
Elemento de filtracion fina 90 ym 043054
Filtro fino con bolsa de filtracién fina 70 um 115220
Bolsa de filtracion fina 70 ym (10 unidades) 115221
Adaptador para la tapa del depdsito 115379
Vélvula de cierre %" 115324
Valvula de inversion 115325
Valvula de inversion del sentido de flujo 115326
REMS CleanM 140119
1.3. Aplicacion Solar-Push |1 80 Solar-Push K 60

Volumen del depésito plastico 30 1 301
Altura <63m <54m
Caudal <1,6 m¥h <3 mih
Capacidad de elevacién
en caso de altura de presion 18 I/min 16 I/min
Caudal <27 l/min <36 l/min
Presién de elevacion <0,65 MPa/6,5 bar  <0,55 MPa/5,5 bar

94 psi 80 psi
Temperatura de los medios de
bombeado (carga continua) <80°C <60°C
Valor pH de los
medios de bombeado 6,5-9,5 6,5-9,5

1.4. Datos eléctricos
230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 860 W
110 V~; 50 Hz;
860 W

Categoria de proteccion | |
Grado de proteccién del motor IP 55 IP 44

Modo de funcionamiento S3 50% (AB 5/10 min) Servicio continuo

1.5. Dimensiones

LxAnxAl 550x480%x970 mm  550x480x970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
1.6. Pesos
con mangueras de tejido
de PVC 20,4 kg (45 Ib) 19,8 kg (43,7 Ib)
con mangueras de tejido
de EPDM 20,0 kg (44,2 Ib) 19,4 kg (42,9 Ib)

1.7. Informacion del ruido
Valor de emisién relacionada
con el puesto de trabajo Lea =73 dB (A)

K=3dB (A)

Loa =70 dB (A)
K=3dB (A)
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Mangueras de aspiracion y presion
Mangueras Mangueras Mangueras

de tejido  de tejido  de tejido
de PVC de EPDM  de EPDM
T60 T100 T165
Largo de la manguera 3m 3m 3m
Tamafio de la manguera " " 7"
Unién de manguera,
a los dos lados " " %"
Resistencia a la temperatura <60°C <100°C <165°C

Filtro fino con elemento de filtraciéon 90 um (accesorio art. n® 115323)
Diametro nominal DN 70

Caudal nominal con pérdida de presion 5m3/h bei 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi
Presién nominal 300 kPa/3 bar/43,5 psi
Temperatura de trabajo <45°C

Presion de trabajo < 800 kPa/8 bar/116 psi

Puesta en servicio

REMS Solar-Push no ha sido concebido/no es apropiado para una conexién
permanente a la instalacion. Una vez finalizados los trabajos, separe todas las
mangueras de la instalacion. No se permite operar REMS Solar-Push sin
supervision.

Conexion eléctrica

iObsérvese la tension de red! Antes de conectar la unidad eléctrica de carga
y lavado, comprobar que la tension indicada en la placa indicadora de potencia
se corresponde con la tension de la red. Conecte las herramientas eléctricas
de la clase de aislamiento | Unicamente a tomas de corriente/alargadores con
contacto de puesta a tierra. En obras, entornos himedos interiores y exteriores,
o lugares similares, Unicamente debera utilizar la herramienta eléctrica con un
interruptor diferencial conectado a red que interrumpa el suministro de energia
en cuanto la corriente de fuga a tierra supere los 30 mA durante 200 ms.

Conexion de la unidad eléctrica de carga y lavado a la instalacién solar
Conectar una de las dos mangueras de tejido a la conexion del conducto de
presion (1). Conectar la segunda manguera de tejido a la conexién de la
conduccion de retorno (2) en el depdsito de plastico (3). Conectar cada extremo
libre del conducto de presion, respectivamente conducto de retorno, a las llaves
esféricas de la instalacion solar y abrir las llaves esféricas. Cerrar la valvula
de unién entre las dos llaves esféricas de la instalacion solar. Lienar el depdsito
de plastico (3) con sustancia de bombeo y abrir la llave esférica (4). Enchufar
la clavija de red de la unidad eléctrica de carga y lavado en el enchufe con
proteccion por puesta a tierra.

/\ ATENCION

Peligro de lesiones por expulsion (salpicaduras) de sustancias de bombeo.
Conectar firmemente las uniones roscadas de las mangueras y comprobar
periddicamente la estanqueidad.

Tapa roscada con conexion de retorno %" y bolsa de filtracion fina 70 ym
(accesorio codigo 115220, fig. 3)

Retirar la tapa roscada (6). Sustituir la placa interior de la tapa roscada (6) por
adaptador (10). Enroscar la tapa roscada (6) con adaptador en el depdésito de
plastico. Colocar la bolsa de filtracion fina en la abertura de I'adaptador, enroscar
la tapa roscada con conexion de retorno %" en adaptador, enroscar la conduc-
cion de retorno en la conexion de retorno, cerrar la conexion de la conduccion
de retorno (2).

Unidad de filtracion fina con gran depésito colector de suciedad (accesorio
codigo 115323, fig. 4)

Fijar la unidad de filtracion fina a la conexién de la conduccién de retorno (2),
conectar la conduccién de retorno a la unidad de filtracién fina.

Valvula de inversion de caudal para la aspiracion alternativa de sustancias
desde otro depésito (accesorio codigo 115325, fig. 5)

Desenroscar la conduccion del depdsito de plastico (3) hacia la bomba por la
llave esférica (4) y enroscar la valvula de inversion de caudal en la llave esfé-
rica (4), para la aspiracion alternativa de sustancias. Unir una derivacién en la
pieza en T a la conduccidn hacia la bomba, conectar en la otra derivacion de
la pieza en T una conduccién a otro depdsito. Controlar el sentido de flujo con
el mando de la valvula.

Valvula de inversion de caudal (accesorio cédigo 115326, fig. 6)

La finalidad de la valvula de inversion de caudal es eliminar los depdsitos/lodos
en instalaciones solares y calefacciones de suelo. Enroscar la valvula de
inversion de caudal con conexion (P) en la conexion ‘conduccion de presion'
(1) Unir la conexion (R) de la valvula de inversién de caudal y la conexion
‘conduccién de retorno’ (2) con la manguera de EPDM %" T100 suministrada.
Con las dos mangueras de 2" pertenecientes al REMS Solar-Push se unen
las dos conexiones "solar station" en la valvula de inversion de caudal a las
derivaciones de la instalacion solar. Al girar la palanca de la valvula de inversion
de caudal se invierten las conducciones de presion y retorno hacia y desde la
instalacion solar. Los golpes de presién desprenden los depositos/lodos.
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Funcionamiento

REMS Solar-Push no ha sido concebido/no es apropiado para una conexion
permanente a la instalacion. Una vez finalizados los trabajos, separe todas las
mangueras de la instalacion. No se permite operar REMS Solar-Push sin
supervision.

Encender primero la bomba del Solar-Push K 60, una llenada completamente
con liquido. jNo poner en funcionamiento la bomba en seco! Procedimiento
de llenado con el Solar-Push K 60: El depoésito de plastico (3) debe encontrarse
lleno de liquido. Las conducciones de presion (1) y retorno (2) deben encon-
trarse conectadas. Abrir la llave esférica (4). Abrir el tornillo de purga de aire
(9). Cerrar el tornillo de purga de aire (9) en cuanto comience a salir liquido.

La bomba del Solar-Push | 80 también aspira en seco.

Encender la bomba con el interruptor de encendido/apagado (5). Abrir y retirar
la tapa roscada (6) del depésito de plastico (3) para que el aire del sistema
pueda ser expulsado. Comprobar el nivel de liquido del depdsito de plastico
y, si fuera necesario, recargar sustancia de bombeo, de forma que el aire no
pueda acceder al circuito solar. Hacer circular la sustancia de bombeo a través
del circuito solar. Comprobar a través de la ventana de inspeccién del filtro fino
(7) o a través de la abertura grande del depdsito de plastico (6) si contintan
existiendo burbujas de aire en la sustancia de bombeo. Proseguir con la
operacion de aclarado hasta que no quede aire en la sustancia de bombeo.

No mantener cerradas las conducciones de presion y retorno de ambas bombas
durante mas de 60 segundos, ya que de lo contrario las bombas se calentaran
y estropearan.

Desconectar la bomba (5) una vez concluida la operacion de llenado y aclarado.
Cerrar las llaves esféricas de la instalacion solar, abrir la valvula de unién entre
ambas llaves esféricas de la instalacion solar. Cerrar la llave esférica (4). En el
REMS Solar-Push | 80 descargar la presién de la conduccién de presion, abriendo
para ello la valvula de descarga de presién (8). En el REMS Solar-Push K60
descargar la presién de la conduccién de presion, desenroscando ligeramente
la ventana de inspeccion del filtro fino (7). La valvula de descarga de presion (8)
para el REMS Solar-Push K 60 se encuentra disponible como accesorio.

/A\ ATENCION

Peligro de quemaduras por alta temperatura de las sustancias de bombeo.
Llenar la instalacién unicamente en frio, dado el caso cubrir los colectores
solares.

Desenroscar primero la conduccion de presién y retorno en la unidad de carga
y lavado, unir los extremos de las mangueras con una pieza de conexién, p.
ej. una boquilla doble de %", para evitar el goteo 0 expulsion de la sustancia
de bombeo durante el transporte.

Evitar dafiar el medio ambiente por la expulsion de sustancias de bombeo.
Recoger inmediatamente la sustancia de bombeo y eliminar conforme a la
normativa nacional vigente.

Para lavar instalaciones fuertemente ensuciadas, p. ej. calefacciones de
suelo, y para eliminar lodos, usar una unidad de filtracién fina con un depésito
colector de suciedad de grandes dimensiones (accesorio) (véase 2.4.) o una
tapa roscada con conexién de retorno de %" y una bolsa de filtracién fina de
70 pym (accesorio) (véase 2.3.).

Peligro por hielo: Si se expone la bomba a temperaturas < 5 °C, se debe
vaciar completamente el cuerpo de la bomba, el depdsito de plastico y las
mangueras, para evitar dafios. Este procedimiento también se recomienda
para largos periodos de inactividad a temperaturas normales.

Mantenimiento

Sin perjuicio del mantenimiento detallado a continuacién, se recomienda llevar
la unidad eléctrica de llenado y lavado, al menos una vez al afio, a un taller
REMS concertado para una inspeccién y nueva comprobacion de los aparatos
eléctricos. En Alemania se debe efectuar esta comprobacion en los aparatos
eléctricos conforme a la norma DIN VDE 0701-0702; también lo prescribe la
norma 3 del reglamento aleman de prevencién de riesgos DGUV, “Instalaciones
y material eléctrico”, para material eléctrico que cambie de lugar. Ademas, se
deberan observar y cumplir las disposiciones de seguridad, las normas y los
reglamentos vigentes en cada caso en el lugar de trabajo.

Conservacion

iDesenchufar el conector de red antes de realizar trabajos de manteni-
miento!
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Limpiar periédicamente la bomba para evitar que los diferentes elementos de
la misma se peguen, sobre todo cuando no se utilice durante un periodo
prolongado. Almacenar la bomba en lugares sin peligro de congelacién. Cada
vez que se Uutilice el aparato se debe comprobar previamente el estado de las
mangueras, los elementos de conexidn de las mismas y las juntas. No usar
las mangueras y juntas dafadas.

Comprobar periédicamente el grado de suciedad del filtro fino de la bomba a
través del vaso transparente (7). Para ello, desenroscar el vaso transparente
(7), extraer el tamiz y limpiar ambos bajo un chorro de agua o con aire compri-
mido. Sustituir los filtros dafiados.

Las piezas de plastico (p. €j. carcasa) se deben limpiar Unicamente con el
limpiador para maquinas REMS CleanM (cédigo 140119) o un jabon suave y

4.2,

un pafio htimedo. No utilizar limpiadores domésticos. Estos contienen nume-
rosas sustancias quimicas que pueden dafiar las piezas de plastico. Bajo
ninguna circunstancia se debe utilizar gasolina, aguarras, diluyentes o productos
similares para la limpieza.

Asegurese de que los liquidos nunca mojen el motor de la bomba ni accedan
al interior de la misma.

Inspecciéon/mantenimiento

jAntes de realizar trabajos de mantenimiento correctivo y reparaciones
se debe sacar el conector de red! Estos trabajos unicamente deben ser
realizados por personal técnico cualificado..

5. Fallos de funcionamiento

jAntes de subsanar el fallo de la unidad eléctrica de carga y lavado, desconecte el interruptor de conexion/desconexion (5) y extraiga el enchufe de

alimentacion!

5.1. Fallo: La bomba no aspira o no se pone en funcionamiento.

Causa: Solucioén:

e Sustancia de bombeo inapropiada. o Utilizar exclusivamente sustancias de bombeo autorizadas (véase 1.
Utilizacion prevista y 1.3.).

e Conduccion de aspiracién no estanca. e Sustituir junta / conduccion de aspiracion.

e Conduccion de aspiracion o filtro fino obstruidos. e Eliminar la obstruccion de la conduccién de aspiracion. Limpiar el filtro fino /
tamiz (véase 4.1.) o sustituir el tamiz.

e Manguera de aire comprimido obstruida. e Eliminar la obstruccion de la manguera de aire comprimido.

e Llave esférica (4) cerrada. e Llave esférica abierta.

o El deposito de plastico (3) esta vacio. e Llenar el deposito de plastico con sustancia de bombeo o rellenar (véase 3.
Funcionamiento).

e Aire en la bomba (Solar-Push K 60). e Cargar liquido en la bomba (véase 3. Funcionamiento).

e Bomba atascada (Solar-Push K 60). e Introducir un destornillador con punta plana en el eje, a través de la perfora-
cion central de la tapa del ventilador del motor, desbloquear la bomba con
movimientos bruscos repetitivos a izquierda y derecha.

e Cable de alimentacion defectuoso. e Solicitar la sustitucién del cable de alimentacion a un técnico profesional
cualificado o a un taller REMS concertado.

o Bomba/motor defectuoso. e Solicitar la comprobacion/reparacién de la bomba/motor a un taller REMS
concertado.

5.2. Fallo: La bomba no genera presidn o no transporta la sustancia de bombeo.

Causa: Solucién:

o Altura de transporte rebasada. e Comprobar la altura de transporte (véase 1.3.).

e Sustancia de bombeo inapropiada. e Utilizar exclusivamente sustancias de bombeo autorizadas (véase 1.
Utilizacion prevista y 1.3.).

o Grifos esféricos/valvula de union de la instalacion solar no estan debida- e Abrir/cerrar los grifos esféricos conforme a las indicaciones del capitulo 2.2.

mente abiertos/cerrados.

e Filtro fino obstruido. o Limpiar el filtro fino / tamiz (véase 4.1.) o sustituir el tamiz.

e Bomba/motor defectuoso. e Solicitar la comprobacion/reparacién de la bomba/motor a un taller REMS
concertado.

5.3. Fallo: La bomba pierde liquido.

Causa: Solucion:

e Las juntas de las conexiones de la bomba son defectuosas. e Sustituir las juntas.

e Las juntas de la bomba son defectuosas. e Solicitar la comprobacion/reparacién de la bomba a un taller REMS
concertado.

6. Eliminacion Los servicios de garantia unicamente pueden ser prestados por un taller de
. Lo i servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia sélo se reconoceran

La unidad eléctrica de carga y lavado no debe ser desechada al final de su cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado

wda_ util junto con los re3|duos_domest|cos. La eliminacién de la misma se debe sin manipulacién previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-

realizar conforme a la normativa legal. biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.
7. Garantia del fabricante El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicién
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacién de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Unién
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusién del Convencion
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

Fig. 1-6

1 Aansluiting drukleiding 8 Drukontlastingsventiel

2 Aansluiting retourleiding (Solar-Push | 80, Solar-Push K 60
3 Kunststofreservoir accessoire, art.-nr. 115217)

4 Kogelkraan 9  Ontluchtingsschroef

5 Aan-uitschakelaar (Solar-Push K 60)

6 Grote opening met schroefdeksel 10 Adapter

7 Zichtglas fijnfilter

Algemene veiligheidsinstructies

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige en onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elekirische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

¢) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik
geen verloopstekkers voor elektrische gereedschappen met randaarding. Onver-
anderde stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een
elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde opperviakken zoals buizen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik de aansluitkabel niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap
te dragen, op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken.
Houd de aansluitkabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewe-
gende onderdelen. Een beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het
risico van een elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslui-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het
gebruik van verlengsnoeren die voor buitengebruik geschikt zijn, vermindert het
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op
wat u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap,
als u moe bent of als u onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tiidens het gebruik van het elektrische gereed-
schap kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het op
het stroomnet aansluit, opneemt of draagt. Als u bjj het dragen van het elek-
trische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het gereedschap
op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan dit ongevallen
veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
gereedschap inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat
en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische
gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos, voor u instellingen van het apparaat
wijzigt, accessoires vervangt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaat-
regel voorkomt dat het elektrische gereedschap onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd
mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elektrisch gereedschap
is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud het elektrische gereedschap zorgvuldig. Controleer of beweeg-
lijke onderdelen viekkeloos functioneren en niet klemmen en of bepaalde
onderdelen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het elektrische
gereedschap niet meer correct werkt. Laat beschadigde onderdelen repa-
reren, voor u het elektrische gereedschap weer in gebruik neemt. Veel
ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend
volgens deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden
en uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

g) Houd grepen droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde grepen verhinderen
een veilige hantering en controle van het elektrische gereedschap in onverwachte
situaties.

5) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakperso-
neel en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand gehouden wordt.

Veiligheidsinstructies voor elektrische vul- en
spoeleenheden

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

o Gebruik het elektrische apparaat niet als dit beschadigd is. Er bestaat gevaar
voor ongevallen.

o Sluit het elektrische apparaat van de beschermklasse | uitsluitend aan op
contactdozen of verlengkabels met een functionerende randaarding. Er
bestaat gevaar voor een elektrische schok.

e Onderzoek de slangen en afdichtingen voér elk gebruik op beschadigingen.
Beschadigde slangen kunnen barsten en letsel veroorzaken.

e Gebruik voor het elektrische apparaat uitsluitend originele slangen, arma-
turen en koppelingen. Zo is gegarandeerd dat de veiligheid van het elektrische
apparaat in stand wordt gehouden.

e Plaats het elektrische apparaat tijdens het gebruik op een horizontale en
droge ondergrond. Het binnendringen van water in elektrisch gereedschap
verhoogt het risico van een elektrische schok.

o Richt geen vloeistofstraal op het elektrische apparaat, ook niet om het
schoon te maken. Het binnendringen van water in elektrisch gereedschap
verhoogt het risico van een elektrische schok.

o Zuig met het elektrische gereedschap geen brandbare of explosieve vloei-
stoffen op, zoals bijvoorbeeld benzine, olie, alcohol of oplosmiddelen. De
dampen of vioeistoffen kunnen ontbranden of exploderen.

e Gebruik het elektrische apparaat niet in explosiegevaarlijke ruimten. De
dampen of vioeistoffen kunnen ontbranden of exploderen.

o Bescherm het elektrische apparaat tegen vorst. Het elekirische apparaat kan
worden beschadigd. Maak de pompcilinder, de kunststof tank en de slangen van
het elektrische apparaat leeg.

o Laat het elektrische apparaat nooit zonder toezicht, terwijl het loopt. Schakel
het elektrische apparaat bij langere werkonderbrekingen uit, trek de netstekker
uit en verwijder alle slangen/stekkers. Van elektrische apparaten kunnen
gevaren uitgaan, die tot zaak- en/of personenschade kunnen leiden, als ze zonder
toezicht worden achtergelaten.

o Gebruik het elektrische apparaat niet gedurende een langere periode tegen
een gesloten leidingsysteem. Het elektrische apparaat kan door oververhitting
worden beschadigd.

o Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
het elektrische apparaat veilig te bedienen, mogen dit elektrische apparaat
niet zonder toezicht of instructie van een verantwoordelijke persoon
gebruiken. Anders bestaat risico op een verkeerde bediening en letsels.

o Laat het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken door opgeleide personen.
Jongeren mogen het elektrische apparaat uitsluitend gebruiken, als ze ouder
dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze hierbij onder
toezicht van een deskundige staan.
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Controleer de aansluitleiding van het elektrische apparaat en eventuele
verlengkabels regelmatig op beschadiging. Laat deze bij beschadiging
vervangen door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS
klantenservice.

Gebruik uitsluitend goedgekeurde en overeenkomstig gemarkeerde verleng-
kabels met een voldoende grote kabeldiameter. Gebruik verlengkabels tot
een lengte van 10 m met een kabeldiameter van 1,5 mm? kabels van 10-30 m
met een kabeldiameter van 2,5 mm?2

Symboolverklaring

A

©
©
54
q:

1.

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

VOORZICHTIG Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig

(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op
letsel.

Lees de handleiding voor de ingebruikname

Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad |
Milieuvriendelijke verwijdering

CE-conformiteitsmarkering

Technische gegevens

Beoogd gebruik

Gel

bruik REMS Solar-Push uitsluitend voor het beoogde doel, met name voor het

vullen, spoelen en ontluchten van zonne-energie-installaties, aardwarmte-installaties

en

vloerverwarmingen en voor het vullen van reservoirs. Toelaatbare pompmedia:

warmtedragervloeistoffen, antivriesmiddelen, water, waterige oplossingen, emulsies.

Elk

11

1.2

1.3.

14.

ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

. Leveringsomvang
Elektrische vul- en spoeleenheid, 2 stuks flexibele slangen, handleiding.

. Artikelnummers

REMS Solar-Push K 60 115302
REMS Solar-Push | 80 115301
PVC-slang 2" T60 115314
EPDM-slang %" T100 115315
EPDM-slang %" T165 115319
Kunststof tank 30 liter 115375
Drukontlastingsklep 115217
Fijnfilter met inzeffijnfilter 90 pm 115323
Inzeftfijnfilter 90 um 043054
Fijnfilter met fijnfilterzak 70 ym 115220
Fijnfilterzak 70 pm (10 stuks) 115221
Adapter voor jerrycandeksel 115379
Afsluitventiel 34" 115324
Omkeerklep 115325
Omkeerklep stroomrichting 115326
REMS CleanM 140119
Werkbereik Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Volume van het
kunststofreservoir 301 301
Opvoerhoogte <63m <54m
Volumestroom <1,6 m’h <3mbh
Transportcapaciteit bij
40 m transporthoogte 18 I/min 16 I/min
Pompvolume <27 I/min <36 I/min
Transportdruk <0,65 MPa/6,5 bar  <0,55 MPa/5,5 bar

94 psi 80 psi
Temperatuur van de transport-
media (duurbelasting) <80°C <60°C
pH-waarde van
de transportmedia 6,5-9,5 6,5-9,5
Elektrische gegevens 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;

1000 W 860 W

110 V~; 50 Hz;
860 W

Beschermklasse | |
Beschermingsgraad motor IP 55 IP 44
Bedrijfswijze S3 50% (AB 5/10 min) continubedrijf

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

21.

2.2,

2.3.

24,

2.5,

Afmetingen

LxBxH 550%x480x970 mm  550x480x970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")

Gewichten

Met PVC-geweven slang
Met EPDM-geweven slang

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 Ib)

Solar-Push 180

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

Geluidsinformatie Solar-Push K 60

Werkplek gerelateerde
emissiewaarde

Loa= 73 dB (A) Loa = 70 dB (A)

K=3dB (A) K=3dB (A)

Zuig- en drukslang PVC- EPDM- EPDM-

geweven geweven geweven

slang slang slang

T60 T100 T165
Slanglengte 3m 3m 3m
Slangdiameter %" %" 7"
Slangaansluiting, beide kanten " Ya" "
Temperatuursbestendigheid <60°C <100°C <165°C

Fijnfilter met inzeffijnfilter 90 um (toebehoren art.nr. 115323)
Nominale wijdte DN 70

Nominale volumestroom bij drukverlies 5m3/h bij 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi
Nominale druk < 300 kPa/3 bar/43,5 psi
Werktemperatuur <45°C

Werkdruk < 800 kPa/8 bar/116 psi

Ingebruikname

REMS Solar-Push is niet voor permanente aansluiting op de installatie bedoeld/
geschikt. Koppel na de beéindiging van het werk alle slangen van de installatie
los. Laat REMS Solar-Push niet zonder toezicht werken.

Elektrische aansluiting

Neem de netspanning in acht! Alvorens de elektrische vul- en spoeleenheid
aan te sluiten, dient te worden gecontroleerd of de spanning die op het type-
plaatje is aangegeven, overeenkomt met de netspanning. Sluit elektrische
apparaten van de beschermklasse | uitsluitend op contactdozen of verlengka-
bels met een functionerend aardcontact aan. Op bouwplaatsen, in vochtige
omgevingen, in binnen- en buitenruimten of bij soortgelijke opstellingen mag
het elektrische apparaat uitsluitend op het net worden aangesloten via een
aardlekschakelaar die de stroomtoevoer onderbreekt zodra de lekstroom naar
de aarde gedurende 200 ms de 30 mA overschrijdt.

Aansluiting van de elektrische vul- en spoeleenheid op de zonne-energie-
installatie

Sluit één van beide slangen op de aansluiting drukleiding (1) aan. Sluit de 2e
slang aan op de aansluiting retourleiding (2) aan de kunststof tank (3). Sluit
het vrije uiteinde van de druk- resp. retourleiding aan op de kogelkranen van
de zonne-energie-installatie en draai de kogelkranen open. Sluit de verbin-
dingsklep tussen de beide kogelkranen van de zonne-energie-installatie. Vul
de kunststof tank (3) met pompmedium en draai de kogelkraan (4) open. Steek
de netstekker van de elektrische vul- en spoeleenheid in een contactdoos met
randaarding.

/\VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door wegspuitend pompmedium. Schroef slangverbin-
dingen vast aan en controleer regelmatig de dichtheid.

Schroefdeksel met retouraansluiting %" en fijnfilterzak 70 ym (toebehoren
art.-nr. 115220, fig. 3)

Schroefdeksel (6) afnemen. De binnenplaat van het schroefdeksel (6) door de
adapter (10) vervangen. Het schroefdeksel (6) met de adapter op de kunststof
tank schroeven. Het fijnfilter in de opening van de adapter plaatsen, het
schroefdeksel met retouraansluiting %" op de adapter schroeven, de retourlei-
ding op de retouraansluiting schroeven, sluit de aansluiting retourleiding (2).

Fijnfiltereenheid met groot vuilreservoir (toebehoren art.-nr. 115323, fig. 4)
De fijnfiltereenheid op de aansluiting retourleiding (2) bevestigen, de retourlei-
ding met de fijnfiltereenheid verbinden.

Omkeerklep voor alternatief aanzuigen van het pompmedium vanuit een
ander reservoir (toebehoren art.-nr. 115325, fig. 5)

De leiding van de kunststof tank (3) naar de pomp aan de kogelkraan (4)
afschroeven en de omkeerklep voor het alternatieve aanzuigen van het pomp-
medium op de kogelkraan (4) vastschroeven. Een aftakking aan de T-stuk met
de leiding naar de pomp verbinden, op de andere aftakking aan het T-stuk een
leiding naar een ander reservoir aansluiten. De stroomrichting met de klepgreep
regelen.
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2.6. Omkeerklep stroomrichting (toebehoren art.-nr. 115326, fig. 6)

De omkeerklep stroomrichting dient voor de verwijdering van afzettingen en
slib in zonne-energie-installaties en vioerverwarmingen. De omkeerklep stroom-
richting met aansluiting (P) vastschroeven op de aansluiting drukleiding (1).
De aansluiting (R) van de omkeerklep stroomrichting en de aansluiting retour-
leiding (2) met de bijgeleverde EPDM-slang %" T100 verbinden. Met de beide
bij REMS Solar-Push behorende slangen 2" worden de beide aansluitingen
‘solar station’ aan de omkeerklep stroomrichting met de aftakkingen aan de
zonne-energie-installatie verbonden. Door bij een lopende pomp de hendel
aan de omkeerklep stroomrichting te verdraaien, worden drukleiding en retour-
leiding naar en van de zonne-energie-installatie omgekeerd. Door de hierbij
optredende drukstoten worden afzettingen en slib losgemaakt.

Bedrijf

REMS Solar-Push is niet voor permanente aansluiting op de installatie bedoeld/
geschikt. Koppel na de beéindiging van het werk alle slangen van de installatie
los. Laat REMS Solar-Push niet zonder toezicht werken.

Schakel de pomp van Solar-Push K 60 pas in, als hij helemaal met vloeistof
gevuld is. Laat de pomp niet droog lopen! Werkwijze voor het vullen bij Solar-
Push K 60: De kunststof tank (3) moet met vloeistof gevuld zijn. Druk- (1) en
retourleiding (2) moeten aangesloten zijn. Draai de kogelkraan (4) open. Open
de ontluchtingsschroef (9). Zodra vioeistof ontsnapt, moet de ontluchtingsschroef
(9) weer worden gesloten.

De pomp van Solar-Push | 80 zuigt ook droog aan.

Schakel de pomp in met de aan-uitschakelaar (5). Open het schroefdeksel (6)
aan de kunststof tank (3) en neem het weg, om de lucht uit het systeem te laten
ontsnappen. Controleer het vioeistofpeil in de kunststof tank en vul indien nodig
pompmedium bij, zodat er geen lucht in het zonne-energiecircuit terechtkomt.
Spoel het zonne-energiecircuit met het pompmedium. Controleer aan het
kijkglas van het fijnfilter (7) of via de grote opening van de kunststof tank (6) of
er nog luchtbellen in het pompmedium zijn. Ga door met het spoelproces tot
zich geen lucht meer in het pompmedium bevindt.

Sluit de druk- en retourleiding van beide pompen niet langer dan 60 s, omdat
de pompen anders te warm lopen en beschadigd worden.

Schakel na de begindiging van het vul- en spoelproces de pomp (5) uit. Sluit
de kogelkranen aan de zonne-energie-installatie, open de verbindingsklep
tussen de beide kogelkranen van de zonne-energie-installatie. Sluit de kogelkraan
(4). Bij REMS Solar-Push | 80 dient de druk in de drukleiding te worden afge-
bouwd door de drukontlastingsklep (8) te openen. Bij REMS Solar-Push K60
dient de druk in de drukleiding te worden afgebouwd door het kijkglas aan het
fijnfilter (7) iets los te schroeven. De drukontlastingsklep (8) is als toebehoren
bij REMS Solar-Push K 60 leverbaar.

/\VOORZICHTIG

Gevaar voor verbranding bij hoge temperatuur van de pompmedia. Vul
de installatie uitsluitend in koude toestand, dek indien nodig de zonnecollectoren
af.

Schroef de druk- en retourleiding eerst aan de vul- en spoeleenheid los. Verbind
open slanguiteinden met een verbindingsstuk, bijv. dubbele nippel %", om
druppelen of uitlopen van pompmedium tijdens het transport te voorkomen.

Voorkom milieuschade door uitlopend pompmedium. Weglopend pomp-
medium moet direct worden opgevangen en volgens de geldende nationale

voorschriften worden verwijderd.

Voor het spoelen van sterk verontreinigde installaties, bijv. vioerverwar-
mingen, en voor het verwijderen van aanslag, dient de fijnfiltereenheid met
groot vuilreservoir (toebehoren) (zie 2.4.) of het schroefdeksel met retouraan-

sluiting %" en fijnfilterzak 70 pm (toebehoren) (zie 2.3.) te worden gebruikt.

Vorstgevaar: Als de pomp wordt blootgesteld aan temperaturen < 5°C, moeten
de pompcilinder, de kunststof tank en de slangen volledig worden geleegd, om
schade te voorkomen. Dit is ook aan te bevelen bij langer niet-gebruik bij

normale temperaturen.

Onderhoud

Ongeacht het hieronder beschreven onderhoud wordt aanbevolen om de
elektrische vul- en spoeleenheid ten minste één keer per jaar naar een geau-
toriseerde REMS klantenservice te brengen voor een inspectie en herhaalde
controle van het elektrische apparaat. In Duitsland is zo’'n herhaalde controle
van elektrische apparaten volgens DIN VDE 0701-0702 verplicht en volgens
het ongevalpreventievoorschrift DGUV-voorschrift 3 ‘Elektrische installaties en
bedrijfsmiddelen’ ook voor mobiele elektrische bedrijfsmiddelen voorgeschreven.
Daarnaast dienen de voor de plaats van inzet geldende nationale veiligheids-

bepalingen, regels en voorschriften in acht genomen en gevolgd te worden.

4.1. Onderhoud

4.2,

Véér onderhoudswerkzaamheden altijd de netstekker uittrekken!

Reinig de pomp regelmatig, om te voorkomen dat de pompdelen gaan vast-
plakken, met name wanneer de pomp langere tijd niet wordt gebruikt. Bewaar
de pomp vorstvrij. Controleer voor elk gebruik de slangen, slangverbindingen
en afdichtingen op beschadigingen. Gebruik geen beschadigde slangen en

afdichtingen.

Controleer het fijnfilter van de pomp regelmatig via het kijkglas (7) op veront-
reiniging en reinig het indien nodig. Schroef hiervoor het kijkglas (7) aan het
fijnfilter af, neem de filterzeef weg en reinig beide onder stromend water of met

perslucht. Vervang een beschadigd filter.

Reinig kunststof onderdelen (bijv. de kast) uitsluitend met de machinereiniger
REMS CleanM (art.-nr. 140119) of met milde zeep en een vochtige doek.
Gebruik geen huishoudelijke reinigingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemi-
calién die kunststof onderdelen kunnen beschadigen. Gebruik voor de reiniging

in geen geval benzine, terpentijnolie, thinner of dergelijke producten.

Zorg ervoor dat vloeistoffen nooit op of binnen in de motor van de pomp kunnen

terechtkomen.

Inspectie/onderhoud

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de netstekker worden
uitgetrokken! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd

vakpersoneel worden uitgevoerd.

5.1.

Storingen

Voordat een storing van de elektrische vul- en spoeleenheid wordt verholpen, moet de aan-uitschakelaar (5) worden uitgeschakeld en de netstekker worden

uitgetrokken!

Storing: De pomp zuigt niet aan of loopt niet.
Oorzaak:

e Ongeschikt pompmedium.
e Zuigleiding ondicht.
o Zuigleiding of fijnfilter verstopt.

Drukslang is verstopt.

Kogelkraan (4) is gesloten.
Kunststof tank (3) is leeg.

Lucht in de pomp (Solar-Push K 60).
Pomp zit vast (Solar-Push K 60).

e Aansluitleiding defect.

e Pomp/motor defect.

Oplossing:

Alleen goedgekeurde pompmedia gebruiken (zie 1. Beoogd gebruik en 1.3.).
Afdichting/zuigleiding vervangen.

Verstopping van de zuigleiding oplossen. Fijnfilter/filterzeef reinigen (zie 4.1.)
of filterzeef vervangen.

Verstopping van de drukslang oplossen.

Kogelkraan openen.

Kunststof tank met pompmedium vullen of bijvullen (zie 3. Bedrijf).

Pomp met vioeistof vullen (zie 3. Bedrijf).

Sleufschroevendraaier door het middelste gat van het ventilatordeksel van de
motor in de as steken, door meermaals herhaald naar links en rechts te
draaien, de blokkering losmaken.

Aansluitleiding door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde REMS
klantenservice laten vervangen.

Pomp/motor door een geautoriseerde REMS klantenservice laten controleren/
repareren.
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5.2.

5.3.

Storing: Pomp bouwt geen druk op of pompt het medium niet.

Oorzaak:

e Opvoerhoogte overschreden.

e Ongeschikt pompmedium.

e Kogelkranen/verbindingsklep van de zonne-energie-installatie niet correct
geopend/gesloten.

o Fijnfilter verstopt.

e Pomp/motor defect.

Storing: Er loopt vloeistof uit de pomp.
Oorzaak:

o Afdichtingen van de pompaansluitingen zijn defect.
e Afdichtingen van de pomp zijn defect.

Oplossing:

e Opvoerhoogte controleren (zie 1.3.).

o Alleen goedgekeurde pompmedia gebruiken (zie 1. Beoogd gebruik en 1.3.).
e Kogelkranen volgens 2.2. openen/sluiten.

Fijnfilter/filterzeef reinigen (zie 4.1.) of filterzeef vervangen.
Pomp/motor door een geautoriseerde REMS klantenservice laten controleren/
repareren.

Oplossing:

o Afdichtingen vervangen.

e Pomp door een geautoriseerde REMS klantenservice laten controleren/
repareren.

Verwijdering

De elektrische vul- en spoeleenheid mag na de gebruiksduur niet met het
huisvuil worden verwijderd. Hij moet in overeenstemming met de wettelijke
voorschriften worden verwijderd.

Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijffsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

Onderdelenlijsten

Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen
Fig. 1-6

Stor 6ppning med skruvlock
Synglas finfilter

(Solar-Push K 60)
10 Adapter

1 Anslutning tryckledning 8 Tryckreduceringsventil

2 Anslutning returledning (Solar-Push 1 80,

3 Plastbehallare Solar-Push K 60 tillbehdr,
4 Kulventil Art. nr. 115217)

5 Pa-Av reglage 9 Luftningsskruv

6

7

Allmanna sakerhetsanvisningar

Las alla sékerhetsanvisningar, anvisningar, illustrationer och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om man inte f6ljer de féljande sékerhetsan-
visningarna och instruktionerna kan det uppsta elektrisk stét, brand och/eller svéra
skador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och vl belyst. Oordning och obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska verktyget i explosionsfarlig miljé dar det
finns brannbara vétskor, gaser eller damm. Elektriska verktyg alstrar gnistor
som kan ténda eld pa damm eller angor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar det elektriska verktyget
anvands. Om du distraheras kan du tappa kontrollen dver verktyget.

2) Elektrisk sdkerhet

a) Det elektriska verktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget.
Det ar inte tillatet att gora nagra som helst @ndringar pa kontakten. Anvénd
inga adapterkontakter tillsammans med elektriska verktyg som &r jordade. Ofor-
andrade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken fér elektriskt stot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, virmeag-
gregat, spisar och kylskap. Det finns en forhéjd risk for elektrisk stot nar din
kropp &r jordad.

c) Hall elektriska verktyg borta fran regn och fukt. Om det trénger in vatten i ett
elektriskt verktyg Okar risken for elektrisk stot.

d) Anvénd inte anslutningskabeln for att bara det elektriska verktyget, hdanga
upp det eller for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall anslutningska-
beln pa avstand fran vdrme, olja, vassa kanter eller rorliga delar pa verktyget.
Skadade eller intrasslade kablar dkar risken for elektrisk stot.

e) Om du anvéander ett elektrisk verktyg utomhus far du endast anvanda en
forlangningskabel som ar avsedd for utomhusbruk. Om en féridngningskabel
anvénds som &r avsedd for utomhusbruk minskar risken for elektrisk stét.

f) Om det inte gar att undvika att anvénda det elektriska verktyget i fuktig
miljo ska en jordfelsbrytare anvandas. Risken for elektrisk stét minskar om
en jordfelsbrytare anvéands.

3) Personers sakerhet

a) Varuppmérksam, tdnk pa vad du gor och anvénd ditt sunda fornuft nar du arbetar
med ett elektriskt verktyg. Anvand inte elektriska verktyg om du ar trott eller
paverkad av droger, alkohol eller medicin. Om du fér en kort stund tappar koncen-
trationen nér du anvénder ett elektriskt verktyg kan det medfora allvarliga skador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du bér
personlig skyddsutrustning som dammask, halksékra skyddsskor, skyddshjdim
eller hérselskydd, beroende pa typ av elektriskt verktyg och hur det elektriska
verktyget ska anvandas, minskar risken for olyckor.

c) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsdkra dig om att det elektriska verktyget
ar avstangt innan du ansluter stromfoérsorjningen, lyfter upp eller bar det.
Om du har fingret pa strémbrytaren ndr du bér det elektriska verktyget eller har
satt strémbrytaren pa pasatt ldge nér det elektriska verktyget ansluts till strém-
férsérjningen kan det leda till olyckor.

d) Avlagsna instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan du satter pa det
elektriska verktyget. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i den roterande
delen av verktyget kan medféra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. P4 sa sétt har du béttre kontroll dver det elektroniska verktyget om
det uppstar ovéntade situationer.

f) Bar lampliga klader. Bér inte 16st sittande klader eller smycken. Hall haret,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Ldst sittande kldder,
smycken eller langt hér kan gripas tag i av rérliga delar.

4) Anvindning och behandling av det elektriska verktyget

a) Overbelasta inte verktyget. Anvind det elektriska verktyg som ar lampligt
for det arbete du tanker utfora. Med lampligt elektriskt verktyg arbetar du béttre
och sékrare inom det angivna effektomradet.

b) Anvand inte det elektriska verktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elektriskt
verktyg som inte ldngre kan séttas pa och sténgas av &r farligt och maste repareras.

c) Dra ut kontakten ur eluttaget innan installningar gors pa verktyget, tillbe-
horsdelar byts ut eller det elektriska verktyget laggs undan. Denna f6rsik-
tighetsatgérd forhindrar att det elektriska verktyget startas oavsiktligt.

d) Forvara elektriska verktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat
inte personer anvénda enheten som inte kénner till hur den fungerar eller
som inte har last dessa anvisningar. Elektriska verktyg &r farliga om de anvénds
av oerfarna personer.

e) Ta hand om det elektriska verktyget med omsorg. Kontrollera om rérliga
delar pa enheten fungerar felfritt och inte klammer nagonstans, om delar har
gatt sonder eller dr sa skadade att de har en negativ inverkan pa det elektriska
verktygets funktion. Lat de skadade delarna repareras innan enheten anvénds.
Manga olyckor beror pa att de elektriska verktygen underhélls daligt.

f) Anvand elektriska verktyg, tillbehor, arbetsverktyg o.s.v. i enlighet med
dessa anvisningar. Ta hdnsyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som
utfors. Om elektriska verktyg anvénds pa annat sétt &n det de ar avsedda for
kan det uppsta farliga situationer.

g) Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och fett. Halkiga handtag férhin-
drar séker hantering och kontroll 6ver det elektriska verktyget i ovéntade situationer.

5) Service
a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elektriska verktyg och
anvand endast originalreservdelar. Pa sa sétt forblir enheten séker.

Sakerhetanvisningar for elektriska pafylinings- och
skoljenheter

Las alla sdkerhetsanvisningar, anvisningar, illustrationer och tekniska data
som den elektriska apparaten ar forsett med. Om man inte féljer de foljande
sékerhetsanvisningarna och instruktionerna kan det uppsté elektrisk stét, brand och/
eller svéara skador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

e Anvand inte den elektriska apparaten om den ar skadad. Risk for olycka.

o Anslut den elektriska apparaten i skyddsklass | endast till eluttag/férlangnings-
sladdar med funktionsduglig skyddskontakt. Det finns risk fér elektrisk stét.

e Undersok slangarna och tatningar avseende skador fore varje anvandning.
Skadade slangar kan brista och orsaka skador.

o Anvind endast slangar, armaturer och kopplingar i original till den elektriska
apparaten. Pa sa sétt forblir den elektriska apparaten séker.

e Vid drift ska den elektriska apparaten sta vagratt och pa en torr plats. Om
det trénger in vatten i en elektrisk apparat 6kar risken for elektrisk stot.

e Rikta inte vatskestralar mot den elektriska apparaten, inte heller for att
rengora den. Om det trénger in vatten i en elektrisk apparat 6kar risken fér
elektrisk stot.

e Transportera inte brannbara eller explosiva vétskor, till exempel bensin,
olja, alkohol eller Idsningsmedel, med den elektriska apparaten. Angor eller
vétskor kan fatta eld eller explodera.

e Anvind inte den elektriska apparaten i utrymmen med explosionsrisk. Angor
eller vétskor kan fatta eld eller explodera.

o Skydda den elektriska apparaten mot frost. Den elektriska apparaten kan annars
skadas. Tém den elektriska apparatens pumpkropp, plastbehéllare och slangar.

e Lat aldrig den elektriska apparaten vara igang utan uppsikt. Vid langre
arbetspauser stianger du av den elektriska apparaten drar ur ndtkontakten
och kopplar loss alla slangar/stickkontakter. Elektriska maskiner kan innebéra
faror som kan orsaka sak- och/eller personskador om de ldmnas utan uppsikt.

e Anvand inte den elektriska apparaten under en langre tid mot ett slutet
rorledningssystem. Den elektriska apparaten kan skadas pga. dverhettning.

e Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert
mandvrera den elektriska apparaten, far inte anvanda detta elektriska
instrument utan uppsikt eller anvisningar av en ansvarig person. Annars
finns risk fér felmanévrering och personskador.

e Overlamna endast den elektriska apparaten till instruerade personer.

Ungdomar far endast anvénda den elektriska apparaten om de &r éver 16 ar

gamla, detta krévs for att uppfylla utbildningsmal och sker under handledning av

en fackutbildad person.

Kontrollera anslutningskabeln till den elektriska apparaten liksom forlang-

ningskablar regelbundet for att upptécka eventuella skador. Lat vid skador

dessa bytas ut kvalificerad fackpersonal eller av en auktoriserad REMS kund-
tjdnstverkstad.

e Anvand endast godkanda forlangningskablar med motsvarande méarkning
med tillrackligt ledningstvarsnitt. Anvand foridngningssladdar upp till en ldngd
pé 10 m med ett ledningstvérsnitt 1,5 mm? pa 10 — 30 med ett ledningstvérsnitt
pé 2,5 mm2

Symbolférklaring
Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna
ha dod eller svara personskador (irreversibla) till foljd.

/\ OBSERVERA  Fara med Iag risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha

mattliga personskador (reversibla) till fljd.

Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk for
personskador.

Fore idrifttagning Ias igenom bruksanvisningen

Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass |

Miljévanlig kassering

HOQ

N
m

EG-mérkning om dverensstdmmelse
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1. Tekniska data

Andamalsenlig anviindning

Anvand endast REMS Solar-Push andamalsenligt for pafylining, spolning och avluft-
ning av solvarmesystem, jordvarmeanlaggningar och golvvarme och pafylining av
behallare. Tillatna pumpmedier: varmebararvatskor, frostskyddsmedel, vatten,

vattniga l6sningar, emulsioner.

Alla andra anvandningssatt ar icke &ndamalsenliga och tillats darfor inte.

1.1. Leveransens omfattning

Elektrisk pafylinings- och skdljenhet, 2 st. flexibla vavslangar, bruksanvisning.

1.2. Artikelnummer

REMS Solar-Push K 60
REMS Solar-Push | 80
PVC-vavslangar 2" T60
EPDM-vavslangar 2" T100
EPDM-vavslangar 2" T165
30-I-plastbehallare
Tryckreduceringsventil

Finfilter med filterinsats 90 um

Finfilterinsats 90 um

Finfilter med finfilterpase 70 ym

Finfilterpase 70 um (10 st.)
Adapter for dunklock
Sparrventil %"
Omkastningsventil

Omkastningsventil flédesriktning

REMS CleanM

1.3. Arbetsomrade
Plastbehallarens volym
Transporthdjd
Volymstrém
Pumpkapacitet vid

40 m pumphdjd
Matningsméngd
Pumptryck

Temperatur hos olika
pumpmedium (konst. belast.)
pH-varde hos

olika pumpmedium

1.4. Elektriska data

Skyddsklass
Skyddsgrad motor
Driftsatt

Matt
LxBxH

1.5.

1.6. Vikter
med PVC-vavslangar

med EPDM-vavslangar

1.7. Bullerinformation
Arbetsplatsrelaterat

emissionsvarde

1.8. Sug- och tryckslangar

Slanglangd

Slangstorlek
Slangkoppling, bada sidor
Temperaturbestandighet

1.9.
Nominell bredd

Nominell volymstrom vid tryckforlust

Nominellt tryck
Arbetstemperatur
Arbetstryck

Solar-Push | 80
301

<63m

<1,6 m¥h

18 I/min

<27 l/min

<0,65 MPa/6,5 bar
94 psi

<£80°C

6,5-9,5

230 V~; 50 Hz;
1000 W

|
IP 55
S350% (AB 5/10 min)

550 x 480 %970 mm
(21,7"x18,9"x38,3")

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 Ib)

Loa =73 dB (A)

115302
115301
115314
115315
115319
115375
115217
115323
043054
115220
115221
115379
115324
115325
115326
140119

Solar-Push K 60
301

<54m

<3mih

16 I/min

<36 I/min

<0,55 MPa/5,5 bar
80 psi

<60°C
6,5-9,5

230 V~; 50 Hz;
860 W

110 V~; 50 Hz;
860 W
|

IP 44
Kontinuerlig drift

550 x 480 %970 mm
(21,7"x18,9"x 38,3")

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

Lea = 70 dB (A)

K=3dB (A) K=3dB (A)
PVC- EPDM- EPDM-
vavslangar vévslangar vavslangar
T60 T100 T165
3m 3m 3m
3y o o
<60°C <100°C <165°C

DN 70

Finfilter med finfilterinsats 90 pm (tillbehor Art. nr. 115323)

5m3/h vid 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi

300 kPa/3 bar/43,5 psi

<45°C

< 800 kPa/8 bar/116 psi

2.

21.

2.2,

23.

24,

2.5,

2.6.

Borja anvanda

0BS

REMS Solar-Push &r inte avsedd/lamplig fr standig anslutning till installationen.
Efter avslutat arbete koppla bort alla slangar fran installationen. REMS Solar-
Push far inte drivas utan uppsikt.

Elektrisk anslutning

Beakta natspanningen! Innan den elektriska pafylinings- och skoljenheten
ansluts maste man kontrollera om spéanningen som anges pa typskylten
motsvarar natspanningen. Anslut elektriska maskiner i skyddsklass | endast till
eluttag/férlangningssladd med funktionsduglig skyddskontakt. Pa byggarbets-
platser, i fuktig omgivning, inom- och utomhus eller pa jamférbara uppstall-
ningsplatser far den elektriska maskinen endast drivas fran nétet via en Fl-brytare
(felstromsskyddsbrytare) som avbryter energitillférseln sa snart avlednings-
strommen till jorden 6verskrider 30 mA for 200 ms.

Ansluta den elektriska pafyllnings- och spolenheten till solvarmesystemet
Anslut en av de bada vavslangarna till anslutning tryckledning (1). Den andra
vavslangen ansluter du till anslutning returledning (2) pa plastbehallaren (3).
Anslut den fria &nden pa tryck- och returledningen till kulventilen pa solvarme-
systemet och 6ppna kulventilerna. Anslut en férbindelseventil mellan de bada
kulventilerna i solvarmesystemet. Fyll plastbehallaren (3) med pumpmedium
och dppna kulventilen (4). Satt in natkontakten till den elektriska pafylinings- och
spolenheten i ett jordat kontaktuttag.

/\ OBSERVERA

Skaderisk pa grund av utsprutande pumpmedier. Sétt fast slangforskruv-
ningarna ordentligt och kontrollera regelbundet att de ar tata.

Skruvlock med returanslutning %" och finfilterpase 70 um (tilloehor art.
nr 115220, fig. 3)

Ta av skruvlocket (6). Erséatt skruvlockets inre platta (6) med en adapter (10).
Skruva fast skruvlocket (6) med adapter pa plastbehallare. Satt i finfiltret i
adapters dppning, skruva fast skruvlocket med returanslutning 34" pa adapter,
skruva fast returledningen pa returanslutningen, stang igen anslutningen
returledning (2).

Finfilterenhet med stort smutsuppfangningskarl (tillbehor art.nr 115323,
fig. 4)

Fast fast finfilterenheten vid anslutningen returledning (2), forbind returledningen
med finfiltret.

Omkopplingsventil for alternativ insugning av matningsmediet fran en
annan behallare (tillbehor art.nr 115325, fig. 5)

Skruva loss ledningen fran plastbehallaren (3) till pumpen vid kulventilen (4)
och skruva fast omkopplingsventilen till den alternativa insugningen av matnings-
mediet vid kulventilen (4). Forbind en utgang pa T-stycket med ledningen till
pumpen, anslut en ledning till ytterligare en behallare vid den andra utgangen
pa T-stycket. Kontrollera flddesriktningen med ventilhandtaget.

Omkopplingsventil flodesriktning (tillboehor art.nr 115326, fig. 6)
Omkopplingsventilen for flddesriktning anvands for att avlagsna avlagringar/
slam i solaranlaggningar och golvvarmeanlaggningar. Skruva fast omkopp-
lingsventilen for flodesriktning med anslutning (P) vid anslutningen tryckledning
(1). Forbind anslutningen (R) pa omkopplingsventilen for flédesriktning och
anslutningen returledning (2) med den medlevererade EPDM-slangen av vav
%" T100. Med de bada slangarna av vav %" som tillhér REMS Solar-Push
forbinds de bada anslutningarna "solar station" p4 omkopplingsventilen for
flédesriktning med utgangarna pa solaranlaggningen. Genom att vrida spaken
pa omkopplingsventilen for flodesriktning medan pumpen &r igang styrs tryck-
ledningen och returledningen om till och fran solaranlaggningen. Genom
tryckstotarna som da uppstar frigrs avlagringar/slam.

Drift

0BS

REMS Solar-Push &r inte avsedd/lamplig fr standig anslutning till installationen.
Efter avslutat arbete koppla bort alla slangar fran installationen. REMS Solar-
Push far inte drivas utan uppsikt.

Pumpen fran Solar-Push K 60 far forst startas nar den ar helt fylld med véatska.
Pumpen far inte torrkéras! Tillvadgagangssatt vid pafylining av Solar-Push K 60:
Plastbehallaren (3) maste fyllas med vatska. Tryck- (1) och returledningen (2)
méste ha anslutits. Oppna kulventilen (4). Oppna luftningsskruven (9). S snart
det kommer ut véatska maste luftningsskruven (9) dras at.

Pumpen pa Solar-Push | 80 suger aven in i torrt tillstand.

Starta pumpen med av/pa-reglaget (5). Oppna skruvlocket (6) pa plastbehal-
laren (3) och lyft bort det s& att Iuften kan trénga ut ur systemet. Overvaka
vatskenivan i plastbehallaren och fyll pa pumpmedium om det behdvs sa att
inte luft kan ta sig in i solvarmekretsloppet. Spola solvarmekretsloppet med
pumpmediet. Kontrollera om det fortfarande finns luftblasor i pumpmediet med
hjalp av finfiltrets (7) synglas eller genom att titta i den stora 6ppningen i plast-
behallaren. Fortsatt spolningen tills det inte langre finns luft i pumpmediet.
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Stang inte tyck- och returledningen fér pumparna i mer &n 60 sekunder eftersom
pumpen annars kan bli het och skadas.

Stang av pumpen (5) nér pafyliningen och spolningen ar klar. Stang kulventilerna
pa solvarmesystemet, 6ppna anslutningsventilen mellan solvarmesystemets
bada kulventiler. Stang kulventilen (4). Slapp pa trycket i tryckledningen pa
REMS Solar-Push | 80 genom att dppna tryckreduceringsventilen (8). Pa REMS
Solar-Push K 60 minskar du pa trycket i tryckledningen genom att forsiktigt
skruva loss synglaset pa finfiltret (7). Tryckreduceringsventilen (8) kan levereras
som tillbehor till REMS Solar-Push K 60.

/\ OBSERVERA

Skallningsrisk vid héga mediumtemperaturer. Fyll bara pa anlaggningen
nar den ar avkyld, tack eventuellt 6ver solkollektorer.

Skruva forst loss tryck- och returledningen pa pafylinings- och skdljenheten,
anslut slangandarna med ett forbindelsestycke, t.ex. dubbelnippel %", for att
undvika att pumpmedier droppar eller rinner ut under pumpningen.

Undvik miljoskada pa grund av lackande pumpmedier. Samla upp lackande
pumpmedium direkt och kassera det enligt géllande nationella foreskrifter.

For spolning av kraftigt nedsmutsade anlaggningar, t.ex. golvvarmean-
laggningar och fér avlagsnande av slamavséttningar, anvand finfilterenhet med
stor smutsuppsamlingsbehallare (tillbehdr) (se 2.4.) eller skruvlock med retur-
flédesanslutning %" och finfilterpase 70 um (tillbehdr) (se 2.3.).

Fara for frost: Om pumpen utsatts for temperaturer < 5°C maste pumpkroppen,
plastbehallaren och slangarna témmas fullstandigt, fér att man ska undvika
skador. Denna procedur rekommenderas &ven vid normala temperaturer om
enheten inte anvénds under en langre tid.

4. Underhall

Oaktat den nedan ndmnda varningen rekommenderas att maskinen minst en
gang om aret lamnas in till en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad for
inspektion och upprepad kontroll av elektriska maskiner. | Tyskland ska en
sadan upprepad kontroll av elektriska verktyg enligt DIN VDE 0701-0702 utféras
och &r enligt arbetarskyddsforeskriften DGUV (Deutsche Gesetzliche Unfall-
versicherung - Tysk lagstadgad olycksfallsférsakring) Foreskrift 3 "Elektrisk
utrustning och drivutrustning” &ven foreskriven for mobil elektrisk drivutrustning.
Darutdver ska respektive géllande nationella sakerhetsbestammelser, regler
och foreskrifter som &r tillampliga pa anvéndningsplatsen beaktas och foljas.

4.1. Service

Dra ut natkontakten innan underhallsarbeten genomfors!

Rengdr pumpen regelbundet for att undvika att pumpdelarna klibbar ihop,
sarskilt om den inte anvands under en léngre tid. Lagra pumpen frostfritt.
Kontrollera innan varje anvandning slangarforbindelser och tatningar avseende
skador. Skadade slangar och tatningar far inte anvandas.

Kontrollera genom synglaset (7) regelbundet om pumpens finfilter &r smutsigt
och reng6r det vid behov. For att géra det, skriva av synglaset (7) pa finfiltret,
ta ur finsilen och rengér bada delarna under rinnande vatten eller med tryckluft.
Byt ut skadade filter.

Rengor plastdelar (t.ex. héljen) endast med maskinrengéringsmedlet REMS
CleanM (Art. nr. 140119) eller mild tvallésning och fuktig trasa. Anvéand inga
rengoringsmedel fran hushallet. Dessa innehaller manga ganger kemikalier
som skulle kunna skada plastdelar. Anvénd under inga omsténdigheter bensin,
terpentinolja, fortunning eller liknande produkter fér rengdring.

Se till att vatskor aldrig hamnar pé eller tranger in i p& pumpens motor.

4.2. Inspektion/underhall

Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste néatkontakten
dras ut! Dessa arbeten far endast genomféras av kvalificerad fackpersonal.

5.1.

5.2.

5.3.

Storningar

Sténg innan storningar atgardas av den elektriska pafylinings- och skoljenheten av strombrytaren (5) och dra ur nitkontakten!

Storning: Pumpen suger inte eller startar inte.
Orsak:

e Olampligt pumpmedium.

e Sugledning otét.

e Sugledning eller finfilter tilltappt.

Tryckslangen &r tilltappt.

Kulventilen (4) &r stangd.
Plastbehallaren (3) ar tom.

Luft i pumpen (Solar-Push K 60).
Pumpen sitter fast (Solar-Push K 60).

o Anslutningsledning defekt.

e Pump/motor defekt.

Storning: Pumpen skapar inget tryck eller pumpar inget medium.

Orsak:

o Transporthdjd dverskriden.

e Olampligt pumpmedium.

o Kulventiler/férbindelseventil pa solaranlédggningen ar inte korrekt dppnade/
stangda.

o Finfilter tilltappt.

e Pump/motor defekt.

Storning: Véatska tranger ut ur pumpen.
Orsak:

e Pumpanslutningarnas tatningar ar defekta.
e Pumpens tatningar ar defekta.

Atgérd:

e Anvand endast godkéant pumpmedium (se 1. Foreskriven anvandning och 1.3.).

o Byt tatning/sugledning.

o Atgarda tilltappning i sugledning. Rengér finfilter/filtersil (se 4.1.) eller byt ut

filtersil.

Atgérda tilltappning i tryckslang.

Oppna kulventil.

Fyll resp. fyll pa plastbehallaren med pumpmedium (se 3. Drift).

Fyll pa vatska i pumpen (se 3. Drift).

Stick in en sparskruvmejsel genom mittenhalet i flaktlocket fran motorn till

axeln, lossa genom att ryckande vrida den at vanster och hoger flera ganger.

o Lat en kvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjénstverk-
stad byta ut anslutningsledningen.

e Lat en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera pump/motor.

Atgard:

o Kontrollera transporthdjd (se 1.3.).

e Anvand endast godként pumpmedium (se 1. Foreskriven anvéndning och 1.3.).
e Oppna/stang kulventiler enligt 2.2.

e Rengor finfilter/filtersil (se 4.1.) eller byt ut filtersil.
e Lat en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera pump/
motor.

Atgard:
e Byt tatningar.
e |4t en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera pumpen.

27



28

swe

nno

6. Avfallshantering

Den elektriska pafylinings- och skéljenheten far inte kastas i hushallssoporna
efter att den tagits ur bruk. Den maste kasseras i enlighet med géllande fore-
skrifter.

7. Tillverkara-garantibestemmelser

Garantin galler i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvand-
ning for icke avsett andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utforas av en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten ldmnas till en auktoriserad
REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar dvergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet ansprak
gentemot férsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin géller endast
for nya produkter som kdpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvands i dessa lander.

For denna garanti galler tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kop av varor (CISG).

8. Dellistor

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Oversettelse av original bruksanvisning
Fig. 1-6

Stor apning med skruedeksel
Siktglass finfilter

(Solar-Push K 60)
10 Adapter

1 Tilkopling trykkledning 8 Trykkavlastningsventil

2 Tilkopling returledning (Solar-Push 1 80,

3 Plastbeholder tilbeher pa Solar-Push K 60)
4 Kulekran art.nr. 115217

5 Palav-bryter 9 Utluftningsskrue

6

7

Generelle sikkerhetsinstrukser

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péafglgende anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Sorg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og darlig belyste
arbeidsomrader kan fore til ulykker.

b) lkke bruk elektroverktayet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbar vaske, gass eller stov. Elektroverktay genererer gnister som
kan antenne stav eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektroverktayet er
i bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstepselet pa elektroverktayet ma passe til stikkontakten. Step-
selet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adapterstapsler
i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktay. Uforandrede stapsler og
passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stet.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjoleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er jordet.

c) Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktayet er det stgrre risiko for elektrisk stgt.

d) lkke bruk tilkoblingskabelen til andre formal, til 8 beere elektroverktoyet,
henge opp elektroverktoyet eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold
tilkoblingskabelenunna varme, olje, skarpe kanter eller apparatdeler som
er i bevegelse. Skadede eller flokete kabler gker risikoen for elektrisk stot.

e) Ved bruk av elektroverktoyet utenders ma det kun brukes skjoteledninger
som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjeteledning som er egnet
for utendars bruk reduseres risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det er umulig & unnga a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser,
skal det brukes en feilstrem-vernebryter. Ved bruk av en feilstrom-vernebryter
reduseres risikoen for elektrisk stat.

3) Personers sikkerhet

a) Var oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktayet. lkke bruk elektroverkteyet nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. £t ayeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fore til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stevmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller horsels-
vern, avhengig av elektroverktgyets type og bruksomrade, reduseres risikoen
for personskader.

¢) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktoyet er slatt av for
det kobles til stremforsyningen, loftes opp eller baeres. Hvis elektroverktgyet
baeres med fingeren hvilende pa bryteren eller hvis apparatet kobles til strom-
forsyningen i innkoblet tilstand, kan det forarsakes ulykker.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for elektroverktoyet slas pa. Et
verktay eller en nokkel som befinner seg i en roterende apparatdel kan fare til
personskader.

e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. Pa denne maten kan du kontrollere elektroverktayet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede kler. Ikke bruk Igstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Lgstsittende klesplagg, smykker
eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

4) Bruk og behandling av elektroverktoy

a) lkke overbelast apparatet. Bruk et elektroverktay som er egnet for arbeidet
som skal utferes. Med et egnet elektroverktay kan arbeidene utfgres bedre og
sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) Ikke bruk et elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktgy som ikke kan
slas pa eller av, er farlig og ma repareres.

c) Trekk stepselet ut av stikkontakten ferdu utferer innstillinger pa apparatet,
skifter ut tilbehersdeler eller legger apparatet bort. Disse forsiktighetstiltakene
forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktgyet.

d) Elektroverktay som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for barn.
Apparatet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med apparatet
eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktgy representerer en
fare hvis det brukes av uerfarne personer.
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e) Var ngye med a pleie elektroverktayet. Kontrollér om bevegelige apparat-
deler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er gdelagt eller skadet
pa en slik mate at elektroverktoyets funksjonsdyktighet er nedsatt. Serg
for at skadede deler repareres for apparatet tas i bruk. Mange ulykker har
sin arsak i darlig vedlikeholdt elektroverktoy.

f) Bruk elektroverktoy, tilbehor, innsatsverktoy osv. som er oppfert i disse
anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som
skal utferes. Bruk av elektroverktoyet til andre anvendelser enn det som er
beskrevet kan fare til farlige situasjoner.

g) Hold handtakene terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak hindrer en
sikker handtering og kontroll av elektroverktayet i uventede situasjoner.

5) Service

a) Serg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. P4 denne maten opprettholdes apparatets
sikkerhet.

Sikkerhetsinstrukser for elektriske fylle- og spyleenheter

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfglgende anvisningene kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

o |kke bruk det elektriske apparatet nar det er skadet. Det er fare for ulykker.

o Forbind elektroverktoyet i beskyttelsesklasse | kun med stikkontakt/skje-
teledning med funksjonsdyktig jordet kontakt. Det er fare for elektrisk stgt.

o Undersgk slangene og tetningene for skader for hver bruk. Slanger med
skader kan sprekke og fare til personskader.

e Bruk kun originale slanger, armaturer og koplinger til det elektriske appa-
ratet. P4 denne maten opprettholdes det elektriske apparatets sikkerhet.

e Under drift ma det elektriske apparatet sta vannrett og tert. Nar vann trenger
inn i et elektrisk apparat gker dette risikoen for et elektrisk stgt.

o |kke rett en vaskestrale mot det elektriske apparatet, heller ikke for & gjere
det rent. Nar vann trenger inn i et elektrisk apparat gker dette risikoen for et
elektrisk stgt.

o |kke transporter brennbare eller eksplosive vasker, f. eks. bensin, olje,
alkohol, lesemidler med det elektriske apparatet. Damp eller vaesker kan
antennes eller eksplodere.

o |kke bruk det elektriske apparatet i eksplosjonsfarlige rom. Damp eller vaesker
kan antennes eller eksplodere.

o Beskytt det elektriske apparatet mot frost. Det elektriske apparatet kan bli
skadet. Tom pumpelegemet, kunststoffbeholderen og slangene til det elektriske
apparatet.

o Laaldri det elektriske apparatet ga uten tilsyn. Sla av det elektriske apparatet
ved lengre arbeidspauser, trekk ut nettstopselet og fiern alle slanger/stapsler.
Fra elektriske apparater kan det oppsté farer som kan fgre til materielle skader
og/eller personskader hvis apparatene er uten tilsyn.

o Bruk det elektriske apparatet ikke over et lengre tidsrom mot et lukket
rerledningssystem. Ellers kan det elektriske apparatet bli skadet av overopp-
heting.

e Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til a betjene det elektriske
apparatet pa en sikker mate, ma ikke bruke dette uten oppsyn eller anvis-
ninger fra en ansvarlig person. Ellers er det fare for feil betjening og person-
skader.

e Overlat det elektriske apparatet kun til underviste personer. Ungdom ma

kun bruke det elektriske apparatet hvis de er over 16 ar gamle, hvis bruk av

apparatet er ngdvendig i utdannelsen og hvis de er under oppsikt av en fagkyndig
person.

Kontroller tilkoplingsledningen til det elektriske apparatet og skjateledningen

regelmessig for skader. Sarg for at skadede ledninger repareres av kvalifisert

fagpersonale eller av et autorisert REMS kundeserviceverksted.

o Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjoteledninger med tilstrek-
kelig ledningstverrsnitt. Bruk skjateledninger med en lengde pa opptil 10 m
med ledningstverrsnitt 1,5 mm? fra 10— 30 m med ledningstverrsnitt pa 2,5 mm?2

Symbolforklaring
Fare med middels risikograd. Kan medfare livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

/A\FORSIKTIG  Fare med lav risikograd. Kan fare til moderate skader (rever-

sible).

LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-

skader.
Les bruksanvisningen for idriftsettelse

Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse |

Miljgvennlig avfallsbehandling
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CE-konformitetsmerking
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1. Tekniske data
Korrekt bruk

Bruk REMS Solar-Push kun pa tilsiktet mate til fylling, spyling og utlufting av solaran-
legg, jordvarmeanlegg og gulvvarmeanlegg samt til fylling av beholdere. Tillatte
transportmedier: Varmebaerende vaesker, frostvaeske, vann, vannholdige opplasninger,

emulsjoner.
Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke ftillatt.

1.1.

Leveranseprogram

Elektrisk fylle- og spyleenhet, 2 stykker fleksible tekstilslanger, bruksanvis-

ning.

1.2. Artikkelnumre
REMS Solar-Push K 60 115302
REMS Solar-Push | 80 115301
PVC-tekstilslange 2" T60 115314
EPDM-tekstilslange 2" T100 115315
EPDM-tekstilslange 2" T165 115319
30-I-kunststoffbeholder 115375
Trykkavlastningsventil 115217
Finfilter med finfilterinnsats 90 ym 115323
Finfilterinnsats 90 um 043054
Finfilter med finfilterpose 70 um 115220
Finfilterpose 70 um (10 stykker) 115221
Adapter for kannelokk 115379
Sperreventil 4" 115324
Omstyringsventil 115325
Omstyringsventil stremningsretning 115326
REMS CleanM 140119

1.3. Arbeidsomrade Solar-Push 180 Solar-Push K 60
Volum pa plastbeholder 301 301
Transporthgyde <63m <54m
Volumstrgm <1,6 m¥h <3mh
Transportytelse ved
40 m transporthgyde 18 I/min 16 I/min
Transportmengde <27 lImin <36 l/min
Transporttrykk <0,65 MPa/6,5 bar  <0,55 MPa/5,5 bar

94 psi 80 psi
Temperatur pa transportmiddel
(varig belastning) <80°C <60°C
pH-verdi pa transportmidlene 6,5-9,5 6,5-9,5

1.4. Elektriske data 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;

1000 W 860 W
110 V~; 50 Hz;
860 W
Beskyttelsesklasse | |
Beskyttelsesgrad motor IP 55 IP 44
Driftsmodus S350% (AB 5/10 min) kontinuerlig drift

1.5. Mal

LxBxH 550x480x970 mm  550x480x970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
1.6. Vekt

1.7.

med PVC-tekstilslanger
med EPDM-tekstilslanger

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 b)

Stoyinformasjon
Utslippsverdier pa

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

arbeidsplassen Lea=73dB (A) Lea=70dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A)
1.8. Suge- og trykkslanger PVC- EPDM- EPDM-
tekstil- tekstil- tekstil-
slanger slanger slanger
T60 T100 T165
Slangelengde 3m 3m 3m
Slangestarrelse %" %" "
Slangeforbindelse, tosidig " " ¥4
Temperaturbestandighet <60°C <100°C <165°C

1.9.

Finfilter med finfilterinnsats 90 um (tilbeher art.nr. 115323)

Nominell diameter

Nominell volumstrem ved trykktap
Nominelt trykk

Arbeidstemperatur

Arbeidstrykk

DN 70

5m3/h ved 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi
300 MPa/3 bar/43,5 psi

<45°C

< 800 kPa/8 bar/116 psi
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2.6.

Oppstart

REMS Solar-Push er ikke bestemt/egnet for stadig tilkobling til installasjonen.
Fjern alle slanger fra installasjonen etter avsluttet arbeid. REMS Solar-Push
ma ikke brukes uten oppsyn.

Elektrisk tilkopling

Pass pa nettspenningen! Kontroller far tilkopling av den elektriske fylle- og
spyleenheten om spenningen pa typeskiltet tilsvarer nettspenningen. Forbind
elektriske apparater i beskyttelsesklasse | kun med stikkontakt/skjgteledning
med funksjonsdyktig jordet kontakt. P& byggeplasser, i fuktige omgivelser i
innenders og utenders omrader eller ved lignende oppstillingstyper skal det
elektriske apparatet bare drives pa nettet via en feilstram-vernebryter (jordfeil-
bryter) som bryter energitilfgrselen sa snart avledningsstremmen til jord
overskrider 30 mAi 200 ms.

Tilkopling av elektrisk fylle- og spyleenhet til solaranlegget

Kople en av de to tekstilslangene til tilkoplingen for trykkledningen (1). Kople
den 2. tekstilslangen til tilkoplingen for returledningen (2) pa kunststoffbeholderen
(3). Kople trykk- og returledningens ledige ender til solaranleggets kuleventiler
og apne kuleventilene. Steng forbindelsesventilen mellom solaranleggets to
kuleventiler. Fyll kunststoffbeholderen(3) med transportmedium og apne kule-
ventilen (4). Kople den elektriske fylle- og spyleenhetens nettstapsel til en
stikkontakt med beskyttelsesjording.

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader hvis transportmediene spruter ut. Kople slangefor-
skruningene godt til og kontrollér tettheten med regelmessige mellomrom.

Skrudeksel med returtilkopling %" og finfilterpose 70 ym (tilbeher art.nr.
115220, fig. 3)

Ta av skrudekselet (6). Bytt ut skrudekselets innvendige plate (6) mot adapter
(10). Skru skrudekselet (6) med adapter pa kunststoffbeholderen. Sett finfilteret
inn i apningen i adapter, skru skrudekselet med returtilkopling 34" pa adapter,
skru returledningen pa returtilkoplingen, steng tilkopling returledning (2).

Finfilterenhet med stor smussoppsamlingsbeholder (tilbeher art.nr. 115323,
fig. 4)

Fest finfilterenheten til returledningens tilkopling (2), kople returledningen
sammen med finfilterenheten.

Omstyringsventil for alternativ innsuging av transportmediet fra en annen
beholder (tilbeher art.nr. 115325, fig. 5)

Skru ledningen fra kunststoffbeholderen (3) til pumpen av kuleventilen (4) og
skru omstyringsventilen pa kuleventilen (4) for alternativ innsuging av trans-
portmediet. Kople en utgang pa T-stykket sammen med ledningen til pumpen,
og kople en ledning som gar til en annen beholder til den andre utgangen pa
T-stykket. Styr gjennomstrgmningsretningen med ventilhandtaket.

Omstyringsventil for gjennomstremningsretning (tiloeher art.nr. 115326,
fig. 6)

Omstyringsventilen for giennomstremningsretning brukes til & fierne avleiringer/
slam i solaranlegg og gulvvarmesystemer. Skru omstyringsventilen for gjen-
nomstremningsretning til trykkledningens tilkopling (1) ved hjelp av tilkoplingen
(P). Kople sammen tilkoplingen (R) til omstyringsventilen for gjennomstrem-
ningsretning og returledningens tilkopling (2) ved hjelp av den vedlagte EPDM-
tekstilslangen 2" T100. Ved hjelp av de to tekstilslangene 2" som herer til
REMS Solar-Push koples de to tilkoplingene ,solar station“ pa omstyringsven-
tilen for gjennomstremningsretning sammen med utgangene pa solaranlegget.
Ved a vri pa hendelen p& omstyringsventilen for gjennomstrgmningsretning
mens pumpen gar,styres trykkledningen og returledningen til og bort fra solar-
anlegget. Ved hjelp av trykkstgtene dette lager, lzsnes avleiringer/slam.

Drift
LES DETTE

REMS Solar-Push er ikke bestemt/egnet for stadig tilkobling til installasjonen.
Fjern alle slanger fra installasjonen etter avsluttet arbeid. REMS Solar-Push
ma ikke brukes uten oppsyn.

Pumpen til Solar-Push K 60 ma ferst slas pa nar den er helt fylt med vaeske.
Pumpen ma ikke ga terr! Fremgangsmate for pafylling av Solar-Push K 60:
Kunststoffbeholderen (3) ma veere fylt med vaeske. Trykk- (1) og returledningen
(2) ma veere tilkoplet. Apne kuleventilen (4). Apne lufteskruen (9). S snart det
kommer ut veeske, skal lufteskruen (9) lukkes.

Sugefunksjonen til pumpen til Solar-Push | 80 gar ogsa i terr tilstand.

41.
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Sl& p& pumpen ved hjelp av pa-/av-bryteren (5). Apne skrudekselet (6) pa
kunststoffbeholderen (3) og ta det av, slik at luften kan slippe ut av systemet.
Observér vaeskenivaet i kunststoffbeholderen og etterfyll om ngdvendig trans-
portmedium, slik at det ikke kan komme luft inn i solarkretslapet. Spyl gjennom
solarkretslgpet med transportmediet. Via finfilterets (7) inspeksjonsglass eller
ved & titte inn i den store apningen i kunststoffbeholderen (6) skal det kontrol-
leres om det fortsatt er luftbobler i transportmediet. Fortsett a spyle helt til det
ikke lenger er luft i transportmediet.

Ikke steng trykk- og returledningen til de to pumpene i lengre tid enn 60 s, fordi
pumpene ellers vil ga varme og bli skadet.

Sla av pumpen (5) etter at fylle- og spyleprosessen er fullfert. Steng kuleven-
tilene pa solaranlegget, apne forbindelsesventilen mellom de to kuleventilene
pa solaranlegget. Steng kuleventilen (4). Hos REMS Solar-Push | 80 skal trykket
i trykkledningen reduseres ved a apne trykkavlastningsventilen (8). Hos REMS
Solar-Push K60 skal trykket i trykkledningen reduseres ved & skru inspeksjons-
glasset pa finfilteret (7) litt opp. Trykkavlastningsventilen (8) leveres som tilbehar
til REMS Solar-Push K 60.

/\ FORSIKTIG

Forbrenningsfare ved hgy temperatur pa transportmediene. Anlegget ma
kun fylles i kald tilstand, dekk om nadvendig til solkollektorene.

Skru farst trykk- og returledningen av fylle- og spyleenheten og kople sammen
de apne slangeendene med et forbindelsesstykke, f. eks. dobbeltnippel %",
slik at det ikke drypper eller renner ut transportmedium under transport.

Unnga miljeskader fra transportmedier som renner ut. Samle straks opp
eventuelt transportmedium som har rent ut og avfallsbehandle dette i samsvar
med nasjonalt gjeldende forskrifter.

Bruk for spyling av sterkt tilsmussede anlegg, . eks. gulvvarme og for fierning
av tilslamminger, finfilterenhet med stor smussbeholder (tilbeher) (se 2.4.) eller
skrulokk med returtilkopling %" og finfilterpose 70 pm (tilbeher) (se 2.3.).

Frostfare: Hvis pumpen utsettes for temperaturer <5 °C, ma pumpelegemet,
kunststoffbeholderen og slangene temmes fullstendig slik at skader unngas.
Vianbefaler ogsa & gjere dette ved normal temperatur hvis pumpen ikke brukes
i lengre tid.

Service

Til tross for vedlikeholdet som er nevnt nedenfor anbefales det & innlevere den
elektriske fylle- og spyleenheten minst en gang arlig hos et autorisert REMS
kundeserviceverksted til en inspeksjon og tilbakevendende kontroll av elektrisk
utstyr. | Tyskland skal en slik tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr foretas
ifelge DIN VDE 0701-0702 og er ifglge bestemmelsen for forebygging av ulykker
DGUV bestemmelse 3 “Elektriske anlegg og driftsmidler ogsa foreskrevet for
mobile elektriske driftsmidler. Utover det skal de for bruksstedene hhv. gjeldende
nasjonale sikkerhetsbestemmelser, regler og forskrifter tas hensyn til og disse
ma folges.

Vedlikehold

Trekk ut nettstopselet for det utfores vedlikeholdsarbeider!

Rengjer pumpen regelmessig for & unnga at pumpedelene tilklistres, spesielt
nar de ikke brukes i lengre tid. Lagre pumpe frostfritt. Undersek for hver bruk
slanger, slangeforbindere og tetninger for skader. lkke bruk skadede slanger
og tetninger.

Kontroller finfilteret til pumpen regelmessig gjennom seglasset (7) for tilsmus-
sing og rengjgr om ngdvendig. Skru av seglass (7) pa finfilteret, ta ut filtersil
og rengjer begge under rennende vann eller med trykkluft. Skift ut skadet filter.

Rengjer plastdeler (f. eks. hus) bare med maskinrensemiddel REMS CleanM
(art.-nr. 140119) eller mild sape og fuktig klut. Ikke bruk husholdningsrengje-
ringsmidler. De inneholder ofte kjemikalier som kan skade plastdelene. Bruk
ikke i noe tilfelle bensin, terpentinolje, fortynner eller lignende produkter for
rengjaringen.

Pass pa at det aldri kan komme veeske pa hhv. inn i pumpens motor.

Inspeksjon/service

For det utfores service- og reparasjonsarbeider skal nettstopselet frako-
ples! Disse arbeidene ma kun utfares av kvalifisert fagpersonale.
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5. Feil

Fer du fjerner feil pa den elektriske fylle- og spyleenheten sla av pa-/avbryteren (5) og trekk ut nettstopselet!
5.1. Feil: Pumpe suger ikke hhv. gar ikke.

Arsak: Hjelp:

o Uegnet transportmedium. e Bruk kun godkjente transportmedier (se 1. Formalsmessig bruk og 1.3.).

e Sugeledning utett. o Skift tetning/sugeledning.

o Sugeledning eller finfilter tilstoppet. e Fjern tilstopping i sugeledningen. Rengjer finfilter/filtersil (se 4.1.) hhv. skift
filtersil.

o Trykkslange er tilstoppet. e Fjern tilstopping i trykkslangen.

e Kuleventil (4) er stengt. o Apne kuleventil.

o Kunststoffbeholder (3) er tom. o Fyll hhv. etterfyll kunststoffbeholder med transportmedium (se 3. Drift).

e Lufti pumpen (Solar-Push K 60). e Fyll veeske i pumpen (se 3. Drift).

e Pumpe sitter fast (Solar-Push K 60). o Stikk sporskrutrekker i akselen gjennom den midtre boringen i viftedekselet til
motoren, l@sne blokkering ved flere gjentatte rykkvise dreininger mot venstre
og hayre.

o Tilkoplingsledning defekt. e La tilkoplingsledning skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av et autorisert
REMS kundeserviceverksted.

e Pumpe/motor defekt. e La pumpe/motor kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kundeservice-
verksted.

5.2. Feil: Pumpe bygger ikke opp trykk eller transporterer ikke mediet.

Arsak: Hjelp:

o |oftehoyde overskredet. e Kontroller laftehgyde (se 1.3.).

o Uegnet transportmedium. o Bruk kun godkjente transportmedier (se 1. Formalsmessig bruk og 1.3.).

o Kuleventiler/forbindelsesventil til solaranlegget ikke apnet/stengt korrekt. o Apne/steng kuleventiler tilsvarende 2.2.

o Finfilter tilstoppet. o Rengjer finfilter/filtersil (se 4.1.) hhv. skift filtersil.

e Pumpe/motor defekt. e La pumpe/motor kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kundeservice-
verksted.

5.3. Feil: Det kommer vaeske ut av pumpen.

Arsak: Hjelp:

o Tetninger til pumpetilkoplingene er defekte. o Skift tetninger.

e Tetninger til pumpen er defekte. e La pumpe/motor kontrolleres/repareres av et autorisert REMS kundeservice-
verksted.

6. Avfallsbehandling

Den elektriske fylle- og spyleenheten ma ikke kastes som husholdningsavfall

nar den skal utrangeres. Den ma avfallsbehandles pa riktig mate og i samsvar

med lovens forskrifter.

7. Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.

Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale

kjspsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-

betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig

er & tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.

Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges

eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-

tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede

driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker

eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret

for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kundeserviceverksted.

Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et autorisert REMS

kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og i ikke-demontert tilstand.

Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger

ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-

sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor

den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners

konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

8. Delelister

For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning
Fig. 1-6

1 Tilslutning trykledning 8 Trykaflastningsventil

2 Tilslutning returledning (Solar-Push 1 80,

3 Plastbeholder ekstraudstyr ved Solar-Push K 60,
4 Kuglehane art. Nr. 115217)

5 Teend-/sluk-kontakt 9 Ventilationsskrue

6 Stor abning med skruelag (Solar-Push K 60)

7 Kontrolglas til mikrofilter 10 Adapter

Generelle sikkerhedshenvisninger

Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-apparat. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden og manglende
lys pa arbejdspladsen kan fare til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-apparatet i en eksplosiv atmosfare, hvor der er
braendbare vasker, gasser og stev. El-apparater frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-apparatet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
@&ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater
med beskyttelsesjording. lkke-aendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, f.eks. rer, radia-
torer, komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis kroppen
er forbundet med jord.

c) Hold el-apparatet vk fra regn eller vaske. Hvis der treenger vand ind i et
el-apparat, gger det risikoen for elektrisk stad.

d) Tilslutningsledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til,

hverken til at bare el-vaerktgjet, haenge det op eller til at traekke stikket ud

af stikkontakten. Hold tilslutningsledningen vk fra stark varme, olie,
skarpe kanter eller roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

Hvis du arbejder med et el-apparat ude i det fri, ma der kun bruges forlen-

gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forleengerledning,

som egner sig til udendars brug, mindsker risikoen for elektrisk stad.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-apparatet i en fugtig omgivelse, skal du
bruge et fejlstremsrelze. Brugen af et fejlstramsrelee mindsker risikoen for
elektrisk stad.

3) Personsikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til veerks
med et el-apparat. Brug aldrig et el-apparat, hvis du er trat eller pavirket
af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmeerk-
somhed under brugen af el-apparatet kan medfere alvorlige kveestelser.

b) Bar personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stevmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyt-
telseshjelm eller hareveern - alt efter el-apparatets type og brug - mindsker risikoen
for kvaestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at el-vaerktgjet er slukket,
for det tilsluttes til stremforsyningen, hentes eller baeres. Hvis fingeren er
ved kontakten, nar du beerer el-vaerktgjet, eller hvis apparatet er teendt, nar det
tilsluttes til stremforsyningen, kan det fare til ulykker.

d) Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden du tander el-apparatet.
Et veerktaj eller en nagle, som befinder sig i en roterende apparatdel, kan fare
til kveestelser.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. Sa kan du bedre kontrollere el-apparatet i uventede situationer.

f) Baer egnet tej. Baer aldrig lesthangende tgj eller smykker. Hold har, taj og
handsker vaek fra bevagelige dele. Lasthaengende taj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som bevaeger sig.

e

~

4) Brug og behandling af el-apparatet

a) El-apparatet ma ikke overbelastes. Brug altid kun et el-apparat, som er
beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende el-apparat arbejder du bedre
og sikrere inden for det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et el-apparat, hvis kontakten er defekt. Et el-apparat, som ikke
laengere lader sig taende og slukke, er farligt og skal repareres.

c) Treek stikket ud af stikdasen, inden du foretager indstillinger pa apparatet,
skifter tilbehorsdele eller lagger apparatet af vejen. Denne forsigtigheds-
foranstaltning forhindrer, at el-vaerktajet starter ved en fejltagelse.

d) Nar el-apparatet ikke er i brug, skal det opbevares uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig nogen bruge el-apparatet, som ikke er fortrolig med det
eller ikke har lzest disse anvisninger. El-apparater er farlige, hvis de bliver
brugt af uerfarne personer.

e) Plej el-apparatet omhyggeligt. Kontroller, om bevagelige apparatdele
fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er braekket af eller er sa
beskadigede, at el-apparatets funktion er nedsat. Inden du bruger el-appa-
ratet, skal du lade beskadigede dele reparere. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdt el-veerkta.

f) Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktej osv. iht. disse instruktioner. Tag
herved hensyn til arbejdsbetingelserne og den opgave, som skal udferes.
Det kan fare til farlige situationer, hvis el-veerktajet bruges til andre formél en
dem, de er beregnet til.

g) Hold grebene torre, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb forhindrer en
sikker handtering og kontrol af el-veerktajet i uventede situationer.

5) Service
a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-apparat og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

Sikkerhedshenvisninger til elektriske fylde- og
skylleenheder

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-apparat. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

o Brug ikke el-apparatet, hvis dette er beskadiget. Der er fare for ulykker.

e Forbind kun el-apparatet fra beskyttelsesklasse I til stikdase/forl&ngerled-
ning med funktionsdygtig beskyttelseskontakt. Der er fare for et elektrisk
stad.

e Undersgg altid slangerne og pakningerne for beskadigelser, for de tages i
brug. Beskadigede slanger kan briste og fore til kveestelser.

o Til el-apparatet ma der kun bruges originale slanger, armaturer og koblinger.
Herved sikres det, at el-apparatets sikkerhed bevares.

o Under driften skal el-apparatet sta vandret og tert. Hvis der traeenger vand ind
i et el-apparat, gger det risikoen for elektrisk stad.

e Ret aldrig en vaeskestrale mod el-apparatet, heller ikke for at gere det rent.
Hvis der traenger vand ind i et el-apparat, @ger det risikoen for elektrisk stad.

o Brug ikke el-apparatet til at transportere braendbare eller eksplosive vaesker
som f.eks. benzin, olie, alkohol eller oplgsningsmidler. Dampene eller
vaeskerne kan anteendes eller eksplodere.

e Brug ikke el-apparatet i rum, hvor der er fare for eksplosion. Dampene eller
vaeskerne kan antendes eller eksplodere.

o Beskyt el-apparatet mod frost. El-apparatet kan blive beskadiget. Tem el-appa-
ratets pumpelegeme, plastbeholder og slanger.

e Lad aldrig el-apparatet kore uden tilsyn. Sluk for el-apparatet ved l&ngere
arbejdspauser, traek stikket ud og fjern alle slanger/stik. Der kan udga farer
fra el-apparater, som er uden tilsyn, og disse kan fare til materielle skader og/
eller personskader.

e Brug ikke el-apparatet mod et lukket rerledningssystem i leengere tid.
El-apparatet kan blive beskadiget ved overophedning.

e Born og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller uerfarenhed eller ukendskab ikke er i stand til at betjene
el-apparatet sikkert, ma ikke bruge dette el-apparat uden tilsyn eller anvis-
ning fra en ansvarlig person. Ellers er der fare for fejlbetiening og kvaestelser.

e Overlad kun el-apparatet til instruerede personer. Unge méa kun bruge
el-apparatet, hvis de er fyldt16 ar, hvis det er ngdvendigt for deres uddannelse,
og de er under tilsyn af en fagkyndig.

o Kontroller tilslutningsledningen pa el-vaerktejet og forleengerledningerne

for skader med regelmassige mellemrum. Lad ved beskadigede dele disse

udskifte af kvalificeret fagpersonale eller af et autoriseret REMS kundeservice-
veerksted.

Brug kun godkendte og tilsvarende merkede forlengerledninger, der har

et tilstraekkeligt ledningstvaersnit. Brug forleengerledninger med en laengde

pé op til 10 m med et ledningstveersnit pa 1,5 mm? fra 10-30 m kraeves et

ledningstveersnit pa 2,5 mm?2

Forklaring pa symbolerne

Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol-
delse kan medfare dgden eller alvorlige (irreversible) kveestelser.

/\ FORSIGTIG Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse

kan medfare moderate (reversible) kvaestelser.

Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for
kvaestelser.

Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning
El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse |
Miljgvenlig bortskaffelse

CE-overensstemmelsesmarkering
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1. Tekniske data

Brug i overensstemmelse med formalet

Brug altid kun REMS Solar-Push i overensstemmelse med formalet til at fylde, skylle
og udlufte solvarmeanlaeg, jordvarmeanleeg og gulvvarmeanleeg og til at fylde
beholdere. Tilladte transportmedier: Varmebaerevaesker, antifrostmiddel, vand,

vandige oplgsninger, emulsioner.

Enhver anden brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt.

1.1. Leveringsomfang

Elektrisk fylde- og skylleenhed, 2 stk. fleksible, vaevede slanger, brugsanvis-

ning.
1.2. Artikelnumre
REMS Solar-Push K 60 115302
REMS Solar-Push | 80 115301
Veevet PVC-slange 2" T60 115314
Veevet EPDM-slange 2" T100 115315
Veevet EPDM-slange 2" T165 115319
30 | plastbeholder 115375
Trykaflastningsventil 115217
Fintfilter med fintfilterindsats 90 ym 115323
Fintfilterindsats 90 um 043054
Fintfilter med fintfilterpose 70 pm 115220
Fintfilterpose 70 um (10 stk.) 115221
Adapter til dunklag 115379
Afspaerringsventil %" 115324
Omstyringsventil 115325
Omstyringsventil flowretning 115326
REMS CleanM 140119
1.3. Arbejdsomrade Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Plastbeholderens
volumen 301 301
Transporthgjde <63m <54m
Volumenstrgm <1,6 m¥h <3mih
Pumpeydelse ved
40 m pumpehgjde 18 I/min 16 I/min
Transportydelse <27 l/min <36 I/min
Pumpetryk <0,65 MPa/6,5 bar  <0,55 MPa/5,5 bar
94 psi 80 psi
Temperatur for pumpemedier
(konstant belastning) <80°C <60°C
pH-veerdi for pumpemedierne 6,5-9,5 6,5-9,5
1.4. Eldata 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 860 W
110 V~; 50 Hz;
860 W
Beskyttelsesklasse | I
Teethedsklasse motor IP 55 IP 44
Driftstype S3 50% (AB 5/10 min) Konstant drift
1.5. Mal
LxBxH 550%480x970 mm  550x480%970 mm
(21,7"%18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
1.6. Vagt

med PVC-tekstilslanger
med EPDM-tekstilslanger

1.7. Stgjinformationer

Emissionsvaerdi

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 Ib)

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

pa arbejdspladsen Lea=73 dB (A) Lea=70dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A)
1.8. Suge- og trykslanger PVC- EPDM- EPDM-
tekstil- tekstil- tekstil-
slanger slanger slanger
T60 T100 T165
Slangeleengde 3m 3m 3m
Slangestarrelse %" 7" %"
Slangeforbinder, begge sider " " %"
Temperaturbestandighed <60°C <100°C <165°C
1.9. Finfilter mit indsats til finfilter 90 ym (Tilbeher art.-nr. 115323)
Nominel bredde DN 70
Nominel volumenstrgm ved tryktab ~ 5m3/h ved 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi
Nominelt tryk 300 kPa/3 bar/43,5 psi
Arbejdstemperatur <45°C
Arbejdstryk < 800 kPa/8 bar/116 psi

2.

21.

2.2,

23.

24,

25.

2.6.

Opstart

REMS Solar-Push er ikke beregnet/egnet til at veere tilsluttet til installationen
hele tiden. Afmonter altid alle slanger fra installationen, nar du er feerdig med
arbejdet. REMS Solar-Push mé ikke anvendes uden opsyn.

Eltilslutning

Var opmarksom pa netspandingen! Inden den elektriske fylde- og skyl-
leenhed tilsluttes, skal det kontrolleres, at den spaending, som er angivet pa
maerkepladen, stemmer overens med netspaendingen. Forbind kun el-apparater
af kapslingsklasse | til stikkontakten/forlaengerledningen med en funktionsdygtig
beskyttelseskontakt. P& byggepladser, i fugtige omgivelser, pa indenders eller
udenders arealer eller ved tilsvarende opstillingsmader ma el-apparatet kun
bruges over lysnettet via et fejlstramsrelee (Fl-relee), som afbryder energitil-
farslen, sa snart afledningsstrammen til jorden overskrider 30 mA i 200 ms.

Tilslutning af den elektriske fylde- og skylleenhed til solvarmeanlagget
Tilslut en af de to veevede slanger pa tilslutningen fra trykledningen (1). Den
2. veevede slange tilsluttes pa tilslutningen fra returledningen (2) pa plastbeholder
(3). Den frie ende fra tryk- eller returledningen tilsluttes pa solvarmeanlaeggets
kuglehaner, og kuglehanerne abnes. Luk forbindelsesventilen mellem begge
solvarmeanlaeggets kuglehaner. Plastbeholderen (3) fyldes med transportme-
diet, og kuglehanen (4) abnes. Stik netstikket fra den elektriske fylde- og
skylleenhed ind i en stikkontakt med beskyttelsesjord.

/\ FORSIGTIG

Fare for kvaestelser pga. udsprgjtende transportmedie. Tilslut slangefor-
skruningerne fast og kontroller regelmaessigt, at de er teette.

Skruelag med returtilslutning %" og finfilterpose 70 um (tilbeher art.-nr.
115220, fig. 3)

Tag skruelaget (6) af. Udskift den indvendige plade fra skruelaget (6) med en
adapter (10). Skru skruelaget (6) pa plastbeholderen sammen med adapter.
Indszet finfiltret i adapters abning, skru skruelaget med returtilslutning %" pa
adapter, skru returledningen pa returtilslutningen, luk tilslutningen returledning (2).

Finfilter-enhed med stor snavssamlebeholder (tilbehgr art.-nr. 115323,
fig. 4)

Fastger finfilter-enheden pa tilslutningen returledning (2), forbind returledningen
med finfilter-enheden.

Vekselventil til alternativ indsugning af transportmediet fra en yderligere
beholder (tilbeher art.-nr. 115325, fig. 5)

Skru ledningen fra plastbeholderen (3) til pumpen af ved kuglehanen (4) og
skru vekselventilen pa til alternativ indsugning af transportmediet ved kuglehanen
(4). Forbind en afgang pa T-stykket med ledningen til pumpen, ved den anden
afgang pa T-stykket tilsluttes en ledning til en yderligere beholder. Flowretningen
styres med ventilgrebet.

Vekselventil flowretning (tilbehor art.-nr. 115326, fig. 6)

Vekselventilen flowretning tjener til at fierne aflejringer/tilslamninger i solvar-
meanlaeg og gulvvarmeanlaeg. Vekselventilen flowretning skrues med tilslutningen
(P) pa tilslutningen trykledning (1). Tilslutningen (R) fra vekselventilen flowret-
ning og tilslutningen returledning (2) forbindes med den medleverede veevede
EPDM-slange %2" T100. Med de to vaevede slanger %2", som harer tii REMS
Solar-Push, forbindes begge tilslutningerne "solar station" pa vekselventilen
flowretning med afgangene pa solvarmeanlaegget. Ved at dreje handtaget pa
vekselventilen flowretning, mens pumpen kerer, skiftes trykledning og retur-
ledning til og fra solvarmeanlaegget. Ved de tryksted, som herved opstar, lasnes
aflejringer/tilslamninger.

Drift

REMS Solar-Push er ikke beregnet/egnet til at veere tilsluttet til installationen
hele tiden. Afmonter altid alle slanger fra installationen, nar du er feerdig med
arbejdet. REMS Solar-Push mé ikke anvendes uden opsyn.

Der ma ferst teendes for pumpen fra Solar-Push K 60, nar den er helt fuld af
vaeske. Lad ikke pumpen Igbe tgr! Fremgangsmade for fyldning ved Solar-Push
K 60: Plastbeholderen (3) skal veere fuld af vaeske. Tryk- (1) og returledningen
(2) skal veere tilsluttet. Abn kuglehanen (4). Abn udluftningsskruen (9). S snart
der kommer vaeske ud, lukkes udluftningsskruen (9).

Pumpen fra Solar-Push | 80 indsuger ogsa tert.

Teend for pumpen med taend-/slukkontakten (5). Skruelaget (6) pa plastbehol-
deren (3) abnes og tages af, sa luften kan komme ud af systemet. Hold gje
med veeskeniveauet i plastbeholderen og fyld om ngdvendigt transportmedie
pa, sa der ikke kommer luft ind i solvarmekredslgbet. Solvarmekredslgbet
skylles med transportmediet. Pa finfiltrets (7) inspektionsglas eller ved at se
ind i den store abning fra plastbeholderen (6) kontrolleres det, om der endnu
er luftbobler i transportmediet. Skylleprocessen fortszettes, indtil der ikke leengere
er luft i transportmediet.
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Tryk- og returledningen fra de to pumper ma ikke lukkes lzengere end 60 sek.,
da pumperne ellers bliver varme og beskadiget.

Efter fylde- og skylleproceduren slukkes for pumpen (5). Solvarmeanlaeggets
kuglehaner lukkes, forbindelsesventilen mellem solvarmeanlaeggets to kuglehaner
abnes. Luk kuglehanen (4). Ved REMS Solar-Push | 80 mindskes trykket i
trykledningen ved at &bne trykaflastningsventil (8). Ved REMS Solar-Push K 60
mindskes trykket i trykledningen ved at skrue inspektionsglasset pa finfiltret (7) lidt
af. Trykaflastningsventil (8) kan leveres som tilbeher til REMS Solar-Push K 60.

/\ FORSIGTIG

Fare for skoldning pga. transportmediernes hgje temperatur. Anleegget
ma kun fyldes i kold tilstand, tildeek evt. solfangerne.

Tryk- og returledningen skrues forst af ved fylde- og skylleenheden, de &bne
slangeender forbindes med et forbindelsesstykke f.eks. dobbeltnippel %" for
at forhindre, at transportmedier drypper eller Igber ud under transporten.

Undga miljeskader pga. udigbende transportmedier. Udligbende transport-
medie skal straks opfanges og bortskaffes i overensstemmelse med de natio-
nale forskrifter.

Til skylning af meget snavsede anlag, f.eks. gulvvarme og til fiernelse af slam,
bruges fintfilterenhed med stor snavsopfangningsbeholder (tilbeher) (se 2.4.)
eller skrueldg med returtilslutning %" og fintfilterpose 70 pm (tilbeher) (se 2.3.).

Fare for frost: Udsaettes pumpen for temperaturer < 5 °C, skal pumpelegemet,
plastbeholderen og slangerne temmes helt for at undga skader. Denne frem-
gangsmade anbefales ogsa, hvis anleegget ikke bruges i leengere tid ved
normale temperaturer.

4.1. Service

4.2,

Traek stikket ud af stikkontakten inden vedligeholdelsesarbejder!

Renger pumpen med regelmaessige mellemrum for at undga, at pumpedelene
kleeber sig fast, iseer hvis de ikke bruges i leengere tid. Opbevar pumpen et
frostfrit sted. Undersgg altid slanger, slangeforbindelser og pakninger for
beskadigelser, fgr de tages i brug. Brug ikke slanger og pakninger, hvis de er
beskadigede.

Kontroller pumpens fintfilter for snavs med regelmaessige mellemrum gennem
glasset (7) og renger det efter behov. Dette gares ved at skrue glasset (7) af
pa fintfilteret, fierne filtersien og rengere begge dele under rindende vand eller
med trykluft. Skift beskadigede filtre.

Plastdele (f.eks. hus) ma kun rengeres med maskinrens REMS CleanM (art.
nr. 140119) eller mild seebe og en fugtig klud. Brug ikke husholdningsrengg-
ringsmidler. Disse indeholder ofte kemikalier, som kunne beskadige plastdele.
Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortyndervaeske eller lignende produkter til at
renggre med.

Veer opmaerksom pa, at vaesker aldrig kan treenge hen pa eller ind i pumpens
motor.

Inspektion/vedligeholdelse

Treek stikket ud af stikkontakten inden vedligeholdelses- og reparations-
arbejder! Disse arbejder mé kun gennemfares af kvalificeret fagpersonale.

4. Vedligeholdelse
Uafheengigt af, hvad der star under afsnittet Vedligeholdelse nedenfor, anbefales
det, at den elektriske fylde- og skylleenhed mindst en gang om aret indleveres
til et autoriseret REMS kundeservicevaerksted til periodisk pravning. | Tyskland
er det pligt at foretage en sadan periodisk prgvning af elektriske apparater i
henhold til DIN VDE 0701-0702, og i henhold til forskriften til forebyggelse af
ulykker DGUV forskrift 3: ,Elektriske anleeg og driftsmidler” geelder dette ogsa
for mobile elektriske driftsmidler. Gaeldende nationale sikkerhedsbestemmelser,
regler og forskrifter skal derudover kendes og overholdes.
5. Fejl
For fejlen afhjelpes pa den elektriske fylde- og skylleenhed, skal den slukkes med tend-/sluk-kontakten (5), og stikket treekkes ud af stikkontakten!
5.1. Fejl: Pumpe suger ikke eller karer ikke.
Arsag: Udbedring:
e Transportmedie er ikke egnet. e Brug kun godkendte transportmedier (se 1. Tilsigtet anvendelse og 1.3.).
e Sugeledning er uteet. e Skift pakning/sugeledning.
o Sugeledning eller fintfilter er tilstoppet. o Afhjeelp sugeledningens tilstopning. Renger fintfilter/filtersi (se 4.1.) hhv. skift
filtersi.
e Trykslange er tilstoppet. o Afhjeelp tilstopning af trykslange.
e Kuglehane (4) er lukket. o Abn kuglehane.
e Plastbeholder (3) er tom. o Fyld eller efterfyld plastbeholder med transportmedie (se 3. Drift).
o Lufti pumpen (Solar-Push K 60). o Fyld vaeske i pumpe (se 3. Drift).
e Pumpe sidder fast (Solar-Push K 60). e Stik keervskruetraekker gennem midterboring i ventilatorlag fra motor i aksel og
lasn blokering ved at beveege den gentagne gange rykagtigt til hgjre og venstre.
o Tilslutningsledning er defekt. e Fatilslutningsledning skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller pa et
autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
e Pumpe/motor er defekt. e Fa pumpe/motor kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS kundeservice-
veerksted.
5.2. Fejl: Pumpe opbygger ikke noget tryk eller pumper ikke medie.
Arsag: Udbedring:
o Transporthgjde er overskredet. o Kontroller transporthgjde (se 1.3.).
e Transportmedie er ikke egnet. e Brug kun godkendte transportmedier (se 1. Tilsigtet anvendelse og 1.3.).
o Kuglehaner/forbindelsesventil til solvarmeanleeg er ikke &bnet/lukket korrekt. @ Abn/luk kuglehaner iht. 2.2.
o Finffilter er tilstoppet. o Renger fintfilter/filtersi (se 4.1.) eller skift filtersi.
e Pumpe/motor er defekt. e Fa pumpe/motor kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS kundeservice-
veerksted.
5.3. Fejl: Vaeske strammer ud af pumpe.

Arsag:

e Pakninger i pumpetilslutninger er defekte.
e Pumpens pakninger er defekte.

Udbedring:

Skift pakninger.
Fa pumpe kontrolleret/repareret pa et autoriseret REMS kundeservice-
vaerksted.
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6. Bortskaffelse

Nar den elektriske fylde- og skylleenhed er slidt op, ma den ikke smides ud
sammen med det almindelige husholdningsaffald. Den skal bortskaffes korrekt
i overensstemmelse med geeldende love og bestemmelser.

7. Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt il
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lgbet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forleenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udfgres af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra veerkstedet.

Brugerens lovfeestede rettigheder, isaer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kgbes og bruges i den Europaeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale kab (CISG).

8. Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.

Alkuperdiskdyttoohjeen kddannos

Kuva 1-6

1 Painejohtoliitanta 8 Paineenalennusventtiili

2 Paluujohtoliitanta (Solar-Push | 80, Solar-Push
3 Muovisailié K 60:n kohdalla lisévaruste)
4 Kuulaventtiili tuote-nro 115217

5 Paalle-Pois-kytkin 9 llmaruuvi (Solar-Push K 60)
6 Suuri aukko kierrekannella 10 Adapteri

7 Hienosuodattimen tarkastuslasi

Yleiset turvallisuusohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvat seka sahkotyokalun tekniset tiedot.
Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla s&hkéisku, tulipalo
ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

1) Tyopaikkaturvallisuus

a) Pida tyatilat siisteina ja hyvin valaistuina. Epdjarjestys ja valaisemattomat
tydtilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Al kiytd sihkoétyokalua rijahdysvaarallisessa ympiristdssa, jossa on
syttyvia nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkétyokalut synnyttavaét kipinéita, jotka
voivat sytyttad pélyn tai hbyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla séhkotyokalua kayttaessasi. Saatat
menettéa laitteen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkatyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millaan tavalla. Al kdyté sovitusliitinté suojamaadoitettujen séhkétys-
kalujen yhteydessa. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat pistora-
siat pienentévét séhkoiskun vaaraa.

b) Valta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen, kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Sdhkéiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Pida sahkotyokalut loitolla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen
sdhkotybkalun sisédén liséé sdhkoiskun vaaraa.

d) Al kayti liitintiikaapelia sdhkoétyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai
pistokkeen vetidmiseen pistorasiasta. Pida liitintdkaapeli loitolla kuumuu-
desta, 6ljysta, teravista reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Vaurioituneet
tai toisiinsa sotkeutuneet kaapelit lisdévét séhkbiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan pidennyskaapelia, joka
sopii myos ulkokayttoon. Ulkokdyttdon sopivan pidennyskaapelin kéytto
véhentaa séhkoiskun vaaraa.

f) Ellei sahkotyokalun kéyttoa kosteassa ympaéristossa voida valttaa, kayta
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentdad sdhkoéiskun
vaaraa.

3) Henkil6iden turvallisuus

a) Ole valpas ja varovainen tekemissasi ja toimi jarkevasti kayttdessasi
sihkoétydkalua. Ali kiyta sihkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaan-
tuminen vaikkakin vain hetkeksi sdhkétydkalun kéytdn yhteydessé voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

b) Kayta henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kuten
pblynaamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakypdrén tai kuulonsuojainten
kéytté, ripppuen séhkotydkalun tyypista ja kiyttotarkoituksesta, vahentdd vammau-
tumisriski.

c) Valta tahatonta kayttoonottoa. Varmistaudu siitd, ettd sahkotyokalu on
kytketty pois paaltd, ennen kuin liitit sen virtalahteeseen, otat sen tai kannat
sitd. Jos sormesi on kytkimelld sdhkétydkalua kantaessasi tai jos liitét paéllekyt-
ketyn laitteen virtaldhteeseen, seurauksena voi olla tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sahkétyokalun
paalle. Laitteen py6rivdssé osassa oleva tyGkalu tai avain voi aiheuttaa vammoja.

e) Valtéd epanormaalia ty6asentoa. Pida huoli siitd, etta seisot tukevasti ja
sailytét aina tasapainosi. Voit siten hallita séhkoty6kalun paremmin odottamat-
tomissa tilanteissa.

f) Kiytd sopivaa vaatetusta. Ala kiyta viljia vaatteita tai koruja. Pid hiukset,
vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Véljét vaatteet, korut tai pitkéat
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Ali kuormita laitetta liikaa. Kayti tyohosi sité varten tarkoitettua sihkotyo-
kalua. Tydskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa
séhkotybkalua kéyttéen.

b) Ala kdyta sdhkoétyokalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétydkalu, jota ei
voida enéé kytked péélle tai pois pdélta, on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Veda pistoke irti pistorasiasta, ennen kuin saadat laitetta, vaihdat lisava-
rusteita tai panet laitteen pois. Tdémé varotoimenpide estédé séhkétydkalun
tahattoman kéynnistymisen.

d) Sailyta kayttamittomia sahkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Ali anna
sellaisten henkiloiden kdyttaa laitetta, jotka eivét ole siihen perehtyneet tai
eivat ole lukeneet néita ohjeita. Sdhkdtydkalut ovat vaarallisia, jos niité kayttavét
kokemattomat henkil6t.
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e) Hoida sahkotyokalua huolellisesti. Tarkista, etta laitteen liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti eivatka ole jumittuneet, etteivdt osat ole rikkoutuneet tai
vaurioituneet haitaten sahkoéty6kalun toimintaa. Anna patevien ammattilaisten
tai valtuutetun sopimuskorjaamon korjata vaurioituneet osat ennen laitteen
kayttoa. Tapaturmiin ovat usein syynd huonosti huolletut séhkétybkalut.

f) Kéyté sdhkotyokalua, lisévarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Huomioi téhan liittyen tyoolot ja suoritettava tyd. Sdhkétydkalujen
kéytté johonkin muuhun kuin niiden suunniteltuun kéytt6tarkoitukseen saattaa
johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

g) Pida kahvat kuivina ja puhtaina liasta, oljysté ja rasvasta. Liukkaat kahvat
estévét sdhkétybkalun turvallisen késittelyn ja hallinnan odottamattomissa tilan-
teissa.

5) Huoltopalvelu

a) Anna vain vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkiloston
korjata sahkaotyokalusi vain alkuperaisia varaosia kayttaen. Siten takaat sen,
ettd laitteesi pysyy turvallisena.

Sahkotoimisten taytto- ja huuhteluyksikkéjen
turvallisuusohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvat sekd sahkoétyokalun tekniset tiedot.
Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla séhkdisku, tulipalo
ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

o Al kiyti sihkélaitetta, jos se on vaurioitunut. Vaarana ovat tapaturmat.

o Liita suojausluokan | sdhkotyokalu vain sellaiseen pistorasiaan/jatkojohtoon,
jossa on toimiva suojakosketin. Sdhkéiskun vaara.

o Tarkasta aina ennen kayttod, etteivit letkut ja tiivisteet ole vaurioituneet.
Vaurioituneet letkut voivat haljeta ja aiheuttaa vammoyja.

e Kaytd sahkolaitetta varten vain alkuperaisia letkuja, varusteita ja liittimia.
Siten takaat sen, ettd séhkélaite pysyy turvallisena.

o Aseta sdhkolaite vaakasuoraan asentoon ja kuivaan paikkaan kayttaessasi
sitd. Veden tunkeutuminen séhkdlaitteen siséén liséé séhkoéiskun vaaraa.

o Al4 kohdista sahkolaitteeseen nestesuihkua edes puhdistustarkoitukses-
sakaan. Veden tunkeutuminen séhkélaitteen siséén liséa séhkoiskun vaaraa.

o Ali pumppaa sihkolaitteella mitiin palavia tai rajahdysvaarallisia nesteiti,
esim. bensiinia, 6ljya alkoholia tai liuottimia. Hoyryt tai nesteet voivat syttyé
palamaan tai réjahtaa.

o Ali kayti sahkolaitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa. Hoyryt tai nesteet voivat
syttyéd palamaan tai rdjéhtaa.

o Suojaa sdhkolaite pakkaselta. Sdhkdlaite saattaa vaurioitua. Tyhjenné séhko-
laitteen pumpunpesé, muoviséilié ja letkut.

o Ali anna sihkélaitteen koskaan kiydi ilman valvontaa. Kytke sihkotyokalu
pois paalta pitempien ty6taukojen aikana, veda verkkopistoke irti ja poista
kaikki letkut/pistokkeet. Valvomattomat sdhkdlaitteet saattavat aiheuttaa vaaroja,
joista voi olla seurauksena aineellisia ja/tai henkilévahinkoja.

o Al kéyti sahkolaitetta pitempian suljettua putkijohtojirjestelmii vastaan.
Séhkdlaite saattaa vaurioitua ylikuumenemisen seurauksena.

o Lapset ja henkilot, jotka eivat fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensa
tai kokemattomuutensa tai tietaméattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kayttamaan sahkolaitetta, eivat saa kayttaa tata sahkolaitetta ilman vastuul-
lisen henkilon valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat
kéyttovirheet ja loukkaantumiset.

e Luovuta séhkolaite ainoastaan sen kayttoon perehdytettyjen henkil6iden
kayttoon. Nuoret saavat kéyttda sdhkolaitetta vain siind tapauksessa, ettd he
ovat yli 16 vuotta vanhoja, etta laitteen kdyttd on tarpeen ammattikoulutustavoit-
teen saavuttamiseksi ja ettd he ovat asiantuntevan henkilén valvonnan alaisuu-
dessa.

o Tarkasta sahkolaitteen liitosjohto ja jatkojohdot saénnéllisesti vaurioiden
varalta. Mikéli ne ovat vaurioituneet, anna ammattitaitoisen henkiléston tai
valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.

o Kayta vain hyvaksyttyja ja vastaavasti merkittyja jatkojohtoja, joiden johdon
poikkipinta-ala on riittdva. Kadytd korkeintaan 10 m pitkié jatkojohtoja, joiden
johdon poikkipinta-ala on 1,5 mm? ja 10— 30 m pitkié jatkojohtoja, joiden johdon
poikkipinta-ala on 2,5 mm?

Symbolien selitys

Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvan piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)
vaikeat vammat.

/A HuomIO Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvén piittaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)

vahaiset vammat.

HUOMAUTUS

Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.

Lue kéyttdohje ennen kayttdonottoa

Sahkotydkalu on suojausluokan | mukainen
Ymparistoystavallinen jatehuolto

CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

©
©,
g
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1. Tekniset tiedot

Maaraystenmukainen kayttoé

Kaytd REMS Solar-Push vain maaraysten mukaisesti aurinkopaneelistojen, maalam-
polaitteistojen ja lattialammitysten tayttdmiseen, huuhteluun ja iimanpoistoon ja
sailididen tayttdmiseen. Sallitut pumpun véliaineet: [Bmmonsiirtonesteet, pakkas-
nesteet, vesi, laimeat liuokset, emulsiot.

Mitkdan muut kayttétarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myds-
kaan sallittuja.

1.1. Toimituspaketti
Séhkotoiminen taytté- ja huuhteluyksikkd, 2 joustavaa kudosletkua,
kayttoohje.

1.2. Tuotenumerot

REMS Solar-Push K 60 115302
REMS Solar-Push | 80 115301
PVC-kudosletku %" T60 115314
EPDM-kudosletku %" T100 115315
EPDM-kudosletku 2" T165 115319
30-I-muovisailid 115375
Paineenalennusventtiili 115217
Hienosuodatin, jossa hienosuodatinpanos 90 pm 115323
Hienosuodatinpanos 90 ym 043054
Hienosuodatin, jossa hienosuodatinpussi 70 ym 115220
Hienosuodatinpussi 70 pm (10 kpl) 115221
Adapteri kierrekannelle 115379
Sulkuventtiili %" 115324
Suunnanvaihtoventtiili 115325
Virtaussuunnan suunnanvaihtoventtiili 115326
REMS CleanM 140119
1.3. Kayttoalue Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Muovisailién tilavuus 301 301
Nostokorkeus <63m <54m
Virtaama <1,6 m¥h <3 mih
Pumpun teho pumpun
nostokorkeuden ollessa 40 m 18 I/min 16 I/min
Siitomaara <27 l/min <36 I/min
Syéttopaine <0,65 MPa/6,5 bar  <0,55 MPa/5,5 bar
94 psi 80 psi
Pumpun valiaineiden
lampétila (kestokuormitus) <80°C <60°C
Pumpun véliaineiden pH-arvo 6,5-9,5 6,5-9,5
1.4. Sahkotiedot 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 860 W
110 V~; 50 Hz;
860 W
Suojausluokka | |
Moottorin kotelointiluokka IP 55 IP 44
Toimintatila S350% (AB 5/10 min) jatkuva kayttd
1.5. Mitat
PxLxK 550%480x970 mm  550x480%970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
1.6. Painot

PVC-kudosletkuilla
EPDM-kudosletkuilla

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 Ib)

19,8 kg (43,7 Ib)
194 kg (42,9 Ib)

1.7. Melutiedot

Tyopaikan paastdarvo Lea=73dB (A) Lea=70dB (A)

K=3dB(A) K=3dB (A)
1.8. Imu- ja paineletkut PVC- EPDM- EPDM-
kudosletkut kudosletkut kudosletkut
T60 T100 T165
Letkun pituus 3m 3m 3m
Letkun koko %" %" %"
Letkunliitin, molemminpuolinen %" %" ¥a"
Lampétilankestavyys <60°C <100°C <165°C
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1.9.
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2.3.
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2.6.

Hienosuodatin, jossa hienosuodatinpanos 90 pm (lisdvaruste tuotenro
115323)

Nimellishalkaisija DN 70

Nimellisvitaama paineen laskiessa ~ 5m3/h kun 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi
Nimellispaine 300 kPa/3 bar/43,5 psi
Tyolampdtila <45°C

Ty6paine < 800 kPa/8 bar/116 psi
Kayttoonotto

HUOMAUTUS

REMS Solar-Push ei ole tarkoitettu / ei sovellu olemaan jatkuvasti liitettyna
asennukseen. Irrota kaikki letkut asennuksesta tyon paatyttya. REMS Solar-
Push ei saa kdyda ilman valvontaa.

Sahkoliitanta

Huomioi verkkojannite! Tarkista ennen sahkétoimisen tayttd- ja huuhteluyk-
sikon liittamista, vastaako tehokilvessa iimoitettu jannite verkkojannitetta. Liita
I-suojausluokan sahkélaitteet vain sellaiseen pistorasiaan/jatkojohtoon, jossa
on toimiva suojakosketin. Rakennustydmailla, kosteissa sisa- ja ulkotiloissa tai
vastaavissa asennuspaikoissa sahkolaitetta saa kayttaa verkkoon liitettyna
vain vikavirtasuojakytkimen (Fl-kytkimen) kautta, joka keskeyttaa energiansy-
6tén heti kun vuotovirta maahan ylittdd 30 mA 200 ms:n ajan.

Sahkaotoimisen taytto- ja huuhteluyksikon liittdminen aurinkopaneelistoon
Liitd toinen molemmista kudosletkuista painejohtoliitdntaan (1). Liita toinen
kudosletku muovisailiolla (3) olevaan paluujohtoliitdntaan (2). Liitd kummankin
paine- tai paluujohdon vapaa p&aé aurinkopaneeliston kuulaventtiileihin ja avaa
kuulaventtiilit. Sulje aurinkopaneeliston molempien kuulaventtiilien valinen
yhteysventtiili. Taytd muovisailio (3) pumpun valiaineella ja avaa kuulaventtiili
(4). Pista sahkotoimisen tayttd- ja huuhteluyksikon verkkopistoke suojamaa-
doitettuun pistorasiaan.

/\ HUOMIO

Ulosruiskuavien pumpun véliaineiden aiheuttama loukkaantumisvaara.
Liita letkun liitokset tiukasti kiinni ja tarkasta tiiviys saanndllisesti.

Kierrekansi paluuliitdnnalla %" ja hienosuodatinpussilla 70 pm (lisévaruste
tuote-nro 115220, Kuva 3)

Poista kierrekansi (6). Vaihda kierrekannen (6) sisalevyn paikalle sovitelevy
adapteri (10). Ruuvaa kierrekansi (6) sovitelevyn kanssa muovisailiéon kiinni.
Aseta hienosuodatin sovitelevyn aukkoon, ruuvaa paluuliitdnnalla %" varustettu
kierrekansi kiinni sovitelevyyn, ruuvaa paluuputki kiinni paluuliitantaan, sulje
paluujohtoliitanta (2).

Hienosuodatinyksikko suurella lianerottimella (lisdvaruste tuote-nro
115323, Kuva 4)

Kiinnitd hienosuodatinyksikké paluuputken (2) liitantaan, yhdista paluuputki
hienosuodatinyksikkdon.

Suunnanvaihtoventtiili pumpun viliaineen vaihtoehtoiseksi imemiseksi
jostakin muusta séiliosta (lisdvaruste tuote-nro 115325, Kuva 5)

Ruuvaa irti muovisailiésta (3) pumpulle johtava putki kuulaventtiilin (4) kohdalta
ja ruuvaa suunnanvaihtoventtiili pumpun valiaineen vaihtoehtoista imemista
varten kiinni kuulaventtiiliin (4). Yhdista yksi T-putkiosalta lahteva haara pumpulle
johtavaan putkeen ja liita toiseen T-putkiosalta lahtevaan haaraan toiseen
sailiodn johtava putki. Ohjaa virtaussuuntaa venttiilin kahvalla.

Virtaussuunnan suunnanvaihtoventtiili (lisdvaruste tuote-nro 115326,
Kuva 6)

Virtaussuunnan suunnanvaihtoventtiili on tarkoitettu aurinkopaneelistojen ja
lattialammitysten saostumien/liettymien poistamiseen. Ruuvaa virtaussuunnan
suunnanvaihtoventtiili litannalla (P) kiinni paineputken (1) litdntdan. Yhdista
virtaussuunnan suunnanvaihtoventtiilin liitanta (R) ja paluuputken (2) liitanta
toimitukseen sisaltyvddn EPDM-kudosletkuun %2" T100. Molemmilla REMS
Solar-Push-laitteeseen kuuluvilla kudosletkuilla %" yhdistetddn molemmat
virtaussuunnan suunnanvaihtoventtiililid olevat "solar station"-liitdnnat aurin-
kopaneelistojen I&htéliitantdihin. Kiertaméllé kynnissa olevan pumpun virtaus-
suunnan suunnanvaihtoventtiilillé olevaa vipua vaihdetaan paineputken ja
paluuputken suuntaa aurinkopaneelistoja kohti ja niilté pois péin. Taten synty-
vien paineiskujen avulla irrotetaan saostumat/liettymat.

Kayttd

REMS Solar-Push ei ole tarkoitettu / ei sovellu olemaan jatkuvasti liitettyna
asennukseen. Irrota kaikki letkut asennuksesta tyon paatyttya. REMS Solar-
Push ei saa kdyda ilman valvontaa.

Kytke Solar-Push K 60:n pumppu paalle vasta sitten, kun se on aivan taynna
nestetta. Ala anna pumpun kayda kuivana! Menettelytapa Solar-Push K 60:n
tayttamiseksi: Muovisailion (3) on oltava tdynna nestettd. Paine- (1) ja paluu-
johdon (2) on oltava liitetty. Avaa kuulaventtiili (4). Avaa ilmaruuvi (9). Heti kun
nestettd valuu ulos, sulje ilmaruuvi (9).

41.
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Solar-Push | 80:n pumppu alkaa imeé kuivanakin

Kytke pumppu paalle Paalle-Pois-kytkimella (5). Avaa ja poista muovisailiolla
(3) oleva kierrekansi (6), jotta ilma voisi poistua jarjestelmasta. Tarkkaile
nesteenpinnan tasoa muoviséiliéssé ja, mikali tarpeen, lisdd pumpun valiainetta,
niin ettei aurinkopaneelistoon paase kiertdmaan ilmaa. Huuhtele aurinkopa-
neeliston nesteenkiertojarjestelmé pumpun valiaineella. Tarkasta hienosuodat-
timen tarkastuslasista (7) tai katsomalla muovisailion suureen aukkoon (6),
ettei pumpun véliaineessa ole mitdan ilmakuplia. Jatka huuhtelua, kunnes
pumpun valiaineessa ei ole enaa lainkaan iimaa.

Ala sulie kummankaan pumpun paine- ja paluujohtoa pitempaan kuin 60 s:n
ajaksi, silla muussa tapauksessa pumput kuumentuvat ja vaurioituvat.

Kytke pumppu (5) pois p&élta taytto- ja huuhteluvaiheen paatyttya. Sulje aurin-
kopaneelistolla olevat kuulaventtiilit ja avaa aurinkopaneeliston molempien
kuulaventtiilien vélinen yhteysventtiili. Sulje kuulaventtiili (4). Alenna REMS
Solar-Push | 80:n kohdalla painetta painejohdossa avaamalla paineenalennus-
venttiili (8). Alenna REMS Solar-Push K 60:n kohdalla painetta painejohdossa
ruuvaamalla hienosuodattimella oleva tarkastuslasi (7) hieman auki. Paineenalen-
nusventtiili (8) on saatavissa lisdvarusteena REMS Solar-Push K 60:ta varten.

/\ HUOMIO

Palovammojen vaara korkeissa pumpun valiaineiden lampétiloissa. Tayta
laitteisto vain sen ollessa kylmén4, peitd aurinkopaneelit tarpeen vaatiessa.

Ruuvaa paine- ja paluujohto ensin irti taytto- ja huuhteluyksikosta ja yhdista
avoimet letkujen paat liitoskappaleella, esim. kaksoisnipalla %, valttaéksesi
pumpun valiaineden vuotamisen tai ulosvalumisen kuljetuksen aikana.

HUOMAUTUS

Vilta ulosvaluvien pumpun véliaineiden aiheuttamia ympaéristévahinkoja.
Kokoa ulosvaluva pumpun véliaine valittdmasti ja poista se jatteena kansallisten
voimassa olevien maaraysten mukaisesti.

Voimakkaasti likaantuneiden laitteistojen huuhteluun, esim. lattialdmmitykset,
ja liettymien poistamiseen on kaytettava hienosuodatinyksikkdé, jossa on suuri
lianerotin (lisdvaruste) (katso 2.4.), tai kierrekantta, jossa on paluujohtoliitanta
%" ja hienosuodatinpussi 70 pym (lisavaruste) (katso 2.3.).

HUOMAUTUS

Pakkasvaara: Jos pumppu on alttina < 5 °C:n lampétiloille, pumpunpesa,
muovisailid ja letkut on tyhjennettava kokonaan vaurioiden valttamiseksi. Tama
on suositeltava menetelma myds, jos laitetta ei kdyteta pitempaéan normaaleissa
lampoatiloissa.

Kunnossapito

Riippumatta jaljempana mainitusta huollosta on suositeltavaa, ettd sahkokayt-
tdinen taytto- ja huuhteluyksikké viedaan ainakin kerran vuodessa valtuutettuun
REMS-sopimuskorjaamoon huoltoa ja séhkélaitteiden maéaraaikaistarkastusta
varten. Saksassa kyseinen séhkolaitteiden mééraaikaistarkastus on suoritettava
standardin DIN VDE 0701-0702 mukaisesti ja se on maaratty koskemaan myés
likuteltavia sahkolaitteita onnettomuudentorjuntamaarayksen DGUV-méaarayksen
3 "Elektrische Anlagen und Betriebsmittel“ perusteella. Lisaksi kayttopaikalla
kulloinkin voimassa olevat kansalliset turvallisuusméaaraykset, sdannét ja ohjeet
on huomioitava ja niitd on noudatettava.

Huolto

Veda verkkopistoke irti ennen huoltotgita!

Puhdista pumppu sdanndllisesti valttdéksesi pumpun osien yhteenliimautumisen,
ennen kaikkea jos se on pitemman ajan kayttdmattd. Varastoi pumppu pakka-
selta suojattuna. Tarkasta aina ennen kayttoa, ettei letkuissa, letkunliittimissa
ja tiivisteissa ole vaurioita. Ala kdyta vaurioituneita letkuja ja tiivisteita.

Tarkasta pumpun hienosuodattimen likaantuminen saannéllisesti tarkastuslasin
(7) avulla ja puhdista suodatin tarpeen vaatiessa. Ruuvaa sité varten hieno-
suodattimen tarkastuslasi (7) irti, poista suodattimen sihti ja puhdista molemmat
juoksevassa vedessa tai paineilmalla. Vaihda vaurioitunut suodatin uuteen.

Puhdista muoviosat (esim. kotelo) vain konepuhdistusaineella REMS CleanM
(tuote-nro 140119) tai miedolla saippualla ja kostealla rievulla. Ald kayta kodin
puhdistusaineita. Ne sisaltavat usein kemikaaleja, jotka saattavat vahingoittaa
muoviosia. Al3 kdyta puhdistukseen missaan tapauksessa bensiinia, tarpattioljya,
laimentimia tai sen kaltaisia tuotteita.

Pida huoli siita, etteivat nesteet voi koskaan paastd pumpun moottorin paalle
tai sen sisaan.

Tarkastus/kunnossapito

Veda verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustoita! Vain vastaavan
patevyyden omaava ammattitaitoinen henkildstd saa suorittaa ndma tyot.

37
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5. Hairiot

Kytke Paalle-/Pois-kytkin (5) pois paalta ja veda verkkopistoke irti, ennen kuin poistat sahkdtoimisen taytto- ja huuhteluyksikon hairiot!
5.1. Hairi6: Pumppu ei ala imeé tai se ei toimi.

Syy: Korjaustoimenpide:

e Sopimaton pumpun valiaine. e Kayta vain hyvaksyttyja pumpun véliaineita (katso 1. Maaraystenmukainen
kaytto ja 1.3.).

e |mujohto vuotaa. e Vaihda tiiviste/imujohto.

o Imujohto tai hienosuodatin tukossa. e Poista imujohdon tukos. Puhdista hienosuodatin / suodattimen sihti (katso 4.1.)
tai vaihda suodattimen sihti.

e Paineletku on tukossa. e Poista paineletkun tukos.

o Kuulaventtiili (4) on suljettu. e Avaa kuulaventtiili.

e Muovisiilio (3) on tyhja. o Tayta tai lisdd muovisailiodn pumpun valiainetta (katso 3. Kaytto).

o |Imaa pumpussa (Solar-Push K 60). e Taytd pumppuun nestetta (katso 3. Kaytto).

e Pumppu jumissa (Solar-Push K 60). e Pistd urakantaruuviavain moottorin tuulettimen kannen keskireian kautta
akseliin ja vapauta jumiutunut pumppu suorittamalla toistuvasti akkinaiset
kaantoliikkeet vasemmalle ja oikealle.

o LiitAntajohto viallinen. e Anna vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkildston tai
valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon vaihtaa liitantajohto.

e Pumppu/moottori viallinen. o Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa pumppu/moottori.

5.2. Hairié: Pumppuun ei muodostu painetta tai se ei pumppaa véliainetta.

Syy: Korjaustoimenpide:

o Nostokorkeus ylittynyt. e Tarkasta nostokorkeus (katso 1.3.).

e Sopimaton pumpun véliaine. o Kayta vain hyvaksyttyja pumpun véliaineita (katso 1. Maaraystenmukainen
kayttd ja 1.3.).

o Aurinkopaneeliston kuulaventtiileitd/yhteysventtiilia ei ole avattu/suljettu o Avaa/sulje kuulaventtiilit kohdan 2.2. mukaisesti.

kunnolla.

e Hienosuodatin tukossa. o Puhdista hienosuodatin / suodattimen sihti (katso 4.1.) tai vaihda suodattimen sihti.

e Pumppu/moottori viallinen. e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa pumppu/
moottori.

5.3. Hairio: Nestettd valuu ulos pumpusta.

Syy: Korjaustoimenpide:

e Pumpun liitdntdjen tiivisteet ovat vialliset. o Vaihda tiivisteet.

e Pumpun tiivisteet ovat vialliset. o Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa pumppu.

6. Jatehuolto

Kaytosta poistettua séhkdtoimista taytto- ja huuhteluyksikkda ei saa havittaa

kotitalousjatteiden mukana. Sen jatteet on huollettava asianmukaisesti laki-

maaraysten mukaan.

7. Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-

tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalla alkuperaiset ostoa

koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaivé ja tuotenimike. Kaikki

takuuaikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-

tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa

tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-

koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta

tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattmisesta, soveltumattomista

ty6vélineistd, ylikuormituksesta, kéyttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,

laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,

joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ité saavat suorittaa ainoastaan tdhan valtuutetut REMS-

sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,

etta tuote jatetadn valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, iiman etta sité on

yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat

REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-

taan vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen

vikojen perusteella. Tamé valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,

jotka ostetaan ja joita kaytetaan Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-

sissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden

kansakuntien yleissopimusta kansainvalisista tavaran kauppaa koskevista

sopimuksista (CISG).

8. Varaosaluettelot

Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugao do manual de instrugées original
Fig. 1-6

Ligacao do tubo de presséao
Ligacao do cabo de retorno
Recipiente em material sintético
Torneira de esfera

Interruptor de ligar-desligar 9
Abertura grande com tampa roscada
Vidro de inspecgéo filtro fino

8 Valvula de descarga de pressao
(Solar-Push | 80, acessorio em
caso de Solar-Push K 60, N° de
Art. 115217)

Parafuso de ventilagdo
(Solar-Push K 60)

10 Adaptador

~No g~ wWwN =

Indicagoes de seguranga gerais

Leia todas as indicagdes, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos fornecidos
com a presente ferramenta eletronica. Negligéncias no cumprimento das instru-
¢oes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios e/ou
ferimentos graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranga e instrugdes para futuras consultas.

1) Seguranca do local de trabalho ]

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho
desorganizadas e mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta eléctrica em atmosferas potencialmente
explosivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
As ferramentas eléctricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou 0s
vapores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagdo da
ferramenta eléctrica. Em caso de desvio, podera perder o controlo sobre o
aparelho.

2) Seguranga eléctrica

a) Aficha daferramenta eléctrica deve adaptar-se a tomada. A ficha ndo pode
ser alterada de modo algum. Ndo utilize nenhuma ficha adaptadora juntamente
com ferramentas eléctricas com ligagéo a terra. Fichas inalteradas e tomadas
adequadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogdes e frigorificos. Existe um elevado risco de choque
eléctrico quando o seu corpo esta ligado a terra.

¢) Mantenha as ferramentas eléctricas protegidas de chuva ou de humidade.
A infilfragdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de um choque
eléctrico.

d) Nao utilize o cabo de ligagao para o transporte, a suspensao ou a remogao
da ficha da ferramenta elétrica da tomada. Mantenha o cabo de ligagdo
afastado de calor, dleo, arestas afiadas ou pegas méveis do aparelho. Cabos
danificados ou torcidos aumentam o risco de choque elétrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas
extensdes também adequadas a espagos exteriores. A utilizagdo de uma
extensdo adequada para espagos exteriores reduz o risco de choque eléctrico.

f) Caso néo seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em
ambientes humidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicacdo de um
disjuntor diferencial evita o risco de choque eléctrico.

3) Seguranga pessoal

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta eléctrica
com precaugao. Nao utilize nenhuma ferramenta eléctrica, caso esteja fatigado
ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo descuido
durante a utilizagao da ferramenta eléctrica pode provocar ferimentos graves.

b) Utilize equipamento de protecgao individual e 6culos de proteccédo. A
utilizagdo de equipamento de protec¢éo individual, como mascara, calgado de
sequranga anti-derrapante, capacete de protec¢do ou protecgdo auditiva, em
fungéo do tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagdo em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que
a ferramenta eléctrica esta desactivada, antes de a ligar a alimentagao, a
pousar ou a transportar. Caso tenha o dedo no interruptor durante o transporte
do aparelho eléctrico ou ligue o aparelho activo a alimentagéo, podera provocar
acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a
ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre na peca
rotativa do aparelho pode provocar ferimentos.

e) Evite uma posigao corporal anormal. Assegure uma posigdo segura e
mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-
menta eléctrica em situagbes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. N&o utilize vestuario largo ou bijutaria. Mantenha
o cabelo, vestuario e luvas afastados das pegas moéveis. Vestuario largo,
bijutaria ou cabelo comprido podem ficar presos em pegas moveis.

4) Utilizagcao e manuseamento da ferramenta eléctrica

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica prevista para o efeito. Com a ferramenta eléctrica adequada trabalha
melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta eléctrica, cujo interruptor esteja danificado.
Uma ferramenta eléctrica que ja ndo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.

c) Retire a ficha da tomada antes de proceder aos ajustes do aparelho, subs-
tituir acessorios ou colocar o aparelho de lado. Esta medida de precaugdo
evita o arranque inadvertido da ferramenta eléctrica.

d) Mantenha a ferramenta eléctrica ndo utilizada fora do alcance de criangas.
N&o permita que pessoas que nao estejam familiarizadas com o aparelho
ou que nao tenham lido estas instrugdes utilizem o aparelho. As ferramentas
eléctricas sdo perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexperientes.
Realize a conservagdo cuidada da ferramenta eléctrica. Verifique se as
pegas moéveis do aparelho funcionam perfeitamente e nao prendem ou se
as pegas estdo partidas ou danificadas de tal modo que o funcionamento
da ferramenta eléctrica seja afectado. As pecgas danificadas devem ser
reparadas antes da aplicagao do aparelho. Muitos acidentes tem a sua origem
na manuteng&o incorrecta de ferramentas eléctricas.

f) Utilize a ferramenta elétrica, acessorios, ferramentas de aplicacao, etc. de
acordo com estas instrugdes. Considere também as condigoes de trabalho
e a atividade a realizar. A utilizagdo de ferramentas elétricas para outras apli-
cagbes que néo a prevista pode provocar situagdes perigosas.

g) Mantenha os punhos secos, limpos e isentos de dleo e gordura. Punhos
escorregadios prejudicam uma manipulagédo e controlo seguros da ferramenta
elétrica em situagdes inesperadas.

e
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5) Assisténcia técnica

a) A sua ferramenta eléctrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pegas de substituicdo originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranga do aparelho seja mantida.

Indicagoes de seguranga para unidades elétricas de
enchimento e lavagem

Leia todas as indicagoes, instrugdes, ilustragoes e dados técnicos fornecidos
com a presente ferramenta eletrénica. Negligéncias no cumprimento das instru-
¢oes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios e/ou
ferimentos graves.

Conserve todas as indicacoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

o Nao utilize o aparelho elétrico se este estiver danificado. Existe perigo de
acidente.

e Ligue a ferramenta elétrica da classe de protecdo | somente a tomadas/
cabos de extensao com um condutor de protegao operacional. Existe perigo
de choque elétrico.

o Antes de cada utilizagao, verifique os tubos e os vedantes quanto a danos.
Os tubos danificados podem estalar e causar ferimentos.

o Utilize apenas os tubos, valvulas e acoplamentos originais para o aparelho
elétrico. Deste modo, assegura-se que a seguranga do aparelho seja mantida.

e Coloque o aparelho elétrico na horizontal e seco durante o funcionamento.
Ainfiltragdo de agua num aparelho elétrico aumenta o risco de choque elétrico.

e Nao direcione um jacto de liquido para o aparelho elétrico, nem mesmo
para limpeza. A infiltragdo de dgua num aparelho elétrico aumenta o risco de
choque elétrico.

o Nao transporte com o aparelho elétrico liquidos inflamaveis ou explosivos,
por exemplo gasolina, 6leo, alcool, solventes. Os vapores ou liquidos podem
inflamar-se ou explodir.

e Nao utilize o aparelho elétrico em espagos com risco de explosdo. Os
vapores ou liquidos podem inflamar-se ou explodir.

e Proteja o aparelho elétrico da geada. O aparelho elétrico pode ser danificado.
Esvazie a estrutura da bomba, o recipiente de plastico e os tubos do aparelho
elétrico.

e Nunca deixe o aparelho elétrico a funcionar sem vigilancia. Em pausas de
trabalho prolongadas desligue a ferramenta elétrica, retire a ficha e remova
todas as mangueiras/fichas. Os aparelhos elétricos podem causar danos
materiais e/ou pessoais, caso funcionem sem supervisao.

o Nao utilize o aparelho elétrico durante um longo periodo de tempo contra
um sistema de tubagens fechado. O aparelho elétrico pode ser danificado
pelo sobreaquecimento.

e Criangas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, ndo sao capazes
de operar o aparelho elétrico de forma segura, ndao podem utilizar o mesmo
sem supervisao ou instrugées de uma pessoa responsavel. Caso contrario,
existe o perigo de funcionamento incorreto e ferimentos.

e Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem o aparelho elétrico. O
aparelho elétrico s6 podera ser operado por adolescentes, caso tenham idades
superiores a 16 anos, isto seja necessario para os seus objetivos educativos e
sejam sujeitos a superviséo de um perito.

o Controle regularmente o cabo de ligagdo do aparelho elétrico e cabos de
extensdo quanto a danos. Em caso de danos, estes devem ser substituidos
por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de assisténcia a clientes da
REMS contratada e autorizada.

o Utilize apenas os cabos de extensédo permitidos e adequadamente identi-
ficados, com suficiente corte transversal. Utilize cabos de extensdo até um
comprimento de 10 m com um corte transversal de 1,5 mm? de 10-30 m com
um corte transversal de 2,5 mm>
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Esclarecimento de simbolos

/\ CUIDADO

S
S
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C

1.

m

Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte
ou ferimentos graves (irreversiveis) em caso de ndo observancia.

Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de ndo
observancia.

Dano material, nenhuma indicagdo de seguranga! nenhum
perigo de ferimento.

Antes da colocagdo em funcionamento, leia o0 manual de
instrugdes

Ferramenta eléctrica da classe de protecgéo |

Eliminag&o ecoldgica

Marca CE de conformidade

Dados técnicos

Utilizagao correta

Utilizar REMS Solar-Push apenas de forma correcta e para o enchimento, lavagem
e purga de sistemas de energia solar, de energia geotérmica e de aquecimento do
piso, e para o enchimento de recipientes. Fluidos de bombagem permitidos: Liquidos
de transferéncia térmica, anticongelantes, agua, solugdes aquosas, emulsdes.
Quaisquer outras utilizagdes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

11.

1.3.

14.

1.5.

1.6.

Volume de fornecimento
Unidade elétrica de enchimento e lavagem, 2 pegas flexiveis, mangas de
fibra téxtil, manual de instrugdes.

. Numeros dos artigos

REMS Solar-Push K 60 115302
REMS Solar-Push | 80 115301
Tubo flexivel com fibra téxtil em PVC de %" T60 115314
Tubo flexivel com fibra téxtil em EPDM de 2" T100 115315
Tubo flexivel com fibra téxtil em EPDM de %" T165 115319
Recipiente em material sintético de 30 litros 115375
Valvula de descarga de presséo 115217
Filtro fino com encaixe de filtro fino 90 ym 115323
Encaixe de filtro fino 90 ym 043054
Filtro fino com saco para filtro fino 70 ym 115220
Saco para filtro fino 70 ym (10 unidades) 115221
Adaptador para tampa do coletor 115379
Valvula de retencdo %" 115324
Valvula inversora 115325
Sentido do débito da valvula inversora 115326
REMS CleanM 140119

Gama de aplicacoes Solar-Push | 80 Solar-Push K 60

Volume do recipiente em

material sintético 301 301
Altura manométrica <63m <54m
Fluxo volumétrico <1,6 m¥h <3 mih
Capacidade de alimentagdo

com uma altura de

trasfega de 40 m 18 I/min 16 I/min
Quantidade transportada <27 I/min <36 I/min

Press&o de trasfega

Temperatura das substancias

(carga continua)

Valor pH das substancias

Dados eléctricos

Classe de protegéo

Tipo de prote¢ao do motor
Modo de funcionamento

Dimensodes
CxLxA

Pesos

com mangueiras reforgadas

de tecido PVC

com mangueiras reforgadas

de tecido EPDM

<0,65 MPa/6,5 bar
94 psi

<80°C
6,5-9,5

230 V~; 50 Hz;
1000 W

|
IP 55

<0,55 MPa/5,5 bar
80 psi

<60°C
6,5-9,5

230 V~; 50 Hz;
860 W

110 V~; 50 Hz;
860 W

|

IP 44

S3 50% (AB 5/10 min) Funcionamento

550x480%970 mm

(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 Ib)

continuo

550x480%970 mm

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

1.7.

1.9.

21.

2.2,

2.3.

24,

2.5,

2.6.

Informagdes sobre a emissiao sonora
Valor de emissao em relagéo
ao local de trabalho Lea =73 dB (A)

K=3dB (A)

Loa =70 dB (A)
K=3dB (A)

. Mangueiras de aspiragao e de pressdo

Mangueiras Mangueiras Mangueiras

PVC EPDM EPDM
T60 T100 T165
Comprimento da mangueira 3m 3m 3m
Tamanho da mangueira %" %" V
Unido de mangueira,
em ambos os lados %" %" %"
Resisténcia térmica <60°C <100°C <165°C

Filtro fino com encaixe de filtragdo 90 um (acessoério n° de art. 115323)
Diametro nominal DN 70
Fluxo volumétrico nominal

em caso de perda de pressao 5m3/h com 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi

Press&o nominal 300 kPa/3 bar/43,5 psi
Temperatura de trabalho <45°C
Presséo de trabalho < 800 kPa/8 bar/116 psi

Colocagao em servigo

O REMS Solar-Push néo ¢é indicado/adequado para a ligagdo permanente a
instalagdo. Separe todas as mangueiras no final dos trabalhos da instalagéo.
O REMS Solar-Push ndo deve ser utilizado sem supervisao.

Ligacao eléctrica

Ter em atengao a tensao de rede! Antes de ligar a unidade elétrica de enchi-
mento e de lavagem, verificar se a tensdo indicada na placa de identificagdo
corresponde a tenséo de rede. Ligar apenas aparelhos elétricos da classe de
protegdo | a tomada/cabo de extensdo com um condutor de protegdo opera-
cional. Em locais de construgéo, em ambientes humidos, em areas interiores
e exteriores ou em tipos de instalagdo semelhantes, o aparelho elétrico deve
ser operado apenas com um dispositivo de protegéo de corrente (interruptor
Fl) na rede, que interrompe o fornecimento de energia assim que a corrente
de descarga a terra exceda 30 mA por 200 ms.

Ligacao da unidade eléctrica de enchimento e de lavagem ao sistema de
energia solar

Ligar um de ambos os tubos flexiveis com fibra téxtil a ligagéo do tubo de pressao
(1). Ligar 0 2.° tubo flexivel com fibra téxtil a ligagéo do tubo de retorno (2) no
recipiente em material sintético (3). Ligar a extremidade livre do tubo de presséo
ou de retorno as valvulas esféricas do sistema de energia solar e abrir as valvulas
esféricas. Fechar a valvula de ligagéo entre ambas as valvulas esféricas do
sistema de energia solar. Abrir o recipiente em material sintético (3), adicionar
fluido de bombagem e abrir a valvula esférica (4). Inserir na tomada com ligagao
a terra a ficha da unidade eléctrica de enchimento e de lavagem.

/\ CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a projecgéo de fluidos de bombagem. Ligar
e apertar as unides roscadas de tubos flexiveis e verificar regularmente a
impermeabilidade.

Tampa roscada com ligagao de retorno de %" e saco de filtro fino de 70 ym
(n.° de art. acessorio 115220, fig. 3)

Retirar a tampa roscada (6). Substituir a placa interior da tampa roscada (6)
pela adaptador (10). Aparafusar a tampa roscada (6) com adaptador ao reci-
piente de plastico. Colocar o filtro fino na abertura da adaptador, aparafusar a
tampa roscada com a ligagao de retorno de %" a adaptador, aparafusar o tubo
de retorno a ligagéo de retorno, fechar porta de ligagdo do tubo de retorno (2).

Unidade de filtro fino com colector de impurezas grande (n.° de art.
acessorio 115323, fig. 4)

Fixar a unidade de filtro fino a ligagao do tubo de retorno (2), ligar o tubo de
retorno a unidade de filtro fino.

Valvula de inversao para a aspiragao alternativa do fluido de transporte
a partir de outro recipiente (n.° de art. acessoério 115325, fig. 5)
Desaparafusar o tubo do recipiente de plastico (3) para a bomba na valvula
esférica (4) e aparafusar a valvula de inverséo para a aspiragao alternativa do
fluido de transporte a valvula esférica (4). Ligar uma saida na pega em T ao
tubo para a bomba e, na outra saida na pega em T, ligar um tubo para outro
recipiente. Definir o sentido de fluxo com o punho da valvula.

Valvula de inversao do sentido de fluxo (n.° de art. acessério 115326,
fig. 6)

Avalvula de inversao do sentido de fluxo destina-se a eliminagéo de depdsitos/
lamas em sistemas de energia solar e aquecimento de pisos. Aparafusar a
valvula de inverséo do sentido de fluxo com a ligagdo (P) a ligagdo do tubo de
pressao (1). Ligar a ligagéo (R) da valvula de inverséo do sentido de fluxo e a
ligag&o do tubo de retorno (2) ao tubo flexivel com fibra téxtil em EPDM de 2"
T100. Com ambos os tubos flexiveis com fibra téxtil de %" pertencentes ao
Solar-Push da REMS, ambas as ligagdes "solar station" séo ligadas a valvula
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de inversdo do sentido de fluxo com as saidas no sistema de energia solar.
Ao rodar a alavanca na valvula de inversao do sentido de fluxo, com a bomba
em funcionamento, o tubo de presséo e o tubo de retorno de e para o sistema
de energia solar sdo invertidos. Através dos impactos de pressédo provocados,
os depdsitos/lamas sao soltos.

Funcionamento

O REMS Solar-Push n&o é indicado/adequado para a ligagdo permanente a
instalagdo. Separe todas as mangueiras no final dos trabalhos da instalagéo.
O REMS Solar-Push néo deve ser utilizado sem supervisao.

Ligar a bomba do Solar-Push K 60 apenas quando estiver completamente
cheia com liquido. Ndo deixar a bomba a funcionar a seco! Modo de procedi-
mento para o enchimento no Solar-Push K 60: O recipiente em material
sintético (3) deve estar cheio com liquido. O tubo de presséo (1) e de retorno
(2) devem estar ligados. Abrir a valvula esférica (4). Abrir o parafuso de purga
(9). Assim que sair liquido, fechar o parafuso de purga (9).

A bomba do Solar-Push | 80 também aspira a seco.

Ligar a bomba com o interruptor para ligar/desligar (5). Abrir e retirar a tampa
roscada (6) do recipiente em material sintético (3), para que o ar possa sair
do sistema. Observar o nivel de liquido no recipiente em material sintético e,
se necessario, adicionar fluido de bombagem para que néo entre ar no circuito
solar. Lavar o circuito solar com o fluido de bombagem. No vidro de inspecgéo
do filtro fino (7) ou observando a abertura maior do recipiente em material
sintético (6), verificar se ainda existem bolhas de ar no fluido de bombagem.
Retomar o processo de lavagem até n&o existir mais ar no fluido de bombagem.

Fechar o tubo de presséo e de retorno de ambas as bombas por um periodo
ndo superior a 60 seg., caso contrario as bombas sobreaquecem e sao dani-
ficadas.

Apds a conclusdo do processo de enchimento e de lavagem, desligar a bomba
(5). Fechar as valvulas esféricas no sistema de energia solar, abrir a valvula
de ligagao entre ambas as valvulas esféricas do sistema de energia solar.
Fechar a valvula esférica (4). No REMS Solar-Push | 80, reduzir a press&o no
tubo de presséo, abrindo a valvula de descarga de presséo (8). No REMS
Solar-Push K60, reduzir a pressao no tubo de pressado, desaparafusando um
pouco o vidro de inspecgao do filtro fino (7). A valvula de descarga de presséo
(8) encontra-se disponivel como acessorio do REMS Solar-Push K 60.

/\ CUIDADO

Perigo de queimaduras em caso de elevada temperatura dos fluidos de
bombagem. Encher o sistema apenas quando este estiver frio, se necessario,
cobrir os colectores solares.

Desaparafusar primeiro o tubo de pressao e de retorno da unidade de enchi-
mento e de lavagem, ligar as extremidades abertas do tubo a uma peca de
ligagdo, por ex. a um casquilho duplo %", a fim de evitar o gotejamento ou
derramamento de fluidos de bombagem durante o transporte.

Evitar danos ambientais devido ao derramamento de fluidos de bombagem.
Recolher de imediato o fluido de bombagem derramado e elimina-lo de acordo
com os regulamentos nacionais em vigor.

41.

4.2,

Para lavagem de instalagées muito sujas, por ex. aquecimento central do
pavimento e para eliminag&o de lodo, utilizar unidade de filtro fino com grande
reservatdrio de escoamento de residuos (acessério) (ver 2.4.) ou tampa de rosca
com orificio de retorno %" e saco para filtro de 70 ym (acessério) (ver 2.3.).

Perigo de congelamento: Se a bomba estiver exposta a temperaturas de
< 5°C, deve esvaziar-se completamente a estrutura da bomba, o recipiente de
plastico e os tubos, de modo a prevenir danos. Este processo recomenda-se
igualmente no caso de uma n&o utilizagdo prolongada a temperaturas normais.

Manutencao

Sem prejuizo da manutengéo mencionada de seguida, é recomendado inspe-
cionar e verificar a unidade elétrica de enchimento e lavagem, no minimo, uma
vez por ano por uma oficina de assisténcia a clientes REMS autorizada. Na
Alemanha deve ser realizada uma inspegao anual dos equipamentos elétrico
conforme a DIN VDE 0701-0702 e, segundo a norma de preveng&o de acidentes
DGUV Norma 3 "Instalagdes e meios de operagéo elétricos", também prescrita
para meios de operagao elétricos nos locais de construgéo. Além disso, deve-se
respeitar e seguir os regulamentos de seguranga, regras e diretivas nacionais
validos para o local de aplicagao.

Manutengao

Antes dos trabalhos de manutencgao, desligar a ficha de rede!

Limpar regularmente a bomba para evitar que as pegas da bomba colem
especialmente quando a bomba € sujeita a periodos de utilizagéo prolongados.
Armazenar a bomba num local ndo sujeito a geada. Antes de cada utilizagéo,
verificar os tubos, os conectores de tubos e os vedantes quanto a danos. Nao
utilizar tubos e vedantes danificados.

Controlar regularmente a existéncia de sujidade no fino filtro da bomba utilizando
0 visor (7). Se necessario, limpar. Para isso, desaparafusar o visor (7) do filtro
fino, retirar a rede para o filtro e limpar ambas em agua corrente ou com ar
comprimido. Substituir os filtros danificados.

Limpar as pegas em plastico (por ex. caixa) apenas com o detergente para
maquinas REMS CleanM (N° de Art. 140119) ou com um sab&o suave e um
pano humido. N&o utilizar produtos de limpeza domésticos. Estes contém
muitos quimicos, que podem danificar as pegas em plastico. Nunca utilizar
gasolina, éleo de terebintina, diluentes ou produtos idénticos para a limpeza.

Ter em atengéo que os liquidos nunca devem sair ou infiltrar-se no interior do
motor da bomba.

Inspecgao/conservagao

Antes de trabalhos de conservacao e reparagao desligar a ficha de rede!
Estes trabalhos s6 podem ser realizados por técnicos qualificados.

5.1.

Avarias

Antes dos trabalhos de eliminagao de avarias da unidade elétrica de enchimento e lavagem desligue o aparelho elétrico no interruptor para ligar/desligar

(5) e retire a ficha elétrica.

Avaria: A bomba nao aspira ou ndo trabalha.
Causa:

e Fluido de bombagem inadequado.
e Tubo flexivel ndo vedado.
e Tubo flexivel ou filtro fino obstruido.

e Tubo para pressao esta obstruido.

e Avalvula de esfera (4) esta fechada.
o O recipiente de plastico (3) esta vazio.
o Ar na bomba (Solar-Push K 60).

e Bomba bloqueada (Solar-Push K 60).

e Cabo de ligagéo danificado.

e Bomba/motor danificado.

Solugao:

o Utilizar apenas fluidos de bombagem adequados (ver 1. Utilizagéo correta e 1.3.).

e Substituir vedantes/tubo flexivel.

e Eliminar causa da obstrugao do tubo flexivel. Limpar filtro fino/rede do filtro
(ver 4.1.) ou substituir rede do filtro.

e Eliminar causa da obstrugao do tubo para presséo.

e Abrir a valvula de esfera.

e Abastecer ou reabastecer o recipiente de plastico com fluido de bombagem
(ver 3. Funcionamento).

e Encher bomba com liquido (ver 3. Funcionamento).

e Inserir a chave de fendas pelo orificio central da tampa do ventilador, desde o

motor até ao eixo, soltar o bloqueio rodando repetidamente para a esquerda e
para a direita.

Solicitar a substituigdo do cabo de ligagéo por pessoal técnico qualificado ou
por uma oficina de assisténcia a clientes REMS autorizada.

Solicitar a verificagao/reparagao da bomba/motor por uma oficina de
assisténcia a clientes REMS autorizada.
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5.2,

5.3.

Avaria: A bomba nao produz pressdo ou ndo bombeia liquido.
Causa:

e Altura de bombagem excedida.
o Fluido de bombagem inadequado.

e Valvula de esferas/valvula de ligagdo do sistema fotovoltaico mal aberta/
fechada.

Filtro fino obstruido.

e Bomba/motor danificado.

Avaria: Fuga de liquido da bomba.
Causa:

e Vedantes das conexdes da bomba danificados.
e Vedantes da bomba danificados.

Solugao:

o \Verificar altura de bombagem (ver 1.3.).

e Utilizar apenas fluidos de bombagem adequados (ver 1. Utilizag&o correta e
1.3.).

Abrir/fechar valvula de esferas conforme descrito em 2.2..

Limpar filtro fino/rede do filtro (ver 4.1.) ou substituir rede do filtro.
Solicitar a verificagdo/reparagao da bomba/motor por uma oficina de
assisténcia a clientes REMS autorizada.

Solugao:
e Substituir vedantes.

e Solicitar a verificagdo/reparagdo da bomba por uma oficina de assisténcia a
clientes REMS autorizada.

Eliminagao
Apds o final de vida util, a unidade elétrica de enchimento e lavagem néo deve

ser eliminada juntamente com o lixo doméstico. Deve ser corretamente elimi-
nada, de acordo com as normas estabelecidas por lei.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designagéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagéo inadequados, cargas excessivas, utilizagdo para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras razoes fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamages
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamag&o perante
o representante em caso de danos, manter-se-&o inalterados. Esta garantia
do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suiga.

A esta garantia aplica-se o direito alemé&o, excluindo-se a Convengao das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

Listas de pecgas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Rys. 1-6

Przytgcze przewodu cisnieniowego
Przytgcze przewodu powrotnego
Pojemnik z tworzywa sztucznego
Zawor kulowy

Wigcznik — wytgcznik 9
Duzy otwor z zakretkg
Filtr z pokrywa przejrzystg

8 Zawor do spuszczania ci$nienia
(Solar-Push | 80,

Solar-Push K 60 jako osprzet,
nr kat. 115217)

Sruba odpowietrzania
(Solar-Push K 60)

10 Adapter

~Noo g~ wN =

Ogoélne wskazéwki bezpieczenstwa

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotgczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych wskazéwek bezpieczenstwa oraz instrukcji grozi pora-
Zeniem pradem, pozarem i/lub ciezkimi obrazeniami ciafa.

Zachowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Nastanowisku pracy utrzymywac czystos¢ i dobre oswietlenie. Nieporzadek
i nieo$wietlone obszary robocze moga sprzyja¢ wypadkom.

b) Przy pomocy elektronarzedzi nie pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktérym znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
sg Zrodtem iskier, ktore moggq spowodowac zapton pytéw lub par.

c) W poblize, gdzie wykonywana jest praca elektronarzedziami nie dopuszczac
dzieci i oséb trzecich. Ich obecno$¢ moze rozpraszac¢ osobe pracujgcq i
spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi doktadnie pasowaé¢ do
gniazda sieciowego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposoéb przerabiana.
Elektronarzedzia wymagajgce uziemienia ochronnego nie mogg by¢ zasilane
przez jakiekolwiek taczniki. Niezmienione wityczki i pasujgce gniazdka zmniejszajg
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami,
piecami, chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwigksza ryzyko
porazenia pragdem elektrycznym.

c) Nie wystawia¢ elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Whiknigcie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewdd podtaczeniowy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektro-

narzedzi albo do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewéd

podtaczeniowy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami i

ruchomymi elementami urzadzenia. Uszkodzony lub splatany przewod zwigksza

ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na zewnatrz, gdy konieczne jest stoso-

wanie przedtuzacza, stosowac wyltacznie przedtuzacz dostosowany takze

do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przedtuzacza odpowiedniego dla pracy
na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

f) Jesli konieczna jest praca z elektronarzedziami w wilgotnym otoczeniu,
nalezy zastosowaé wytacznik ochronny pradowy. Stosowanie wytgcznika
ochronnego prgdowego zmniejsza ryzyko porazenie pradem elektrycznym.

e
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3) Bezpieczenstwo os6b

a) By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie
postepowac podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywa¢ elektronarzedszi,
jezeli jest sie zmeczonym lub pod wptywem narkotykow, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzi moze spowodowac grozne
obrazenia.

b) Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne oraz zawsze okulary ochronne.
Uzywanie osobistego wyposazenia ochronnego, jak maski przeciwpytowej, obuwia
antyposlizgowego, kasku ochronnego lub ochrony stuchu, w zaleznosci od
uzywanych elektronarzedzi zmniejsza ryzyko obrazen.

c) Wykluczyé mozliwos¢ przypadkowego samoczynnego wiaczenia si¢ urza-
dzenia. Przed podiaczeniem do zasilania oraz przed chwytaniem i przeno-
szeniem upewni¢ sie, czy elektronarzedzie jest wylaczone. Przenoszenie
urzgdzenia elektrycznego z palcem na wytgczniku lub préba podfgczenia do
gniazda sieciowego, gdy sprzet jest wigczony, moze spowodowac wypadek.

d) Przed wigczeniem elektronarzedzia usunaé wszystkie narzedzia nastawcze
i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajgcych sie elementach
urzadzenia moga prowadzic¢ do obrazen.

e) Unika¢ nienaturalnych pozyciji ciata podczas pracy. Zadba¢ o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywac réwnowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowac elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub ozdéb. Nie zbliza¢
wios6w, ubrania i rekawiczek do ruchomych elementow. Luzna odziez, diugie,
ozdoby lub dtugie wlosy mogg zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy.

4) Stosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

a) Nie przeciaza¢ urzadzen. Do kazdej pracy stosowac odpowiednie dla tego
celu urzadzenia. Przy pomocy wiasciwych elektronarzedzi pracuje sie lepiej i
pewniej w zgdanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac elektronarzedzi z uszkodzonym wylacznikiem. Elektronarzedzie
nie dajgce sie w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytgczy¢ stwarza zagrozenie
i musi zostac¢ naprawione.

c) Przed przystapieniem do dokonywania ustawien urzadzenia, wymiang
akcesoriow lub odtozeniem urzadzenia wyciagna¢ wtyczke sieciowa z
gniazda. Te $rodki ostrozno$ci zapobiegajg nieoczekiwanemu uruchomieniu
elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywac poza zasiegiem dzieci. Nie
zezwala¢ na obstuge elektronarzedzi osobom nie zaznajomionych z jego
obstuga lub takim, ktére nie przeczytaly niniejszej instrukcji. Elektronarze-
dzia w rekach 0séb niedoswiadczonych moga by¢ niebezpieczne.

e) Starannie dbac o elektronarzedzia. Sprawdza¢ prawidtowe funkcjonowanie
wszystkich ruchomych elementéw urzadzenia, czy nie s zatarte, pekniete
lub uszkodzone w sposéb obnizajacy funkcjonowanie elektronarzedzia.
Wymiane uszkodzonych elementow urzadzenia zleca¢ wytacznie fachowym
warsztatom naprawczym. Wiele wypadkow ma przyczyne w nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Stosowaé elektronarzedzia, osprzet, narzedzia wymienne itp. zgodnie z
niniejszg instrukcja. Nalezy uwzgledni¢ przy tym warunki pracy i rodzaj
wykonywanej czynnosci. Stosowanie elektronarzedzi do innych celéw anizeli
przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

g) Uchwyty utrzymywaé w stanie suchym, czystym, bez zanieczyszczenia
olejem i smarem. Sliskie uchwyty uniemozliwiajg sprawne postugiwanie sig i
kontrole nad elektronarzedziami w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wytacznie fachowcom i tylko z zastosowa-
niem oryginalnych czesci zamiennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczen-
stwa urzadzen.

Wskazowki bezpieczenstwa dla elektrycznych jednostek
napetniajaco-ptuczacych

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych wskazéwek bezpieczeristwa oraz instrukcji grozi pora-
Zeniem pradem, pozarem i/lub ciezkimi obrazeniami ciafa.

Zachowywac na przysztos¢ wszystkie wskazoéwki bezpieczenstwa i instrukcje.

o Nie wolno uzywac¢ niniejszego urzadzenia elektrycznego, jezeli jest uszko-
dzone. Wystepuje niebezpieczenstwo wypadku.

o Elektronarzedzia o klasie bezpieczenstwa | podiagcza¢ wylacznie do gniazdek/
przedtuzaczy ze sprawnym stykiem ochronnym. Wystepuje tu bowiem zagro-
Zeniem porazeniem pradem elektrycznym.

e Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy weze i uszczelki nie sa
uszkodzone. Uszkodzone weze mogg peknac i spowodowac obrazenia.

o Nalezy uzywa¢ wytacznie oryginalnych wezy, armatury i ztaczy przeznaczo-
nych dla opisywanego tu urzadzenia elektrycznego. Pozwala to zapewnic
bezpieczeristwo eksploataciji urzadzenia elektrycznego.

o Niniejsze urzadzenie elektryczne nalezy ustawi¢ poziomo i w suchym
miejscu. Whikniecie wody do wnetrza urzadzenia elektrycznego zwigksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

o Nie wolno kierowa¢ strumienia cieczy na urzadzenie elektryczne, nawet w
celu jego umycia. Whnikniecie wody do wnetrza urzadzenia elektrycznego
zwieksza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

e Przy pomocy niniejszego urzadzenia elektrycznego nie wolno pompowa¢
zadnych cieczy palnych lub wybuchowych, np. benzyny, oleju, alkoholu,
rozpuszczalnikéw. Opary lub ciecze moga ulec zaptonowi lub wybuchnagé.

o Nie wolno uzytkowac niniejszego urzadzenia elektrycznego w pomieszcze-
niach grozacych wybuchem. Opary lub ciecze mogg ulec zaptonowi lub
wybuchnac.

e Chroni¢ niniejsze urzadzenie elektryczne przed mrozem. W przeciwnym razie
urzgdzenie elektryczne moze ulec uszkodzeniu. Korpus pompy, zbiornik z
tworzywa sztucznego i weze urzgdzenia elektrycznego muszg zostac oproznione.

o Nie pozostawia¢ nigdy wiaczonego urzadzenia elektrycznego bez nadzoru.
W przypadku diuzszych przerw w pracy wytaczy¢ elektronarzedzie, odtaczy¢
wtyczke sieciowg i odiaczy¢ wszystkie weze/wtyczki. Urzgdzenia elektryczne
moga stanowi¢ zagrozenie i doprowadzi¢ do powstania szkoéd materialnych i/lub
osobowych w przypadku braku nadzoru nad nimi.

o Niniejszego urzadzenia elektrycznego nie nalezy uzytkowac przez diuzszy
czas w zamknietym systemie przewodow rurowych. Ninigjsze urzgdzenie
elektryczne moze ulec uszkodzeniu na skutek przegrzania.

o Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz
tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia illub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi urzadzen elektrycznych nie wolno uzytkowac niniejszego
urzadzenia elektrycznego bez nadzoru osoby odpowiedzialnej. W przeciwnym
razie wystepuje niebezpieczeristwo nieprawidfowej obstugi i obrazen.

o Niniejsze urzadzenie elektryczne powierza¢ wytacznie przeszkolonym
osobom. Mtodocianym wolno uzytkowac niniejsze urzgdzenie elektryczne jedynie
po ukoriczeniu 16 roku Zycia, w ramach praktyki zawodowej i wytgcznie pod
nadzorem fachowca.

o Nalezy regularnie sprawdza¢ przewod podtaczeniowy urzadzenia elektrycz-
nego oraz przedtuzacze pod katem uszkodzen. Wymiane uszkodzonych
przewodow zlecac wytgcznie wykwalifikowanym specjalistom lub autoryzowanemu
serwisowi firmy REMS.

e Uzywac wylacznie dopuszczonych i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju. Stosowac przedtuzacze w przypadku dfugosci do
10 m o przekroju 1,5 mm? w przypadku dfugosci 10— 30 m o przekroju 2,5 mm?
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Objasnienie symboli

/\ PRZESTROGA

NOTYFIKACJA
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Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
skutkuje $miercig lub cigzkim zranieniem (nieodwracalnym).

Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
moze niejednokrotnie skutkowaé zranieniem (odwracalnym).

Szkody materialne, brak wskazéwek bezpieczenstwa! Nie ma
zagrozenia zranieniem.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje obstugi

Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |
Utylizacja przyjazna dla srodowiska
Oznakowanie zgodnos$ci CE

Dane techniczne

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

REMS Solar-Push urzadzenie nalezy stosowac¢ tylko zgodnie z przeznaczeniem do
napetniania, sptukiwania i odpowietrzania systeméw solarnych, geotermicznych i
ogrzewania podiogowego oraz do napetniania zbiornikdw. Dopuszczalne media
tloczone: ciecze do przenoszenia ciepta, Srodki przeciw zamarzaniu, woda, roztwory
wodne, emulsje.

Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przeznaczeniem i
tym samym sg niedopuszczalne.

11.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Zakres dostawy
Elektryczna jednostka napetniajgco-ptuczaca, 2 elastyczne weze tkaninowe,
instrukcja obstugi.

. Numer artykutu
REMS Solar-Push K 60 115302
REMS Solar-Push | 80 115301
Waz tkaninowy PCW %" T60 115314
Waz tkaninowy EPDM %" T100 115315
Waz tkaninowy EPDM %" T165 115319
30-litrowy zbiornik z tworzywa sztucznego 115375
Zawor redukujacy cisnienie 115217
Filtr doktadny z wktadem 90 ym 115323
Wktad filtra doktadnego 90 um 043054
Filtr doktadny z workiem 70 ym 115220
Worek filtra 70 um (10 sztuk) 115221
Adapter do korka kanistra 115379
Zawor odcinajgey %" 115324
Zawor sterujacy 115325
Zawor sterujgcy kierunkiem przeptywu 115326
REMS CleanM 140119

. Zakres pracy

Pojemnos¢ pojemnika

Solar-Push | 80

Solar-Push K 60

z tworzywa sztucznego 301 301
Wysoko$¢ podnoszenia <63m <54m
Natezenie przeptywu <1,6 m¥h <3 mih
Wydajnos¢ ttoczenia
przy 40 m wysokosci 18 I/min 16 I/min
Wydajnos¢ ttoczenia <27 l/min <36 I/min
Cisnienie tloczenia <0,65 MPa/6,5 bar  <0,55 MPa/5,5 bar
94 psi 80 psi
Temperatura madiéw
tloczonych (ciggte obcigzenie) < 80°C <60°C
Warto$¢ pH mediow
tloczonych 6,5-9,5 6,5-9,5
Dane elektryczne 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 860 W
110 V~; 50 Hz;
860 W
Klasa bezpieczenstwa | |
Stopien ochrony silnika IP 55 IP 44

Tryb pracy

S3 50% (OD 5/10 min) Tryb ciagty

Wymiary

DxSzxW 550x480%x970 mm  550x480x970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")

Ciezary

z wezami PVC w oplocie
z wezami EPDM w oplocie

Informacje o hatasie
Warto$ci zmierzone
na miejscu pracy

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 Ib)

Lea =73 dB (A)
K=3dB (A)

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

Lea = 70 dB (A)
K=3dB (A)

1.8.

1.9.

21.

2.2,

23.

24,

2.5,

2.6.

Weze ssace i ciSnieniowe PVC-weze EPDM-weze EPDM-weze
zoplotem zoplotem zoplotem
T60 T100 T165
Dtugo$¢ weza 3m 3m 3m
Srednica weza %" " A
Przytacze weza, dwie strony " " %"
Wytrzymatos$c na temperature <60°C <100°C <165°C

Filtr doktadny z wktadem 90 pm (akcesoria nr kat. 115323)
Srednica znamionowa DN 70

Znamionowe natgzenie przeptywu
przy stracie ci$nienia

Cisnienie znamionowe
Temperatura robocza

Cisnienie robocze

5m3/h przy 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi
300 kPa/3 bar/43,5 psi

<45°C

< 800 kPa/8 bar/116 psi

Uruchamianie

NOTYFIKACJA

REMS Solar-Push nie jest przeznaczony do podtgczenia na state do instalacii.
Po zakonczeniu pracy odtaczy¢ wszystkie weze od instalacji. REMS Solar-Push
nie wolno pozostawia¢ wtgczonego bez nadzoru.

Podlaczenie elektryczne

Przestrzega¢ wartosci napiecia sieciowego! Przed podtaczeniem elektrycznej
jednostki napetniajgco-ptuczacej sprawdzi¢, czy napiecie podane na tabliczce
znamionowej odpowiada napieciu sieciowemu. Urzgdzenia elektryczne o klasie
bezpieczenstwa | podtgczac wytgcznie do gniazdek/przediuzaczy ze sprawnym
stykiem ochronnym. W przypadku pracy na budowach, w wilgotnym otoczeniu,
wewnatrz lub na zewnatrz lub w podobnych miejscach, niniejsze urzadzenie
elektryczne nalezy podigczac do sieci zasilajgcej z wykorzystaniem wytacznika
réznicowo-pradowego, ktéry przerywa doptyw prady w przypadku przekroczenia
wartosci pradu uptywowego do ziemi 30 mA przez 200 ms.

Podlaczenie jednostki napetniajagco-ptuczacej do systemu solarnego
Jeden z obu wezy tkaninowych podigczy¢ do przytacza przewodu cisnieniowego
(1). Drugi waz tkaninowy podtaczy¢ do przytgcza przewodu powrotnego (2) na
zbiorniku z tworzywa sztucznego (3). Wolny koniec danego przewodu ci$nie-
niowego badz powrotnego podigczy¢ odpowiednio do zaworéw kulowych
sytemu solarnego i otworzy¢ te zawory. Zamkna¢ zawor potgczeniowy migdzy
obydwoma zaworami kulowymi systemu solarnego. Napetni¢ zbiornik z tworzywa
sztucznego (3) medium do ttoczenia i otworzy¢é zawér kulowy (4). Wetkngé
wtyk sieciowy elektrycznej jednostki napetniajgco-ptuczacej do gniazdka z
uziemieniem ochronnym.

/\ PRZESTROGA

Zagrozenie obrazeniami przez wytryskujace media ttoczone. Mocno
podtgczac ztaczki wezy i sprawdzaé okresowo na nieszczelnosc.

Pokrywka gwintowana z przytaczem powrotu %" z workiem filtra drobnego
70 um (osprzet, nr. art. 115220, rys. 3)

Zdja¢ pokrywe gwintowang (6). Wewnetrzng ptytke pokrywki gwintowanej (6)
zamieni¢ na adapter (10). Nakreci¢ pokrywke gwintowang (6) z adapterem na
pojemnik z tworzywa sztucznego. Wstawi¢ filtr drobny w otworze adaptera,
nakreci¢ pokrywke gwintowang z przytaczem powrotu %" na adapter, przykreci¢
przewod powrotny do przytgcza przewodu powrotnego, zamknaé przytacze
przewodu powrotnego (2).

Jednostka filtracyjna z duzym pojemnikiem na brud (osprzet, nr art. 115323,
rys. 4)

Przymocowa¢ jednostke filtracyjng do przytacza przewodu powrotnego (2),
przewod powrotny potgczy¢ z jednostka filtracyjna.

Zawor sterujacy w celu alternatywnego zasysania medium do ttoczenia
z innego pojemnika (osprzet, nr. art. 115325, rys. 5)

Odkreci¢ od zaworu kulowego (4) przewod ze zbiornika z tworzywa sztucznego
(3) do pompy i przy zaworze kulowym (4) wkreci¢ zawér sterujgcy dla alterna-
tywnego zasysania medium do tfoczenia. Jedno z odprowadzen odgatezienia
typu T potaczy¢ z przewodem od pompy, do drugiego odprowadzenia odgate-
zienia typu T podtgczy¢ przewdd od innego pojemnika. Kierunek przeptywu
sterowaé uchwytem zaworu.

Zawor sterujacy kierunku przeptywu (osprzet, nr art. 115326, rys. 6)
Zawor sterujgcy kierunku przeptywu stuzy do usuwania osadéw/zamulen w
systemach solarnych i ogrzewania podtogowego. Zawoér sterujgcy kierunku
przeptywu z przytaczem (P) przykreci¢ do przytgcza przewodu cisnieniowego
(1). Przytacze (R) zaworu sterujgcego kierunku przeptywu i przytgcze przewodu
powrotnego (2) potgczy¢ zatgczonym wezem tkaninowym EPDM 2" T100. Za
pomocg dwoch wezy tkaninowych %" nalezgcych do do REMS Solar-Push
zostajg potaczone obydwa przytacza "stacji solarnej" przy zaworze sterujgcym
kierunku przeptywu z odgatezieniami systemu solarnego. Poprzez przestawienie
dzwigni zaworu sterujgcego kierunku przeptywu podczas pracy pompy naste-
puje zmiana kierunku przeptywu w przewodzie ci$nieniowym i w przewodzie
powrotnym z kierunku do systemu na kierunek od systemu solarnego i na
odwrot. Powstajace przy tym uderzenia ci$nienia powodujg odrywanie osadow/
zamulen.
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3.

Eksploatacja
NOTYFIKACJA

REMS Solar-Push nie jest przeznaczony do podtgczenia na state do instalacii.
Po zakonczeniu pracy odigczy¢ wszystkie weze od instalacji. REMS Solar-Push
nie wolno pozostawia¢ wigczonego bez nadzoru.

Pompe jednostki Solar-Push K 60 witgcza¢ dopiero, kiedy jest catkowicie
napetniona cieczg. Pompa nie moze pracowaé na sucho! Sposéb postepowania
przy napetnianiu jednostkg Solar-Push K 60: Zbiornik z tworzywa sztucznego
(3) musi by¢ napetniony cieczg. Przewod cisnieniowy (1) i powrotny (2) musza
by¢ podtaczone. Otworzy¢ zawdr kulowy (4). Otworzyé $rube odpowietrzajgca
(9). Jak tylko wyptynie ciecz, zamkng¢ $rube odpowietrzajgca (9).

Pompa jednostki Solar-Push | 80 zasysa takze na sucho.

Wigczy¢ pompe przetgcznikiem zat./wyt. (5). W celu wydostania sie powietrza
z systemu odkreci¢ i zdjgé pokrywe gwintowang (6) na pojemniku z tworzywa
sztucznego (3). Obserwowaé¢ poziom cieczy w zbiorniku i w razie potrzeby
uzupetni¢ medium ttoczone, tak aby do obiegu systemu solarnego nie dostato
sie zadne powietrze. Pluka¢ obwdd systemu solarnego medium tloczonym.
Sprawdza¢ we wzierniku filtra drobnego (7) lub poprzez spogladanie do duzego
otworu pojemnik (6), czy w medium ttoczonym znajdujg sie jeszcze pecherzyki
powietrza. Przebieg ptukania przeprowadza¢ tak diugo, az w medium ttoczonym
nie bedzie juz powietrza.

Nie zamykac przewodu cisnieniowego i powrotnego dtuzej niz 60 sekund,
inaczej pompy moga ulec przegrzaniu i uszkodzeniu.

Po zakonczeniu przebiegu napetniania i ptukania wytaczy¢ pompe (5). Zamknaé
zawory kulowe systemu solarnego, otworzy¢ zawér potgczeniowy miedzy
obydwoma zaworami kulowymi systemu solarnego. Zamkng¢ zawér kulowy
(4). W przypadku jednostki REMS Solar-Push | 80 zredukowa¢ cisnienie w
przewodzie ci$nieniowym poprzez otworzenie zaworu redukujgcego cisnienie
(8). W przypadku jednostki REMS Solar-Push K 60 zredukowaé ci$nienie w
przewodzie ci$nieniowym poprzez niewielkie odkrecenie wziernika filtra drob-
nego (7). Zawor redukujgcy cisnienie (8) dla jednostki REMS Solar-Push K 60
dostarczany jest jako osprzet.

/\ PRZESTROGA

Zagrozenie oparzeniem przy wysokiej temperaturze mediow ttoczonych.
Systemy napetnia¢ tylko w zimnym stanie, w razie potrzeby przykry¢ kolektory
stoneczne.

Najpierw odkreci¢ przewod cisnieniowy i powrotny jednostki napetniajgco-
pluczacej, otwarte korice wezy potaczyé ztgczka, np. podwojng ztaczka 4",
aby unikng¢ kapania lub wyciekania ttoczonego medium podczas transportu.

NOTYFIKACJA

Unika¢ zanieczyszczenia srodowiska przez wyciekle media ttoczone.
Wyciek ttoczonego medium niezwtocznie zebrac i usungé zgodnie z krajowymi
przepisami.
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Do ptukania silnie zanieczyszczonych instalacji, np. ogrzewania podtogo-
wego oraz do usuwania zamulen stosowac jednostke filtrowania doktadnego
z duzym naczyniem na zanieczyszczenia (osprzet) (patrz 2.4.) lub korek
gwintowany z przytgczem przewodu powrotnego %" i workiem filtracyjnym 70
um (osprzet) (patrz 2.3.).

NOTYFIKACJA

Zagrozenie zamarznigciem: W przypadku temperatur < 5°C, korpus pompy,
zbiornik z tworzywa sztucznego i weze nalezy catkowicie oprozni¢ w celu
zapobiezenia uszkodzeniom. Przeprowadzenie powyzszej procedury zaleca
sie takze w przypadku diuzszego przestoju pompy w normalnych temperaturach.

Utrzymywanie w sprawnosci

Niezaleznie od podanych ponizej czynnosci konserwacyjnych zaleca sig, by
co najmniej raz w roku zleci¢ okresowy przeglad elektrycznej jednostki
napetniajgco-ptuczacej autoryzowanemu serwisowi REMS. W Niemczech
przeglad okresowy urzadzen elektrycznych nalezy wykonaé¢ zgodnie z normag
DIN VDE 0701-0702 i jest on wymagany zgodnie z przepisami w sprawie
zapobiegania wypadkom DGUV 3 ,Elektryczne urzgdzenia i $rodki robocze”
réwniez w przypadku przenosnych elektrycznych srodkéw roboczych. Ponadto
nalezy przestrzegac i stosowac sie do obowigzujgcych w miejscu uzytkowania
krajowych postanowien w sprawie bezpieczenstwa, norm i przepisow.

Przeglad

Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych odtaczy¢ wtyczke sieciowa!
Pompe regularnie czy$ci¢, aby zapobiec sklejeniu sie czesci pompy, w szcze-
gélnosci jezeli przez diuzszy czas ma by¢ nieuzywana. Przechowywaé pompe
w temperaturze powyzej zera. Przed kazdym uzyciem sprawdzac weze, ztgczki
wezowe i uszczelki pod katem uszkodzen. Nie uzywaé uszkodzonych wezy i
uszczelek.

Regularnie sprawdzac¢ na wskazniku (7) stopien zabrudzenia filtra doktadnego
pompy i w razie potrzeby wyczyscié. W tym celu odkreci¢ wskaznik (7) na filtrze
doktadnym, wyja¢ sitko filtra i wyczysci¢ pod biezacg wodg lub sprezonym
powietrzem. Wymieni¢ uszkodzony filtr.

Elementy z tworzyw sztucznych (np. obudowe) czys$ci¢ wytgcznie srodkiem do
czyszczenia maszyn REMS CleanM (nr kat. 140119) lub tagodnym mydtem i
wilgotng szmatkg. Nie stosowac srodkow czyszczgcych do uzytku domowego.
Zawierajg one roznego rodzaju $rodki chemiczne, ktére mogg uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych. Do czyszczenia nie uzywaé pod zadnym
pozorem benzyny, terpentyny, rozcienczalnikdw lub podobnych srodkéw.

Uwazag, by ciecze nie przedostaly si¢ do wnetrza silnika pompy.

Inspekcje/utrzymywanie w sprawnosci

Przed wszelkimi naprawami nalezy wyciagnac¢ wtyk sieciowy! Czynnosci
te moze przeprowadzaé tylko wykwalifikowany personel.

5.1.

Usterki

Przed przystapieniem do usuwania usterek w elektrycznej jednostce napetniajaco-ptuczacej wytaczy¢ wiacznik/wytacznik (5) i odtaczy¢ wtyczke sieciowa!

Usterka: Pompa nie zasysa lub nie pracuje.
Przyczyna:
o Nieodpowiednie medium.

o Nieszczelny przewod ssacy.
e Zapchany przewdd ssacy lub filtr doktadny.

o Waz cisnieniowy jest zapchany.

e Zawor kulowy (4) jest zamkniety.

e Zbiornik z tworzywa sztucznego (3) jest pusty.
e Powietrze w pompie (Solar-Push K 60).

e Zablokowana pompa (Solar-Push K 60).

e Uszkodzony przewdd podtgczeniowy.

e Uszkodzona pompal/silnik.

Srodki zaradcze:

e Uzywaé wylgcznie dopuszczonych medidw (patrz 1. Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem i 1.3.).

Wymieni¢ uszczelke/przewod ssacy.
Udrozni¢ przewdd ssacy. Wyczyscié filtr doktadny/sitko filtra (patrz 4.1.) lub

wymienic¢ sitko filtra.

Udrozni¢ waz cisnieniowy.
Otworzy¢ zawor kulowy.
Zbiornik z tworzywa sztucznego napetnic¢ lub uzupetni¢ ttoczonym medium

(patrz 3. Eksploatacja).

Napetni¢ pompe cieczg (patrz 3. Eksploatacja).
Srubokret do wkretéw z rowkiem wetkngé przez $rodkowy otwér pokrywy

wentylatora silnika w wat i zwolni¢ blokade poprzez kilkukrotny zdecydowany
obrot w lewo i prawo.

Zleci¢ wymiang przewodu podtaczeniowego wykwalifikowanemu specjalistycz-

nemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

Zleci¢ kontrole/naprawe pompy/silnika autoryzowanemu serwisowi REMS.
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5.3.

Usterka: Pompa nie wytwarza ci$nienia lub nie ttoczy medium.
Przyczyna:

e Przekroczona wysoko$¢ ttoczenia.
e Nieodpowiednie medium.

o Nieprawidtowo otwarte/zamkniete zawory kulowe/zawor potgczeniowy
instalacji solarnej.

e Zapchany filtr doktadny.

e Uszkodzona pompa/silnik.

Usterka: Ciecz wyptywa z pompy.
Przyczyna:

o Uszczelki przytagczy pompy sg uszkodzone.
e Uszczelki pompy sg uszkodzone.

Srodki zaradcze:

Sprawdzi¢ wysoko$¢ ttoczenia (patrz 1.3.).

Uzywa¢ wytgcznie dopuszczonych medidw (patrz 1. Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniemi 1.3.).

Odpowiednio otworzyé/zamkna¢ zawory kulowe 2.2.

Wyczyscic filtr doktadny/sitko filtra (patrz 4.1.) lub wymienic sitko filtra.
Zleci¢ kontrole/naprawe pompy/silnika autoryzowanemu serwisowi REMS.

Srodki zaradcze:

Wymieni¢ uszczelki.
Zleci¢ kontrole/naprawe pompy autoryzowanemu serwisowi REMS.

Utylizacja

Po zakonczeniu uzytkowania elektrycznej jednostki napetniajgco-ptuczacej nie
wolno wyrzucaé razem z odpadami z gospodarstw domowych. Musi ona zosta¢
usunieta zgodnie z wtasciwymi przepisami.

Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji bedg usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce si¢ po udowodnieniu do
bteddw produkeyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czenh gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wiasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firme¢ REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane tylko,
je$li produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firme REMS
warsztatow naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodza na wiasno$¢ firmy REMS.

Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegdlno$ci jego roszczenia odnosnie
$wiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejszg gwarancjg. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktdw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwajcarii.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wylgczeniem Konwencji
Naroddéw Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towarédw
(CISG).

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — pobieranie — Spis cze$ci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti
Obr. 1-6

Pfipoj tlakového vedeni
PFipoj zpétného vedeni
Plastovy zasobnik
Kulovy ventil

Spina¢ zapnuto-vypnuto 9
Velky otvor se Sroubovaci zatkou
Prahledové sklo jemného filtru

8 Ventil uvolnéni tlaku
(Solar-Push | 80,

u Solar-Push K 60 pfisluenstvi,
obj. ¢. 115217)

Odvzdusnovaci $roub
(Solar-Push K 60)

10 Adaptér
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Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokyn(i mohou zpGsobit tiraz elektrickym proudem, pozér nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

1) Bezpecénost na pracovisti

a) Udrzujte Vase pracovisteé Cisté a dobie osvétlené. Neporadek a neosvétlené
pracovisté muZe mit za nasledek uraz.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostredi ohrozeném explozi, ve kterém
se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi produkuje
jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Béhem pouzivani elektrického naradi zabranite v pfistupu détem a ostatnim
osobam. Pfi vyruseni byste mohli ztratit kontrolu nad pfistrojem.

2) Elektricka bezpe¢nost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcka
nesmi byt Zadnym zplisobem ménéna. S uzemnénym elektrickym naradim
nepouzivejte Zadné zastrckové adaptéry. Nezménéné zastréky a vhodné zasuvky
snizuji riziko zésahu elektrickym proudem.

b) Vyvarujte se télesného kontaktu s uzemnénymi povrchy napr. trubek, topeni,
sporaku a lednicek. Existuje zvysené riziko zasahu elektrickym proudem, kdyz
je Vase télo uzemnéné.

c) Chrante elektrické naradi pred destém nebo vihkem. Proniknuti vody do
elektrického naradi zvySuje riziko zasahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte v rozporu s jeho stanovenym tcelem pfipojovaci kabel k pfena-
Seni elektrického naradi ani k jeho zavéSovani, ani k vypojovani zastréky
z elektrické zasuvky. Uchovavejte pfipojovaci kabel v dostate¢né vzdalenosti
od zdroj tepla, oleju, ostrych hran nebo pohyblivych dill zafizeni. Poskozené
nebo zapletené kabely zvy3uji riziko Urazu elektrickym proudem.

e) Pracujete-li s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze prodluZovaci
kabely, které jsou vhodné i pro praci v exteriéru. PouZiti prodluZovaciho
kabelu vhodného pro venkovni pouZiti sniZuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Je-li provoz elektrického naradi ve vihkém prostredi nevyhnutelny, pouzijte
proudovy chrani€. PouZiti proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elek-
trickym naradim s rozumem. Nepouzivejte elektrické naradi, kdyz jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo lékd. Moment nepozornosti
pfi pouZiti elektrického néradi mize mit za nasledek zavazna poranéni.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné bryle. Noseni osobnich
ochrannych pomucek jako jsou maska proti prachu, protiskluzova bezpeénosti
obuv, ochranna helma a ochrana sluchu podle druhu a pouZiti elektrického naradi
snizuje riziko poranéni.

c) Zamezte moznosti neimysiného uvedeni zafizeni do provozu. Ujistéte se,
ze je elektrické naradi vypnuto, nez pfipojite pripojku elektrického napajeni
anez naradi zdvihnete nebo budete prenaset. Pokud pfi pfenaseni elektrického
naradi mate prst na vypinaci nebo pokud pfipojite zapnuty pfistroj k elektrickému
napéjeni, mize dojit k drazu.

d) Odstrante nastavovaci nastroje nebo montazni klice pfed zapnutim elek-
trického naradi. Nastroj nebo kli¢ nachazejici se v otacejici se ¢asti naradi mize
zplsobit poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Snazte se o bezpeény postoj a
neustale udrzujte rovnovahu. Tak mizete mit naradi v neocekavanych situacich
lépe pod kontrolou.

f) Noste vhodné obleceni. Nenoste volné obleceni ani Sperky. Chraiite vlasy,
obleceni a rukavice pred pohyblivymi ¢astmi. Volné obleceni, Sperky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohyblivymi ¢astmi.

4) Pouzivani elektrického naradi a zachazeni s nim

a) Nepretézujte naradi. PouZivejte pro praci elektrické naradi k tomu uréené.
Vhodnym elektrickym nafadim pracujete lépe a bezpecnéji v uvedeném vykon-
nostnim rozsahu.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz spinac je vadny. Elektrické narfadi, které
neni mozné zapnout a vypnout, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastréku z elektrické zasuvky, nez za¢nete ménit nastaveni
pristroje, ménit dily prisluSenstvi ¢i nez pristroj ulozite. Tato preventivni
opatfeni zamezuji neiimysinému spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechavejte
naradi pouzivat osoby, které s nim nejsou obeznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektrické naradi je nebezpecné, kdyz je pouZivano nezkuSenymi
osobami.

e) Starejte se o elektrické naradi peclivé. PrezkousSejte, zda pohyblivé ¢asti
naradi bezvadné funguji a nevaznou, zda ¢asti nejsou zZlomené nebo posko-
zené tak, aby to negativné ovliviiovalo funkci elektrického naradi. PoSkozené
Casti nechte pred pouzitim naradi opravit. Pficinou mnoha trazu je Spatné
udrZované elektrické naradi.

f) Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, nasazovaci nastroje atd. v souladu
s témito pokyny. Dbejte pfi tom na pracovni podminky a na ¢innost, jiz je
treba vykonat. PouZivani elektrického naradi k jinym ucelim, neZ které jsou pro
né stanovené, muZe vést k vzniku nebezpecnych situaci.

g) Udrzujte veSkeré rukojeti suché, ¢isté a neznecisténé olejem ¢i tukem.
Kluzké rukojeti znemozriuji bezpec¢nou manipulaci a kontrolu nad elektrickym
nafadim v neocekavanych situacich.

5) Servis

a) Elektrické naradi nechte opravovat jen kvalifikovanym odbornym personalem
a jen s originalnimi nahradnimi dily. Tim zajistite, Ze bezpecnost pfistroje
zlstane zachovéana.

Bezpecnostni pokyny pro elektrické plnici a
proplachovaci jednotky

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovéani nésle-
dujicich pokyn(i mohou zptsobit tiraz elektrickym proudem, pozér nebo tézka zranéni.

VsSechny bezpeénostni pokyny a instrukce si uschovejte do budoucna.

o Nepouzivejte elektricky pristroj, je-li poskozeny. Hrozi nebezpeci urazu.

e Pripojujte elektrické naradi s tfidou ochrany | pouze do zasuvky nebo
prodluzovaciho vedeni s funkénim ochrannym kontaktem. Hrozi nebezpeci
zasahu elektrickym proudem.

o Pied kazdym pouzitim prezkousejte, zda nejsou hadice a tésnéni poSkozené.
Poskozené hadice mohou prasknout a zpusobit zranéni.

o Pro elektricky pfistroj pouzivejte pouze originalni hadice, armatury a spojky.
Tak zustane zachovana bezpecnost elektrického pfistroje.

o Elektricky pristroj musi stat béhem provozu vodorovné a na suchu. Vniknuti
vody do elektrického pfistroje zvysSuje riziko zasaZeni elektrickym proudem.

o Nemiite na elektricky pristroj paprsek tekutiny, ani za i¢elem jeho ¢isténi.
Vniknuti vody do elektrického pfistroje zvySuje riziko zasaZeni elektrickym
proudem.

o Nedcerpejte elektrickym pristrojem zadné hoflavé nebo vybusné kapaliny,
napi. benzin, olej, alkohol, rozpoustédla. Vypary nebo kapaliny se mohou
vznitit nebo vybuchnout.

o Neprovozujte elektricky pfistroj v prostorech s rizikem vybuchu. Vypary
nebo kapaliny se mohou vznitit nebo vybuchnout.

e Chrante elektricky pfistroj pfed mrazem. MdzZe dojit k poskozeni elektrického
pfistroje. Vypustte téleso Cerpadla, plastovou nadrz a hadice elektrického zafizeni.

o Nenechavejte elektricky pfistroj nikdy bézet bez dozoru. Pfi delSich pracov-
nich prestavkach elektricky pristroj vypnéte, vytahnéte sitovou zastrcku a
odstrante vSechny hadice/konektory. Jsou-li elektrické pfistroje ponechany
bez dozoru, mohou znamenat nebezpedi, které mize zpusobit vécné $kody a/
nebo poskozeni zdravi.

o Neponechavejte elektrické zarizeni del§i dobu v provozu, pokud je uzavieny
potrubni systém. Elektricky pfistroj se mize poskodit pfehiatim.

o Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych ¢i dusevnich
schopnosti nebo své nezkusenosti ¢i nevédomosti nejsou schopné bezpe¢né
obsluhovat toto elektrické zafizeni, jej nesméji pouzivat bez dozoru nebo
pokyni odpovédné osoby. V opacném pripadé vznika nebezpeci chybné
obsluhy a zranéni.

o Predavejte elektrické zarizeni pouze poucenym osobam. Mladistvi sméji s
elektrickym zafizenim pracovat pouze v pfipadé, Ze doséahli véku 16 let, a pokud
Jje to potfebné v ramci jejich vycviku a déje se tak pod dohledem odbornika.

e Pravidelné kontrolujte, zda neni po§kozené privodni vedeni elektrického stroje
a prodluzovaci kabely. V pfipadé poskozeni je nechte vyménit kvalifikovanym
odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smiluvnich servisnich dilen REMS.

e Pouzivejte pouze schvalené a prislu$né oznacené prodluzovaci kabely s
dostate¢nym priifezem vedeni. PouZivejte prodiuZovaci kabely do délky 10 m
s prarfezem vedeni 1,5 mm? od 10-30 m s prifezem vedeni 2,5 mm?2

Vysvétleni symbolil

Nebezpeci se stfednim stupném rizika, které by mohlo pfi
nerespektovani mit za nasledek smrt nebo tézka zranéni
(nevratna).

/\ UPOZORNENI Nebezpedi s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani
mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna).
OZNAMENI Vécné kody, Zadné bezpe&nostni upozoméni! Zadné nebezpedi

zranéni.

Pfed pouzitim ¢téte navod k pouziti

Elektrické nafadi odpovida tfidé ochrany |

G

Ekologicka likvidace

N
m

Znacka shody CE
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1. Technicka data 2. Uvedeni do provozu
Pouziti odpovidajici uréeni
REMS Solar-Push neni uréen/neni vhodna pro stalé pfipojeni na instalaci. Po
REMS Solar-Push pouzivejte pouze ke stanovenému tielu na pinéni, proplachovani skonceni prace oddélte vSechny hadice od instalace. REMS Solar-Push nesmi
a odvzdusfiovani solarnich zafizeni, geotermalnich zafizeni, podlahovych topeni a byt provozovana bez dozoru.
k pInéni zasobniku. Pfipustna pinici média: teplovodivé tekutiny, nemrznouci smési, 2.1. Elektrické zapojeni
voda, vodnaté roztoky, emulze.
V8echna dal$i pouziti neodpovidaji ur€eni a jsou proto nepfipustna.
i Vénujte pozornost sitovému napéti! Pred pfipojenim elektrické plnici a
1.1. Rozsah dodavky o .. o proplachovaci jednotky se pfesvédcte, zda napéti uvedené na vykonovém
Elektricka pinici a proplachovaci jednotka, 2 kusy pruzné tkané hadice, Stitku odpovida napéti sité. Pfipojujte elektrické pistroje s tfidou ochrany |
navod k obsluze. pouze do zasuvky nebo prodiuzovaciho vedeni s funkénim ochrannym kontaktem.
1.2. Gisla vy o Na stavenistich, ve vihkém prostfedi, ve vnitfnich i vnéjSich prostorech nebo
2. yrobkd . . L AP
REMS Solar-Push K 60 115302 u srovnatelrjych_ typu |nsta|acey zapoluljte_zvelektrlcke r)ara'd| go eIektrlpk? S|tve,
REMS Solar-Push | 80 115301 pouze prostrelzdnllctvn‘ln proudovgho chrénice (ocvhravnny spinac FI), ktery prerusi
Tkana hadice z PVC 4" T60 115314 pfivod energie, jakmile svodovy proud do zemé pfekroci 30 mA za 200 ms.
Tkana hadice z EPDM %" T100 1158315 2.2, Pfipojeni elektrické plnici a proplachovaci jednotky na solarni zafizeni
Tkana hadice z EPDM %" T165 115319 Pfipojte jednu z obou tkanych hadic na pfipoji tlakového vedeni (1). Druhou
Plastova nadoba 30 | 115375 tkanou hadici pfipojte na pripoji zpétného vedeni (2) na plastovém zasobniku
Ventil na uvolnéni tlaku 115217 (3). Volny konec tlakového, popf. zp&tného vedeni pfipojte na kulovém uzavéru
Jemny filtr s jemnou filtracni viozkou 90 um 115323 solarniho zafizeni a otevfete kulové uzavéry. Uzaviete spojovaci ventil mezi
Jemna filtraCni viozka 90 um 043054 obé&ma kulovymi uzavéry solariho zafizeni. Naplfite plastovy zasobnik (3)
Jemny filtr s jemnym filtracnim sackem 70 pm 115220 plnicim médiem a otevFete kulovy uzavér (4). Zasurite sitovou zastreku elektrické
i‘edmny filtriénkl' sacek 70 pm (10 kusti) 11552; plnici a proplachovaci jednotky do zasuvky s ochrannym uzemnénim.
aptér vika kanystru 537 T
Uzaviraci ventil %" 115324 AupozoRNENM
Vratny ventil 115325 Nepezpecl poranéni strlkajlglpl p!nlmml médii. Pevné uzavfete uzavéry
Vratny ventil, smér pritoku 115326 hadic a pravidelné kontrolujte jejich tésnost.
REMS CleanM 140119 3. Sroubovaci uzavér s pripojem zpétného toku %" a sacky jemného filtru
1.3. Pracovni rozsah Solar-Push | 80 Solar-Push K 60 70 um (PfisluSenstvi obj.c. 115220, Obr. 3) ) L )
Objem plastového zasobniku 301 301 Sejmqte Sroubovaci uzaver (,6)L Vnitini deskq srogbovac!ho uzavéru (§) n,ahrad,te
Cerpaci vyika <63m <54m adaptgrl(10). Sroybovam uzaveér (6) s adgpter nasrgubq;tg na pjgstpvy zasvobr'uk.
Objemovy priitok <1,6 m3/h <3m3h Jemnay"flltr rjasadtg do otvoru a,dapteru, sr,oubvovqm uzaver s pfipojem zpetnv(’eho.
Plnici vykon pfi tokvu A nasroubtjjlte na agapteru, vedgm zpetneho toku naSroubuijte na pfipoj
40 m plnici vyace 18 I/min 16 I/min zpétného toku, pfipojte pfipojku vratného vedeni (2).
Plnici mnozstvi <27 l/min <36 l/min 2.4. Jednotka filtru s velkou nadobou na zachyceni neéistot (Pfisluenstvi
Plnici tlak <0,65 MPa/6,5 bar < 0,55 MPa/5,5 bar obj.&. 115323, Obr. 4)
o 94 psi 80 psi Jednotku filtru pfipevnéte na pfipojeni vedeni zpétného toku (2), vedeni zpét-
Teplota pinicich médii ného toku spojte s jednotkou filtru.
(dlouhodobé zatizeni) £80°C <£60°C
pH-hodnota plnicich médii 6,5-9,5 6,5-9,5 2.5. Vratny ventil k alternativnimu odsavani plniciho média z dal$iho zasobniku
(Prislusenstvi obj.¢. 115325, Obr. 5)
1.4. Elektrické udaje 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz; Vedeni z plastového zasobniku (3) k éerpadiu na kulovém kohoutu (4) odsrou-
1000 W 860 W bujte a vratny ventil k alternativnimu odséavani plniciho média nasroubujte na
110 V~; 50 Hz; kulovy kohout (4). Jednu odbocku na T-kusu spojte s vedenim k erpadlu, na
860 W dal$i odbogku na T-kusu napojte vedeni k dal$imu zasobniku. Smér proudéni
TFida ochrany | | ovladejte rukojeti ventilu.
Stuperi kryti motoru IP 55 IP 44 . . . o
Druh provozu S350 % (AB 5/10 min) Trvaly provoz 2.6. Vratny ventil sméru proudéni (PfisluSenstvi obj.¢. 115326, Obr. 6)
Vratny ventil sméru proudéni slouzi k odstranéni usazenin/nanost kali v
1.5. Rozméry solarnich zafizenich a podlahovych topenich. Vratny ventil sméru proudéni
DxSxV 550x480x970 mm  550x480x970 mm nadroubuijte pfipojenim (P) na pfipojeni tlakového vedeni (1). Pfipojeni (R)
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3") vratného ventilu sméru proudéni a pfipojeni vedeni zpétného toku (2) spojte
1.6. Hmotnosti spolu s pristrojem dodavanou tkanou EPDM-hadici %42" T100. Obéma k REMS
s PVC-hadicemi s tkanivem 20,4 kg (45 Ib) 19,8 kg (43,7 Ib) SoIe_lr-Push patfigimi tkar))’lmi hiadicemi 1/z b’udou pr9pojepy obé pfigojeni',’,solalr
s EPDM-hadicemi s tkanivem 20,0 kg (44,2 Ib) 19,4 kg (42,9 Ib) station na vratném ventilu sméru proudéni s odboCkami na solarnim zafizeni.
Otocenim paky na vratném ventilu sméru proudéni pfi béZicim erpadle budou
1.7. Informace o hluku tlakové vedeni a zpétné vedeni pfesmérovany k a od solarniho zafizeni. Pfitom
Emisni hodnota hluku vzniklymi tlakovymi razy dojde k uvolnéni usazenin/nanost kalt.
vztazena k pracovisti Lea=73 dB (A) Lea=70dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A) 3. Provoz
1.8. Saci a tlakové hadice PVC- EPDM- EPDM-
hadices  hadices  hadice s REMS Solar-Push neni uréen/neni vhodna pro stalé pfipojeni na instalaci. Po
tkanivem  tkanivem  tkanivem skon&eni prace oddélte véechny hadice od instalace. REMS Solar-Push nesmi
Délka hadi ;';60 ;';100 ;165 byt provozovana bez dozoru.
Vglik?)stah ;3?06 1/‘r‘n 1 m 1/'r‘n Zapnéte Cerpadlo pfistroje Solar-Push K 60 teprve tehdy, kdyZ je zcela napinéné
2 2 2 . . . v v v o v .
Hadicova spojka, oboustranné 3y 3 3 tekutinou. Nenet?havejte ’bez’et Cerpadlo na sycho! ons’tup plrjem prlstrOJc-?
Teplotni odolnost <60°C <100°C <165°C Solar-Push K 60: Plastova nadoba (3) musi byt naplnéna tekutinou. Tlakové

1.9.

Jemny filtr s jemnou filtraéni viozkou 90 pym (pfisluSenstvi obj. ¢.
115323)

Jmenovity primér DN 70

Jmenovity objemovy pritok 5 m3/h pfi tlaku 20 kPa /
pfi tlakové ztraté 0,2 bar /2,9 psi
Jmenovity tlak 300 kPa/ 3 bar / 43,5 psi
Pracovni teplota <45°C

Pracovni tlak < 800 kPa/ 8 bar / 116 psi

(1) a zpétné vedeni (2) musi byt pfipojené. Oteviete kulovy uzavér (4). Oteviete
odvzdusriovaci Sroub (9). Jakmile zaéne unikat tekutina, uzaviete odvzdus$io-
vaci Sroub (9).

Cerpadio pfistroje Solar-Push | 80 nasava i za sucha.

Zapnéte Cerpadlo zapinaem (5). Oteviete Sroubovaci uzavér (6) plastové
nadoby (3) a odeberte ho, aby mohl ze systému unikat vzduch. Dbejte na stav
tekutiny v plastové nadobé a je-li to nutné dopliite plnici médium, aby do
solarniho kolob&hu nevnikl vzduch. Proplachuijte solarni kolobéh plnicim médiem.
Priizorem jemného filtru (7), anebo pohledem do velkého otvoru plastové
nadoby (6) zkontrolujte, jsou-li jes$té v plnicim médiu vzduchové bubliny.
Proplachovaci proces opakuijte tak dlouho, dokud v plnicim médiu nebude uz
Zadny vzduch.
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Tlakové a zpétné vedeni obou Eerpadel nezavirejte déle nez na 60 vtefin,
protoZe se ¢erpadla jinak zahfeji a mohla by se poskodit.

Po ukonéeni piniciho a proplachovaciho procesu Cerpadlo (5) vypnéte. Kulové
uzavéry na solarnim zafizeni uzavrete a oteviete spojovaci ventil mezi obéma
kulovymi uzavéry solarniho zafizeni. Uzavfete kulovy uzavér (4). Snizte u
REMS Solar-Push | 80 tlak v tlakovém vedeni otevienim ventilu na uvolnéni
tlaku (8). U REMS Solar-Push K 60 snizte tlak v tlakovém vedeni nepatrnym
odsroubovanim prlzoru na jemném filtru (7). Ventil na uvolnéni tiaku (8) Ize u
REMS Solar-Push K 60 dodat jako pfislusenstvi.

/\ UPOZORNENI

Nebezpeci opaieni kvlli vysoké teploty plnicich médii. Napliujte zafizeni
pouze v chladném stavu, popfipadé pfikryjte slune¢ni kolektory.

Nejdfive odSroubuite tlakové a vratné vedeni na plnici a proplachovaci jednotce,
volné konce hadice propojte spojkou, napf. dvojitym Sroubenim %", aby neod-
chazelo k odkapavani nebo vytékani dopravovaného média béhem pfepravy.
OZNAMENI

Vyvarujte se $Skodam na zivotnim prostiedi zplisobenym vytékajicimi
dopravovanymi médii. lhned zachytte vytékajici dopravované médium a
Zlikvidujte ho podle platnych narodnich predpist.

K proplachovani silné znecisténych zarizeni, napf. podlahovych vytapéni,
a k odstranovani kalu pouzivejte jemnou filtracni jednotku s velkou nadobkou

na zachytavani necistot (pfisluSenstvi) (viz 2.4.) nebo Sroubovaci viko s vratnou
pripojkou %" a jemnym filtracnim sakem 70 pm (pfisluSenstvi) (viz 2.3.).
OZNAMENI

Nebezpeci zamrznuti: Pokud je ¢erpadlo vystaveno teplotam < 5°C, musite
UpIné vyprazdnit téleso Cerpadla, plastovou nadrzZ a hadice, aby nedoslo k jejich
poskozeni. Tento postup se doporucuje také v pfipadé delSiho nepouzivani pfi
normalnich teplotach.

4. Udrzba

41.

4.2,

Bez ohledu na nize uvedenou udrzbu se doporucuje predat elektrickou plinici
a proplachovaci jednotku minimainé jednou roéné autorizované smluvni servisni
dilné REMS k provedeni inspekce a opakované zkousky elektrickych pfistroj.
V Némecku se musi takova opakovana zkouska elektrickych zafizeni provadét
podle DIN VDE 0701-0702 a podle pfedpisu pro prevenci trazi DGUV predpis
3 ,Elektricka zafizeni a provozni prostfedky” je pfedepsana i pro mobilni provozni
prostfedky. Navic je nezbytné respektovat a dodrzovat pfislusnd, pro dané
misto platna narodni bezpe€nostni opatfeni, pravidla a predpisy.

Udrzba

Pred provadénim udrzby vytahnéte vidlici ze zasuvky!

Pravidelné Cistéte Cerpadlo, abyste zabranili slepeni soucasti ¢erpadla, zejména
pokud ho del$i dobu nepouzivate. Skladujte ¢erpadlo v nemrznoucim prostiedi.
Pred kazdym pouzitim pfezkouSejte, zda nejsou hadice, hadicové spojky a
tésnéni poSkozeny. Nepouzivejte poskozené hadice a tésnéni.

Prdzorem (7) pravidelné kontrolujte znecisténi jemného filtru éerpadla. V pfipadé
potfeby ho vycistéte. OdSroubuijte prizor (7) z jemného filtru, vyjméte filtracni
sito a vycCistéte je pod tekouci vodou nebo stlatenym vzduchem. PoSkozeny
filtr vyménte.

Plastové Casti (napf. kryty) Cistéte pouze Cistiem stroji REMS CleanM (obj.
¢. 140119) nebo jemnym mydlem a vihkym hadrem. NepouZivejte Cistici
prostfedky pro domacnost. Ty obsahuji mnoho chemikalii, které by mohly
plastové Casti poskodit. K Cisténi v Zadném pfipadé nepouZivejte benzin,
terpentynovy olej, fedidla nebo podobné vyrobky.

Dbejte na to, aby kapaliny nikdy nevnikly do motoru ¢erpadla nebo na néj.

Inspekce/Udrzba

Pied udrzbarskymi a opravarskymi pracemi vytahnéte zasuvku z el. sité!
Tyto prace mohou provadét pouze kvalifikovani odbornici.

5.1.

5.2.

5.3.

Poruchy

Pied odstranénim poruchy spina¢em (5) vypnéte elektrickou plnici a proplachovaci jednotku a vytahnéte zastrcku ze zasuvky!

Porucha: Cerpadlo nesaje, pip. se nespusti.
Pricina:
o Nevhodné dopravované médium.

e Saci vedeni neni tésné.
Saci vedeni nebo jemny filtr jsou ucpané.

Tlakova hadice je ucpana.

Kulovy kohout (4) je uzavfeny.
Plastova nadrz (3) je prazdna.
Vzduch v ¢erpadle (Solar-Push K 60).
Cerpadlo vazne (Solar-Push K 60).

e Vadné pfipojovaci vedeni.

Zavada ¢erpadla/motoru.

Porucha: Cerpadlo nedava Zadny tlak, pfip. nederpa médium.
Pficina:

e PfekroCena Cerpaci vyska.

e Nevhodné dopravované médium.

e Kulové kohouty / spojovaci ventil solarniho zafizeni nejsou spravné
oteviené/uzaviené.

e Jemny filtr je zaneseny.

e Zavada Cerpadla/motoru.

Porucha: Z ¢erpadla vytéka kapalina.
Pficina:

e Tésnéni pfipojek Cerpadla jsou vadna.
e Tésnéni ¢erpadla jsou vadna.

Naprava:

Pouzivejte pouze schvalena dopravovana média (viz 1. Pouziti v souladu se
stanovenym ucelem a 1.3.).

Vyménte tésnéni / saci vedeni.

Uvolnéte saci vedeni. VyCistéte jemny filtr / filtracni sito (viz 4.1.), pfip.
vyménite filtracni sito.

Uvolnéte tlakovou hadici.

Otevrete kulovy kohout.

Naplrite, pfip. doplrite plastovou nadrz dopravovanym médiem (viz 3. Provoz).
Naplrite éerpadlo kapalinou (viz 3. Provoz).

Zastréte plochy Sroubovak stfednim otvorem ve viku ventilatoru motoru do
hfidele, opakovanym trhavym otaCenim doleva a doprava uvolnéte zabloko-
vani.

Nechte vyménit pfipojovaci vedeni odbornym personalem nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.

Nechte ¢erpadlo/motor zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni servisni
dilnou REMS.

Naprava:

Zkontrolujte Cerpaci vysku (viz 1.3.).

PouZivejte pouze schvalena dopravovana média (viz 1. PouZiti v souladu se
stanovenym ucelem a 1.3.).

Otevrete/uzavrete kulové kohouty podle kapitoly 2.2.

Vycistéte jemny filtr / filtracni sito (viz 4.1.), pfip. vymérite filtracni sito.
Nechte ¢erpadlo/motor zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni servisni
dilnou REMS.

Naprava:

Vyménte tésnéni.
Nechte ¢erpadlo zkontrolovat/opravit autorizovanou smluvni servisni dilnou
REMS.
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6. Likvidace

Elektricka pinici a proplachovaci jednotka nesmi byt po skonceni pouzivani
likvidovana vyhozenim do doméaciho odpadu. Musi byt fadné likvidovana podle
zakonnych predpisU.

7. Zaruka vyrobce

Zarucni doba €ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotfebiteli.
Datum predani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichZ bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
prirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich pfedpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pfetizenim, pouZitim k jinému G¢elu, nez pro jaky je vyrobek uréen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodu, za néZ REMS neruéi, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahu a v nerozebraném stavu predan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotfebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vaigi
prodejci, zGstavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nové vyrobky, které budou zakoupeny v Evropske unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouZivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych narodu
o smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

8. Seznamy dilu
Seznamy dilG viz www.rems.de — Ke staZzeni — Soupisy nahradnich dild.

Preklad originalu navodu na obsluhu
Obr. 1-6

Pripoj tlakovej hadice
Pripoj spatnej hadice
Plastovy zasobnik
Gulovy ventil

Spinac zapnut-vypnut 9
Velky otvor so skrutkovacou zatkou
Priehladové sklo jemného filtra

8 Ventil uvolnenie tlaku
(Solar-Push | 80,

Solar-Push K 60 prislusenstvo)
obj.¢. 115217

Odvzdusnovacia skrutka
(Solar-Push K 60)

10 Adaptér
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Vseobecné bezpeénostné upozornenia

Precitajte si vSetky bezpe¢nostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické tudaje,
ktoré su sti¢ast'ou tohto elektrického naradia. Nedostatky pri dodrZiavani nasledu-
jucich pokynov mézu spésobit traz elektrickym pridom, poZiar alebo tazké zranenia.

Uschovajte v§etky bezpeénostné informacie a pokyny pre budtce pouzitie.

1) Bezpecénost' na pracovisku

a) Dbajte o Cistotu a primerané osvetlenie pracoviska. Neporiadok a neosvetlené
Casti pracoviska m6zu spésobit’ tiraz.

b) Vyhybajte sa praci s elektrickym naradim v prostredi vystavenom nebez-
pecenstvu vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo
prach. Elektrické nastroje spésobuijti tvorbu iskier, ktoré mézu spbsobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

c) Pripouzivani elektrického naradia zamedzte pristup detom a cudzim osobam.
V pripade odklonu hrozi strata kontroly nad pristrojom.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojna vidlica elektrického naradia musi byt zasunutel'na do zasuvky.
Zmena vidlice nie je povolena. NepouZivajte zasuvkové listy v kombinacii s
uzemnenym elektrickym naradim. Neupravené vidlice a vhodné zasuvky znizuju
riziko uderu elektrickym pradom.

b) Vyhybajte sa fyzickému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako st potrubia,
vykurovacie zariadenia, sporaky a chladni€ky. V pripade uzemnenia Vasho
tela existuje zvySené riziko zasahu elektrickym pradom.

c) Nevystavuijte elektrické naradie dazd'u a vihku. Vniknutie vody do elektrického
naradia zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte pripajaci kabel na iné ucely ako je uréeny, na nosenie elek-
trického naradia, zavesenie alebo na vytiahnutie zastréky zo zasuvky.
Udrziavajte pripajaci kabel mimo dosahu tepla, oleja, ostrych hran alebo
pohybujucich sa ¢asti pristrojov a zariadeni. Poskodené alebo skrutené kable
2zvy8uju riziko trazu elektrickym prdadom.

e) Pri praci pod holym nebom s elektrickym naradim pouzivajte iba predizo-
vacie kable, ktoré s vhodné do exteriéru. Pouzivanim predlZovacieho kabla
vhodného do exteriéru zniZite riziko zasahu elektrickym pradom.

f) V pripade nevyhnutnosti pouzitia elektrického naradia vo vihkom prostredi
pouzivajte pradovy chrani¢. PouZivanie pridového chrani¢a znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost os6b

a) Bud'te obozretny, dbajte na to, ¢o robite a postupujte racionalne pri praci
s elektrickym naradim. Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveny, ¢i
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvila nepozornosti pri pouzivani
elektrického naradia méZe spdsobit vaZzne zranenie.

b) Noste osobné ochranné pracovné prostriedky a vzdy noste ochranné
okuliare. Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov ako su protiprachova
maska, protiSmykové bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu,
v zavislosti od druhu a pouZitia elektrického naradia, zniZuju riziko zraneni.

c) Zabraiite neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Uistite sa, ze je elektrické
naradie vypnuté eSte predtym, nez ho pripojite k napajaniu elektrickou
energiou, zdvihnete ho alebo ho budete prenasat. Ak mate pri noseni elek-
trického naradia prst na vypinaci alebo ak pripojite zapnuty pristroj k napajaniu
elektrickou energiou, méZze to viest' k vzniku nehéd.

d) Pred zapnutim naradia odstrarite nastavovacie nastroje alebo skrutkovy klu¢.
Nastroj alebo kli¢ umiestneny na rotujicej Casti ndradia méze sposobit Uraz.

e) Vyhybajte sa neprirodzenému drzaniu tela. Zabezpecte stabilnu poziciu a
vzdy udrziavajte rovnovahu. Tym padom mate moZnost lep$ej kontroly elek-
trického néradia v neoCakavanych situaciach.

f) Noste vhodné oblecenie. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Vyhybajte sa
kontaktu vlasov, odevu a rukavic s pohyblivymi ¢astami. Pohyblivé cCasti
mbézu zachytit volny odev, Sperky alebo dlhé viasy.

4) Pouzivanie a obsluha elektrického naradia

a) Nepretazujte naradie. Pouzivajte naradie pre prislusny druh prace. Praca s
vhodnym elektrickym néradim zlepSuje kvalitu a bezpecnost'v danej oblasti ¢innosti.

b) Nepouzivajte elektrické naradie s pokazenym vypinacéom. Elektrické néaradie,
ktoré sa nedéa zapnut alebo vypnut, je nebezpecné a treba ho opravit.

c) Vytiahnite zastrcku zo zasuvky skor, nez budete vykonavat' nastavovanie
pristroja, vymienat’ ¢asti prisluSenstva alebo pristroj odlozite. Toto bezpec-
nostné opatrenie zabrariuje neiimyselnému spusteniu elektrického naradia.

d) Udrziavajte nepouzivané elektrické naradie mimo dosahu deti. Nedovolte
pouzivat’ naradie osobam, ktoré s nim nie sl oboznamené alebo si nepre-
citali tieto pokyny. Elektrické naradie v rukach nesktsenych oséb méZe byt
nebezpecné.
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e) Venujte starostlivosti o elektrické naradie dokladni pozornost’. Presvedcte
sa, i pohyblivé ¢asti naradia riadne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su
niektoré suciastky zlomené alebo poskodené v miere, ktora brani fungovaniu
elektrického naradia. Opravu poskodenych casti pristroja pred uvedenim
do prevadzky zverte odbornej servisnej dielni. Slaba tdrzba elektrického
néradia byva pric¢inou mnohych drazov.

f) Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje a podobné prvky
pouzivajte v stlade s tymito pokynmi. Vezmite pritom do tivahy aj pracovné
podmienky a vykonavanu €innost’. PouzZivanie elektrického naradia na iné ako
urcené spdsoby pouZitia mbze viest k vzniku nebezpecnych situécii.

g) Rukovati a drZadla udrZiavajte suché, Cisté a bez pritomnosti oleja a tuku.
Smyklavé rukoviti a drzadla neumoZriuju bezpeénu manipulaciu a kontrolu nad
elektrickym naradim v neoCakavanych situaciach.

5) Servis

a) Opravy elektrického naradia zverte do ruk kvalifikovanych odbornikov, ktori
budu pouzivat’ vyluéne originalne nahradné diely. Zaistite tym zachovanie
bezpecnosti pristroja.

Bezpecnostné upozornenia pre elektrické plniace a
preplachovacie jednotky

Precitajte si vSetky bezpe¢nostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré st sucast'ou tohto elektrického naradia. Nedostatky pri dodrZiavani
nasledujucich pokynov mézu spésobit traz elektrickym pridom, poZiar alebo tazké
zranenia.

Uschovajte vSetky bezpeénostné informéacie a pokyny pre buduice pouzitie.

o Elektricky pristroj nepouzivajte, ak je poSkodeny. Hrozi riziko tirazu alebo nehodly.

o Elektrické naradie s triedou ochrany | pripajajte len na zasuvku/predizovacie
vedenie s funkénym ochrannym kontaktom. Hrozi nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom.

o Pred kazdym pouzitim skontrolujte hadice a tesnenia, €i nie st poSkodené.
Poskodené hadice mézu prasknut a to méZe mat za nasledok poranenie.

o Pre elektricky pristroj pouzivajte len originalne hadice, armattry a spojky.
Zabezpedi sa tak, Ze zostane zachovana bezpecnost elektrického pristroja.

e Elektricky pristroj postavte pri prevadzke na vodorovné a suché miesto.
Vniknutie vody do elektrického pristroja zvySuje riziko Urazu elektrickym pridom.

o Na elektricky pristroj nesmerujte ziadny prud kvapaliny, ani s ciefom ho
vygistit. Vniknutie vody do elektrického pristroja zvySuje riziko trazu elektrickym
pradom.

e Pomocou tohto elektrického pristroja necerpajte ziadne horfavé alebo
vybusné kvapaliny, ako je napriklad benzin, olej, alkohol, rozpustadla.
Viypary alebo kvapaliny sa mézu vznietit alebo mézu vybuchnut.

o Elektricky pristroj neprevadzkujte v priestoroch s nebezpecenstvom vybuchu.
Vypary alebo kvapaliny sa mézu vznietit alebo mézu vybuchnut.

o Elektricky pristroj chrante pred mrazom. Elektricky pristroj sa méze poskodit.
Teleso Cerpadla, plastovy zasobnik a hadice elektrického pristroja vyprazdnite.

o Nenechavaijte elektricky pristroj nikdy bezat' bez dozoru. Pri dlhsich pracov-
nych prestavkach elektricky pristroj vypnite, vytiahnite sietovu zastréku a
odstrante vsetky hadice / konektory. Ak su elektrické zariadenia ponechané
bez dozoru, mézu byt zdrojom nebezpecenstva, ktoré vedie k vzniku vecnych
$kod a/alebo poskodeniu 0s6b.

o Elektricky pristroj neprevadzkuijte dihsiu dobu proti uzatvorenému systému
potrubného vedenia. Elektricky pristroj sa m6Ze poskodit prehriatim.

o Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych alebo dusev-
nych schopnosti alebo kvoli nedostatku skisenosti ¢i neznalosti nie s
sposobilé obsluhovat’ elektricky pristroj bezpeéne, nesmu tento elektricky
pristroj pouzivat’ bez dozoru alebo pokynov zo strany zodpovednej osoby.
V opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo chybnej obsluhy a vzniku poraneni.

o Elektricky pristroj prenechavajte iba pouc¢enym osobam. Mladistvé osoby smu
elektricky pristroj prevadzkovat iba viedy, ked' su starSie ako 16 rokov, ak je to
potrebné na dosiahnutie cielov pri ich vzdelavani a ak st pod dozorom odbornika.

o Pravidelne kontrolujte privodné vedenie elektrického pristroja a predizovacie
vedenia pre pripad vyskytu poskodenia. V pripade poskodenia zverte vymenu
kvalifikovanému odbornému personélu alebo autorizovanému zmluvnému stre-
disku pre sluzby zakaznikom spoloénosti REMS.

e Pouzivajte len schvalené a zodpovedajlico oznacené predlZovacie vedenia
s dostatoénym prierezom vedenia. PredlZovacie vedenia pouZivajte az do
dizky 10 m s prierezom vedenia 1,5 mm? od 10 do 30 m s prierezom vedenia
2,5mm>

Vysvetlenie symbolov

Nebezpecenstvo so strednym stupfiom rizika, ktoré méze pri
nereSpektovani mat za nasledok smrt alebo tazké zranenia
(nevratné).

Nebezpecenstvo s nizkym stupriom rizika, ktoré by pri nereSpek-
tovani mohlo mat za nasledok lahké zranenia (vratné).

Vecné $kody, Ziadne bezpeénostné upozornenie! Ziadne
nebezpedéenstvo zranenia.

/\ UPOZORNENIE

OZNAMENIE

©

Pred pouzitim Eitajte navod k pouZitiu
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1.

Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany |
Ekologicka likvidacia

CE oznacenie zhody

Technické udaje

Pouzivanie v sulade s uréenim

REMS Solar-Push pouzivajte iba k tomu téelu, pre ktory je uréeny, tzn. na plnenie,
preplachovanie a odvzdu$iovanie solarnych zariadeni, geotermalnych zariadeni a
podlahovych kureni a na plnenie zasobnikov. Pripustné piniace média: Teplovodivé
kvapaliny, nemrznice kvapaliny, voda, vodné roztoky, emulzie.

Vsetky dalSie pouzitia nezodpovedaju uréeniu a su preto nepripustné.

1.1.

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

Rozsah dodavky
Elektricka plniaca a preplachovacia jednotka, 2 ks flexibilnych hadic s
vystuzenym vlaknom, navod na obsluhu.

Cisla vyrobkov

REMS Solar-Push K 60 115302
REMS Solar-Push | 80 115301
Tkanivova hadica z PVC %" T60 115314
Tkanivova hadica z EPDM %" T100 115315
Tkanivova hadica z EPDM %" T165 115319
Plastovy zasobnik 30 | 115375
Ventil na uvolnenie tlaku 115217
Jemny filter s vlozkou do jemného filtra 90 um 115323
Vlozka do jemného filtra 90 ym 043054
Jemny filter s vreckom pre jemny filter 70 um 115220
Vrecko pre jemny filter 70 um (10 ks) 115221
Adaptér pre vrchny uzaver kanistra 115379
Uzatvaraci ventil %" 115324
Vratny ventil 115325
Vratny ventil smeru prudenia 115326
REMS CleanM 140119

Pracovny rozsah Solar-Push | 80 Solar-Push K 60

Objem plastového zasobnika 30 | 301
Dopravna vyska <63m <54m
Objemovy tok <1,6 m¥h <3mdh
PlIniaci vykon pri
40 m plniacej vyske 18 I/min 16 I/min
Plniace mnozstvo <27 l/min <36 l/min
Plniaci tlak <0,65 MPa/6,5bar  <0,55 MPa/5,5 bar
94 psi 80 psi
Teplota pIniacich médii
(dlhodobé zatazenie) <80°C <60°C
pH-hodnota plniacich médii  6,5-9,5 6,5-9,5
Elektrické udaje 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 860 W
110 V~; 50 Hz;
860 W
Trieda ochrany | |
Druh ochrany motora IP 55 IP 44

Rezim prevadzky S350 % (AB 5/10 min)trvala prevadzka

Rozmery

DxSxV 550x480x970 mm  550x480x970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")

Hmotnosti

s PVC-hadicami s tkanivom
s EPDM-hadicami s tkanivom

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 b)

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

Informécie o hluku
Emisna hodnota hluku
sUvisiaca s pracoviskom

Loa= 73 dB (A) Loa =70 dB (A)

K=3dB (A) K=3dB(A)

Sacie a tlakové hadice PVC- EPDM- EPDM-

hadica s hadica s hadica s

tkanivom tkanivom tkanivom

T60 T100 T165
Dizka hadice 3m 3m 3m
Velkost hadice %" %" Z3
Hadicové spojka, obojstranne " " "
Teplotna odolnost <60°C <100°C <165°C

51
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1.9.

21.

2.2,

2.3.

24,

2.5.

2.6.

Jemny filter s jemnou filtraénou viozkou 90 pm (Eislo vyrobku
prislusenstva 115323)
Menovita vefkost
Menovity objemovy

tok pri tlakovej strate

DN 70

5m3/h bei 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi

Menovity tlak 300 kPa/3 bar/43,5 psi
Pracovna teplota <45°C
Pracovny tlak < 800 kPa/8 bar/116 psi

Uvedenie do prevadzky

OZNAMENIE

REMS Solar-Push nie je uréeny/nie je vhodny pre stale pripojenie na intalaciu.
Po skonceni prace oddelte vSetky hadice od instalacie. REMS Solar-Push
nesmie byt prevadzkovany bez dozoru.

Elektrické zapojenie

Dodrzte siet'ové napatie! Pred pripojenim elektrickej piniacej a preplachovacej
jednotky skontrolujte, ¢i sa napatie uvedené na vykonovom $titku zhoduje so
sietovym napatim. Elektrické pristroje s triedou ochrany | pripajajte len na
zasuvku/predlZovacie vedenie s funkEnym ochrannym kontaktom. Na stavbach,
vo vlhkom prostredi, vo vnatornych a vonkajSich priestoroch alebo pri
porovnatelnych spésoboch umiestnenia prevadzkujte elektrické pristroje s
pripojenim na siet len cez pradovy chrani¢ (spina¢ Fl), ktory prerusi privod
elektrickej energie hned ako prekroci hodnota zvodového prudu k zemi 30 mA
na dobu 200 ms.

Pripojenie elektrickej a preplachovacej jednotky na solarne zariadenie
Pripojte jednu z obidvoch tkanivovych hadic na pripoj tlakovej hadice (1). Druht
tkanivovu hadicu pripojte na pripoj spatnej hadice (2) na plastovom zasobniku
(3). Volny koniec tlakovej, popr. spatnej hadice pripojte na gulové kohuty
solarneho zariadenia a kohuty otvorte. Zatvorte spajaci ventil medzi obidvoma
gulovymi kohutmi solarneho zariadenia. Naplrite plastovy zasobnik (3) plniacim
médiom a otvorte gulovy kohut (4). Zasunite zastréku elektrickej plniacej a
preplachovacej jednotky do zasuvky s ochrannym uzemnenim.

/\ UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia striekajticim plniacim médiom. Pevne utiahnite
skrutkové spojenie hadic a pravidelne kontrolujte ich tesnost.

Skrutkovaci uzaver s pripojom spatného toku %" a sacky jemného filtru
70 pm (PrisluSenstvo obj.¢. 115220, Obr. 3)

Odstranite skrutkovaci uzaver (6). Vnutornu dosku skrutkovacieho uzaveru (6)
nahradte adaptér (10). Skrutkovaci uzaver (6) s adaptéru naskrutkujte na
plastovy zasobnik. Jemny filter nasadte do otvoru adaptér, skrutkovaci uzaver
s pripojom Spatného toku %" naskrutkujte na adaptér, vedenie Spatného toku
naskrutkujte na pripoj spatného toku. Uzatvorte pripojku vedenia spatného
toku (2).

Jednotka filtra s velkou nadobou na zachytenie necistot (PrisluSenstvo
obj.¢. 115323, Obr. 4)

Jednotku filtra pripevnite na pripojenie vedenia spatného toku (2), vedenie
spatného toku spojte s jednotkou filtra.

Vratny ventil k alternativnemu odsavaniu plniaceho média z d'alSieho
zasobnika (PrisluSenstvo obj.¢. 115325, Obr. 5)

Vedenie z plastového zasobnika (3) k Eerpadlu na gulovom ventile (4) odskrut-
kujte a vratny ventil k alternativnemu odsavaniu plniaceho média naskrutkujte
na gulovy ventil (4). Jednu odbocku na T-kuse spojte s vedenim k ¢erpadlu,
na dalsiu odboc¢ku na T-kuse napojte vedenie k dalSiemu zasobniku. Smer
prudenia ovladajte rukovatou ventilu.

Vratny ventil smeru pridenia (PrislusSenstvo obj.c. 115326, Obr. 6)
Vratny ventil smeru prudenia sluzi k odstraneniu usadenin/nanosov kalov v
solarnych zariadeniach a podlahovych kareniach. Vratny ventil smeru pradenia
naskrutkuijte pripojenim (P) na pripojenie tlakového vedenia (1). Pripojenie (R)
vratného ventilu smeru prddenia a pripojenie vedenia spatného toku (2) spojte
spolu s pristrojom dodavanou tkanou EPDM-hadicou 2" T100. Obomi k REMS
Solar-Push patriacimi tkanymi hadicami 2" budu prepojené obidve pripojenia
L,solar station“ na vratnom ventile smeru pradenia s odbo¢kami na solarnom
zariadeni. Otogenim paky na vratnom ventile smeru prudenia pri beZziacom
Cerpadle budu tlakové vedenie a spatné vedenie presmerované k a od solarneho
zariadenia. Pritom vzniknutymi tlakovymi rdzmi déjde k uvolneniu usadenin/
nanosov kalov.

Prevadzka

OZNAMENIE

REMS Solar-Push nie je uréeny/nie je vhodny pre stale pripojenie na instalaciu.
Po skonceni prace oddelte vSetky hadice od instalacie. REMS Solar-Push
nesmie byt prevadzkovany bez dozoru.

Cerpadlo pristroja Solar-Push K 60 zapnite aZ vtedy, ked je celkom naplnené
kvapalinou. Nenechavajte ¢erpadlo bezat nasucho! Postup pinenia pristroja
Solar-Push K 60: Plastovy zasobnik (3) musi byt naplneny kvapalinou. Tlakova

41.

4.2,

(1) a spatna hadica (2) musia byt pripojené. Otvorte gulovy koht (4). Otvorte
odvzdusniovaciu skrutku (9). Akonahle vystrekne kvapalina, odvzdus$iovaciu
skrutku (9) zatvorte.

Cerpadio Solar-Push | 80 saje aj nasucho.

Zapnite ¢erpadlo zapinacom (5). Otvorte zavitovy uzaver (6) na plastovom
zasobniku (3) a odoberte ho, aby mohol zo systému vystupovat vzduch.
Pozorujte stav kvapaliny v plastovom zasobniku a v pripade potreby plniace
médium doplrite, aby sa do solarneho kolobehu nedostal vzduch. Preplachuijte
solarny kolobeh plniacim médiom. Priehfadovym sklom jemného filtru (7) alebo
pohladom do verkého otvoru plastového zasobnika (6) kontrolujte, ¢i eSte su
v plniacom médiu vzduchové bubliny. Preplachovanie opakujte tak dlho, kym
sa v plniacom médiu nenachadza ziaden vzduch.

Tlakovu a spatnu hadicu obidvoch Cerpadiel nezatvarajte dihSie ako 60 sekind,
pretoZe ina¢ sa Cerpadla zohreju a méZu sa poskodit.

Po ukonéeni plniaceho a preplachovacieho procesu ¢erpadlo (5) vypnite. Gulové
kohuty na solarnom zariadeni zatvorte a otvorte spajaci ventil medzi obidvoma
gulovymi kohutmi solarneho zariadenia. Zatvorte gulovy kohut (4). U REMS
Solar-Push | 80 uvolnite tlak v tlakovej hadici otvorenim ventilu na uvolnenie
tlaku (8). U REMS Solar-Push K 60 uvolnite tlak v tlakovej hadici nepartnym
odskrutkovanim priehladového skla jemného filtru (7). Ventil na uvolnenie tlaku
(8) sa k REMS Solar-Push K 60 mbze dodavat ako prisluSenstvo.

/\ UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo obarenia kvoli vysokej teplote plniacich médii. Naplrite
zariadenie iba v chladnom stave, popripade zakryte sineéné kolektory.

Tlakové vedenie a vedenie spatného toku najskor odskrutkujte na plniacej a
preplachovacej jednotke, otvorené konce hadic spojte spajacim prvkom,
napriklad dvojitou vsuvkou velkosti %", aby sa zabranilo kvapkaniu alebo
vytekaniu pre¢erpavanych médii po€as prepravy.

OZNAMENIE

Zabrante znecisteniu zivotného prostredia vytekajtcimi preCerpavanymi
médiami. Vytekajlce pre¢erpavané médium okamzite zachytte a zlikvidujte v
stlade s narodne platnymi predpismi.

Na vyplachovanie privelmi zne€istenych sustav, ako st napriklad podlahové
vykurovania a na odstranenie vytvorenych kalov, pouzite jednotku s jemnym
filtrom s velkou nadobou na zachytavanie necist6t (prisluSenstvo) (pozrite si
bod 2.4.) alebo skrutkovaci kryt s pripojkou pre spatny tok velkosti %" a vrecko
pre jemny filter 70 pm (prisluSenstvo) (pozrite si bod 2.3.).

OZNAMENIE

Nebezpecenstvo zamrznutia: Ak je Cerpadlo vystavené teplotam <5 °C, musi
sa uplne vyprazdnit teleso Cerpadla, plastovy zasobnik a hadice, aby sa
zabranilo poskodeniu. Tento postup sa odporuca aplikovat aj pri dlh§om nepo-
uzivani, pri normalnych teplotach.

Udrzba

Bez vplyvu na dalej uvadzanu udrzbu sa odporté&a, aby bola elektricka plniaca
a preplachovacia jednotka minimalne jedenkrat roéne zaslana autorizovanému
zmluvnému stredisku pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti REMS na ucely
inSpekcie a opakovanej kontroly elektrickych zariadeni. V Nemecku treba takuto
opakovanu kontrolu elektrickych zariadeni vykonavat podfa normy DIN VDE
0701-0702 a podla predpisu na zabranenie vzniku nehéd DGUV - predpis 3
LElektrické zariadenia a prevadzkové prostriedky” je predpisana aj pre prenosné
elektrické prevadzkové prostriedky. Okrem toho je potrebné reSpektovat a
dodrziavat narodné bezpeénostné ustanovenia, pravidla a predpisy vzdy platné
pre miesto pouzitia.

Udrzba

Pred vykonavanim udrzbovych prac vytiahnite zastréku!

Cerpadio pravidelne &istite, aby sa zabranilo zlepeniu &asti erpadia, najma
ak sa dIh&i &as nepouziva. Cerpadlo uskladnite na nezamfzajlicom mieste.
Pred kazdym pouzitim hadic, spojok hadic a tesneni skontrolujte vyskyt po$ko-
deni. PoSkodené hadice a tesnenia nepouzivajte.

Cez priehladové sklo (7) pravidelne kontrolujte vyskyt necistét v jemnom filtri
Cerpadla a v pripade potreby ho vycistite. Na tento tkon odskrutkujte priehladové
sklo (7) na jemnom filtri, vyberte filtratné sitko a obidve sucasti vycistite pod
teclcou vodou alebo s pouzitim stlateného vzduchu. Poskodeny filter vymerite.

Plastové ¢asti (napriklad kryt) Cistite iba s pouzitim isti¢a strojov REMS CleanM
(Cislo vyrobku 140119) alebo s pouzitim jemného mydla a vihkej handry.
Nepouzivajte Ziadne Gisti¢e uréené na pouzitie v doméacnosti. Tieto pripravky
obsahuju mnozstvo chemikalii, ktoré by mohli poskodit’ plastové €asti. Na
Cistenie v Ziadnom pripade nepouZivajte benzin, terpentinovy olej, riedidlo
alebo podobné vyrobky.

Davajte pozor na to, aby sa kvapaliny nikdy nedostali na alebo do vnutornych
Casti motora Cerpadla.

Inspekcia/Udrzba

Pred Gdrzbou a opravami vytiahnite zastréku zo zasuvky! Tieto prace mézu
vykonavat iba kvalifikovani odbornici.
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5.

5.1.

5.2.

5.3.

Poruchy

Pred odstrafiovanim poruchy elektrickej piniacej a preplachovacej jednotky vypnite spina¢ pre zapnutie/vypnutie (5) a vytiahnite zastrcku!

Porucha: Cerpadio nenasava alebo nefunguie.
Pri¢ina:
o Nevhodné preCerpavané médium.

e Sacie vedenie je netesné.
e Sacie vedenie alebo jemny filter st upchaté.

e Tlakova hadica je upchata.
Gulovy ventil (4) je zatvoreny.
e Plastovy zasobnik (3) je prazdny.

e Vzduch v Cerpadle (Solar-Push K 60).
o Cerpadlo je zaseknuté (Solar-Push K 60).

e Privodné vedenie je poSkodené.

o Cerpadlo/motor st podkodens.

Porucha: Cerpadlo nevytvara Ziadny tlak alebo neprederpava médium.
Pri¢ina:

e Bola prekrogena max. dopravna vyska.

o Nevhodné preCerpavané médium.

e Gulové ventily/spajaci ventil solarnej sustavy nie je spravne otvoreny/
uzatvoreny.
e Jemny filter je upchaty.

o Cerpadlo/motor st poskodens.

Porucha: Z ¢erpadla unika kvapalina.
Pri¢ina:

e Tesnenia pripojok ¢erpadla su poskodené.
e Tesnenia Cerpadla s poskodené.

Pomoc:

e Pouzivajte len pripustné a schvalené prec¢erpavané média (pozrite si bod 1.
Pouzivanie v sulade s ur¢enim a bod 1.3.).

Vymenite tesnenie/sacie vedenie.

Odstrante upchatie sacieho vedenia. Vycistite jemny filter/filtracné sitko (pozrite
si bod 4.1.) alebo vymerite filtracné sitko.

Odstrarite upchatie tlakovej hadice.

Otvorte gulovy ventil.

Napliite plastovy zasobnik pre¢erpavanym médiom alebo ho doplrite (pozrite si
bod 3. Prevadzka).

Naplrite kvapalinu do ¢erpadla (pozrite si bod 3. Prevadzka).

Cez stredovy otvor vrchného krytu ventilatora motora zasurite do hriadela
plochy skrutkovaé, viacnasobnym opakovanym prudkym oto¢enim dofava a
doprava uvolnite zablokovanie.

Privodné vedenie nechajte vymenit kvalifikovanym odbornym personalom
alebo autorizovanym zmluvnym strediskom pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti
REMS.

Cerpadlo/motor nechajte skontrolovat/opravit autorizovanym zmluvnym
strediskom pre sluzby zakaznikom spolo¢nosti REMS.

Pomoc:

o Skontrolujte dopravnu vysku (pozrite si bod 1.3.).

e Pouzivajte len pripustné a schvalené prec¢erpavané média (pozrite si bod 1.
Pouzivanie v sulade s uréenim a bod 1.3.).

e Otvorte/zatvorte gulové ventily podia bodu 2.2.

Vygistite jemny filter/filtraéné sitko (pozrite si bod 4.1.) alebo vymerite filtraéné
sitko.

Cerpadlo/motor dajte skontrolovat/opravit autorizovanym zmluvnym
strediskom pre sluzby zakaznikom spolo€nosti REMS.

Pomoc:

e Vymeite tesnenia.

e Cerpadlo dajte skontrolovat/opravit autorizovanym zmluvnym strediskom pre
sluzby zakaznikom spolo¢nosti REMS.

Likvidacia
Elektricka plniaca a preplachovacia jednotka sa po skonceni Zivotnosti nesmie

vyhodit do domového odpadu. Je potrebné ju zlikvidovat riadnym spésobom
podra zakonnych predpisov.

Zaruka vyrobcu

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat datum zakupenia a oznacenia vyrobku. VSetky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytnu behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budu bezplatne
odstranené. Odstranovanim zavady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poruSenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouZzitim k inému Ucelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS nerui, s zo zaruky vylicené.

Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielhiami REMS. Reklamacie budl uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Zakonné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voci
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budu zakupené v Eurdpskej unii, v Noérsku alebo vo
Svajéiarsku a tam pouzivané.

Pre tato zaruku plati nemecké pravo s vylu¢enim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).

Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Eredeti felhasznal6i kézikonyv

1.-6. dbra

1 Nyomo vezeték csatlakozdja 8 Nyomaskiegyenlitd szelep

2 Visszatérd vezeték csatlakozéja (csak Solar-Push | 80-nal,

3 Muanyagtartaly Solar-Push K 60 esetén tartozék,
4 Gombcsap cikkszam: 115217)

5 Ki-/bekapcsold 9 Légtelenité csavar (csak

6 Nagyméretli nyilas lecsavarhatd tetével Solar-Push K 60 esetén)

7 Finomszird lathatdsagi liveg 10 Adapter

Altalanos biztonsagi eléirasok

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, Gtmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartasa dramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi eldirast és utasitast a jovére.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa munkahelyi kornyezetét tisztan és jol megvilagitva. Rendetlenség és
rosszul kivilagitott munkateriiletek balesetet okozhatnak.

b) Ne dolgozzon az elektromos berendezéssel robbanasveszélyes kornye-
zetben, gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kozelében. Az elektromos
berendezések szikrakat gerjeszthetnek, melyek a port, vagy g6z6ket begyujthatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol az elektromos berendezés
hasznalatakor. Figyelemelterelés esetén elveszitheti uralmat a berendezés felett.

2) Elektromos biztonsag

a) Azelektromos berendezés csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell az aljzathoz.
A csatlakozédug6t semmilyen médon nem szabad atalakitani. Ne hasznéljon
adapter-csatlakozot védéfoldeléses elektromos berendezéseknél. Az eredeti
csatlakozodugo és a megfelel6 aljzat cs6kkentik az aramiités veszélyét.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint csovek, fiitétestek, kalyhak
és hiitészekrények. Megnd az aramiités veszélye, ha teste féldelt.

c) Tartsa tavol a berendezést esé6tdl, vagy nedvességtél. A viz behatolasa az
elektromos berendezésbe megnéveli az dramiités kockazatat.

d) Acsatlakozékabelt ne hasznalja a rendeltetésétdl eltérd célokra: ne hordozza

ennél fogva a szerszamot, ne akassza fel ra, és ne huzza ki ezzel az elekt-

romos aljzatbél a csatlakozodugot. A csatlakozokabelt tartsa tavol a hé6tél,

az olajtol, az éles élektdl és a mozgo alkatrészektél. A sériilt vagy 6sszegu-

bancolédott kabel fokozza az dramiités kockazatat.

Ha egy elektromos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan

hosszabbitét hasznaljon, amely alkalmas kiilsé hasznalatra. A kiils6 hasz-

nélatra megfelel6 hosszabbitd alkalmazasa csékkenti az aramiités kockazatat.

f) Amennyiben az elektromos berendezés hasznalata nedves kdrnyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon hibaaram-biztonsagi kapcsolét. A hibadram-
biztonsagi kapcsold hasznalata csbkkenti az aramlités kockazatat.

e

-

3) Személyek biztonsaga

a) Legyen koriiltekintd, figyeljen arra, amit tesz, ha elektromos berendezéssel
dolgozik. Ne hasznalja az elektromos berendezést, ha faradt, ha drogok,
alkohol, vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
villamos berendezések hasznalatanal komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védo felszerelést és mindig egy védészemiiveget. A
személyi véddfelszerelés viselése, mint pormaszkok, cstszasgatlo biztonsagi
cipbk, védbsisakok, vagy zajvéd6k a mindenkor hasznalt elektromos berendezés
jellegétél fliggben, csbkkenti a sériilések kockazatat.

c) Ugyeljen a véletlen bekapcsolas elkeriilésére. Az elektromos szerszam
elektromos aljzatba csatlakoztatasa, illetve felvétele vagy mozgatasa elétt
ellendrizze, hogy a szerszam ki legyen kapcsolva. Balesethez vezethet, ha
az elektromos szerszam mozgatasa kdzben ujjat a kapcsoldgombon tartja, vagy
ha a szerszamot bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az elektromos aljzatba.

d) Tavolitsa el a beallité szerszamot, vagy csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
az elektromos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs, amely egy forgd
szerkezeti részen talalhato, sériiléseket okozhat.

e) Keriilje a természetellenes testtartast. Gondoskodjon a biztos allohelyzetrol
és minden idében 6rizze meg egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan
helyzetekben is jobban tudja feliigyelni.

f) Hordjon megfelel6 ruhazatot. Ne hordjon b6 ruhat, vagy ékszert. Tartsa a
hajat, ruhajat és kesztyijét tavol a mozg6 részektdl. A laza ruhazatot, ékszert,
vagy hosszu hajat a mozgo6 alkatrészek elkaphatjak.

4) Elektromos berendezések kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul elektromos berendezését. Az arra megfelel6 elektromos
berendezést hasznalja a munkara. A megfelel6 elektromos berendezéssel
jobban és biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos berendezést, melynek kapcsoléja hibas.
Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolhato ki, vagy be, az veszé-
lyes és javitasra szorul.

c) A szerszam bedllitasa vagy elrakasa, illetve az alkatrészek cseréje el6tt
mindig hlizza ki a csatlakozédugét az elektromos aljzatbol. Ezzel meggatolja
a szerszam véletlen bekapcsol6dasat.

d) Az iizemen kiviili elektromos berendezést tartsa gyermekektdl tavol. Ne
engedje az elektromos berendezés hasznalatat olyan személyeknek, akik nem
rendelkeznek szakismerettel, vagy nem olvastak ezen utasitasokat. Az elekt-
romos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek hasznéljak.

e) Apolja gondosan elektromos berendezését. Ellenérizze, hogy a mozgé
alkatrészek tokéletesen miikodnek és nem akadnak, vannak-e olyan torott,
vagy sériilt szerkezeti részek, melyek az elektromos berendezés miikodését
befolyasolnak. A sériilt szerkezeti részeket a berendezés hasznalata el6tt
javittassa meg szakképzett szerel6vel. Sok baleset oka a rosszul karbantartott
elektromos szerszam.

f) Azelektromos szerszamot, a tartozékokat, a betétszerszamokat stb. kizarélag
az ebben az utmutatéban ismertetett médon hasznalja. Ezeket vegye figye-
lembe a munkafeltételek és az elvégzendd tevékenységek soran is. Az
elektromos szerszamok itt leirttdl eltér6 hasznalata veszélyes helyzeteket teremthet.

g) Afogantyut tartsa mindig tisztan és szarazon, zsirtdl és olajtél mentesen.
A csusz6s fogantyu megakadalyozza, hogy varatlan helyzetek esetén az elekt-
romos szerszamot biztosan kezelje és az ellen6rzése alatt tartsa.

5) Szerviz
a) Akésziilékét csak szakképzett szerel6vel és eredeti alkatrészek felhaszna-
lasaval javittassa. A késziilék biztonsaga csak ilyenkor biztositott.

Az elektromos t6lt6- és oblitogépekkel kapcsolatos
biztonsagi tudnivalok

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, utmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartasa aramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi eléirast és utasitast a jovore.

o A sériilt elektromos késziiléket tilos hasznalni! Balesetveszély all fenn.

o Az l-es védelmi osztalyu elektromos szerszamokat csak kézvetleniil
csatlakozéaljzatba vagy miikodoképes védovezetékkel ellatott
hosszabbitékabelhez csatlakoztassa. Fennéll az dramiités veszélye.

e Minden egyes hasznalat el6tt ellenérizni kell a toml6ék és a tomitések
sértetlenségét. A sériilt téml6 kidurranhat, és sériiléseket okozhat.

e Az elektromos berendezéshez kizardlag eredeti tomlot, szerelvényeket és
csatlakozoékat hasznaljon. Ezzel biztosithatd az elekiromos készlilék biztonsagos
mikodtetése.

o Az elektromos késziiléket az lizemeltetéshez vizszintes, szaraz helyen allitsa
fel. Ha a késziilékbe viz kertil, akkor a kezelé aramlités veszélyének van kitéve.

o Ne iranyitson folyadéksugarat az elektromos késziilékre, még tisztitasi
célbol sem! Ha a késziilékbe viz kerlil, akkor a kezelé aramiités veszélyének
van kitéve.

o Az elektromos késziilékbe ne vezessen gyulékony vagy robbanasveszélyes
folyadékokkal, példaul benzint, olajat, alkoholt vagy oldészereket. A g6z6k
vagy folyadékok begyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

o Az elektromos késziiléket tilos robbanasveszélyes helyiségben lizemeltetni!
A g6z6k vagy folyadékok begyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

o Ovja az elektromos késziiléket a fagytol. £z az elektromos késziiléket kéro-
sithatja. Uritse ki a szivatty(testet, a miianyag tartalyt és az elektromos késziilék
témicjét.

e Soha ne hagyja az elektromos késziiléket feliigyelet nélkiil. A munkavégzés
hosszabb ideig tarté sziineteltetése esetén kapcsolja ki az elektromos
szerszamot, hlzza ki a csatlakozodugét és tavolitson el minden tomlét/
dugaszt. A feliigyelet nélkiil hagyott elektromos készlilékek anyagi
karokat és/vagy személyi sériiléseket okozhatnak.

o Az elektromos késziiléket ne miikddtesse hosszabb ideig zart csévezeték-
rendszerre csatlakoztatva. A tilmelegedés kérosithatja az elektromos késziiléket.

o Ezt az elektromos késziiléket nem hasznalhatjak az ezért felelés személy
feliigyelete és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek, akik
pszichiatriai, szenzorialis vagy szellemi allapotukbdl kifolyélag, illetve a
tapasztalat vagy ismert hianya miatt nem tudjak az elektromos késziiléket
biztonsagosan kezelni. Ellenkezé esetben fennall a hibas hasznélat és a
sériilések veszélye.

o Az elektromos késziiléket csak erre képesitett személyek kezelhetik. Fiatal-
kortiak csak akkor lizemeltethetik az elektromos készliléket, ha mar elmiltak 16
évesek, ha ez a szakképzés szempontjabdl sziikséges, valamint ha folyamatosan
szakember felligyelete alatt allnak.

e Rendszeresen ellendrizze az elektromos szerszam kabelének és a
hosszabbitékabelnek a sértetlenségét. Ha sériiltek, cseréltesse ki egy erre
képesitett szakemberrel vagy egy megbizott REMS markaszervizben.

o Kizarélag jovahagyott és megfeleléen jelolt, elégséges vezeték-keresztmet-
szetli hosszabbitokabelt hasznaljon. 10 méteres hossz esetén 1,5 mm?,
10— 30 méteres hossz esetén pedig 2,5 mm? vezeték-keresztmetszet(i hosszabbi-
tokabelt kell hasznalni.

Szimbo6lumok magyarazata

Kézépszintl kockazat all fenn, melyeket ha nem tartanak be,
halalt vagy komoly sériiléseket okozhat (visszafordithatatlanul).

AVIGYAZAT Alacsonyszintii kockézat 4ll fenn, melyeket ha nem respektalnak,

konny( sériléseket okozhat (visszafordithato).

ERTESITES

©

Targyi karok, nincsen biztonsagi elSiras! Nincs balesetveszély.

A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast
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1.

Az elektromos berendezés az |. védelmi osztalynak felel meg
Kdrnyezetbarat artalmatlanitas

CE-konformitasjelolés

M(iszaki adatok

Rendeltetésszerii hasznalat

AREMS Solar-Push berendezést csak a rendeltetésének megfeleléen szolarberen-
dezések, geotermikus berendezések és padlofiités rendszerek feltoltésére, oblité-
sére és légtelenitésére, valamint tartalyok feltdltésére hasznalja. Megengedett
szallitokdzegek: hékozvetitd folyadékok, fagyvédok, viz, vizes oldatok, emulzidk.
Minden més hasznélat nem rendeltetésszerii és ezért tilos.

11

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

A szallitasi csomag tartalma
Elektromos t6It6- és 6blitégép, 2 db rugalmas szévettdmlé, hasznalati
Utmutato.

Cikkszamok
REMS Solar-Push K 60 115302
REMS Solar-Push | 80 115301
PVC szoévetbetétes toml6 15" T60 115314
EPDM szdvetbetétes tomlé %" T100 115315
EPDM szovetbetétes toml6 4" T165 115319
30-I-manyagtartaly 115375
Nyomaskiegyenlit6 szelep 115217
Finomsz(ir6é 90 um-es finomsz(rébetéttel 115323
Finomsz(irébetét, 90 um 043054
Finomsz(iré 70 ym-es finomszlirébetéttel 115220
Finomsz(irébetét, 70 um (10 db) 115221
Tartalyfedél adapter 115379
Zarészelep, %" 115324
Iranyvalté szelep 115325
Iranyvalté szelep folyasi iranya 115326
REMS CleanM 140119
Felhasznalasi teriilet Solar-Push |1 80 Solar-Push K 60
Mianyagtartaly térfogata 301 301
Tovabbitasi magassag <63 m <54m
Térfogataram <1,6 m3/h <3 mdh
Szallitasi teljesitmény
40 m magassagig 18 I/min 16 I/min
Szallitott mennyiség <27 lImin <36 l/min
Szallitdnyomas <0,65 MPa/6,5 bar  <0,55 MPa/5,5 bar

94 psi 80 psi
Szallitdkdzeg hémérséklete
(tartés igénybevétel) <80°C <60°C
Szallitékézeg pH-értéke 6,5-9,5 6,5-9,5
Elektromos adatok 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;

1000 W 860 W

110 V~; 50 Hz;
860 W

Védelmi osztaly | |
Motor védelmi tipusa IP 55 IP 44

Uzemmaod S350% (AB 5/10 perc)Tartés (izemmad

Méretek

HxSzxM 550x480x970 mm  550x480x970 mm
(21,7"%18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")

Tomeg

PVC szovetbetétes tomlékkel 20,4 kg (45 Ib)
EPDM szévetbetétes tomlékkel 20,0 kg (44,2 Ib)

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

Zajterhelés

Munkahelyi emisszios érték  Lpa = 73 dB (A) Loa =70 dB (A)

K=3dB (A) K=3dB (A)

Szivo- és nyomo6tomlo PVC- EPDM- EPDM-
szovet- szovet- szovet-
betétes betétes betétes
tomlé T60 toml6 T100 tomlo T165

Témld hossza 3m 3m 3m

Tomlé mérete %" %" 7"

Osszekots, kétoldali A A %"

Hoallékonysag <60°C <100°C <165°C

Finomszl(iré 90 pm-es finomsziirébetéttel (tartozékcikkszam: 115323)
Névleges szélesség DN 70
Névleges térfogataram

(nyomasveszteség) 5 m3/h (20 kPa/0,2 bar/2,9 psi)
Névleges nyomas 300 kPa/3 bar/43,5 psi
Munkahémérséklet <45°C

Munkanyomas < 800 kPa/8 bar/116 psi

2.

21.

2.2,

2.3.

24,

2.5,

2.6.

Uzembe helyezés

ERTESITES
A REMS Solar-Push nem megfeleld a folyamatos halézati csatlakozasra az

instalacié utén is. A munka elvégzése utan kdssék le rola az dsszes tomlét. A
REMS Solar-Push —t tilos felligyelet nélkil mikddtetni.

Elektromos csatlakozas

Ugyeljen a megfeleld halézati fesziiltségre! Az elektromos t51t6- és 6blitdgép
csatlakoztatasa elétt ellenérizze, hogy a tipustablan megadott fesziiltség
egyezik-e a haldzati fesziiltséggel. Az I-es védelmi osztalyu elektromos gépet
csak kdzvetlenil csatlakozoéaljzatba vagy mikodéképes védévezetékkel ellatott
hosszabbitdkabelhez csatlakoztassa. Munkateriileteken, nedves kérnyezetben,
bel- és kiltereken vagy mas, hasonl6 felallitasi helyeken az elektromos kész(-
Iéket kizarolag olyan hibaaram-kapcsolén (Fl-kapcsoldn) keresztil szabad a
halézatrdl izemeltetni, mely az aramellatast megszakitja, amennyiben a
foldaram 200 ms-nal hosszabban meghaladja a 30 mA értéket.

Az elektromos tolt- és oblitdegység csatlakoztatasa a szolarberendezéshez
A két szvetbetétes toml6 egyikét, csatlakoztassa a nyomotémlé csatlakoza-
sahoz (1). A masik szdvetbetétes toml6t csatlakoztassa visszatéré vezeték
csatlakozéjahoz (2) a mlanyag tartalyon (3). A nyomo- ill. visszatéré vezeték
szabad végét csatlakoztassa a szolarberendezés golydsszelepjeihez és nyissa
meg a golydsszelepeket. A szolarberendezés két golydsszelepje kozétti dssze-
koté szelepet zarja el. A miianyag tartalyt (3) toltse fel a szallitand6 kézeggel
és nyissa meg a gdmbcsapot (4). Az elektromos tolt6- ill. 6blité egység haldzati
csatlakozojat csatlakoztassa a védéfoldeléssel ellatott dugaszolo aljzatba.

A\ VIGYAZAT

A kispricceld szallitand6 kozeg sériilést okozhat. A tomlbket csatlakozta-
taskor szorosan kell rogziteni, a tomitést rendszeresen ellenérizni kell.

Csavaros kupak a visszafolyas meggatlasara %" és a finom sziir6zsak
70 um (Tartozék, cikkszam 115220, Kép. 3)

Levenni a (6) csavarhato fedelet. A beld felillete a csavarhaté (6) cserélje ki az
adaptér (10) lemezzel és csavarja ra a miianyag tartalyra. A finom sziirét
helyezze a nyilésba, a visszafelé folyas %" csavaros fedelét és a visszafolyas
vezetékeét, zarja le a visszafoly6 cs6 (2) csatlakozasat.

Finom sziir6egység nagy szennyezodésgyiijtd edénnyel (Tartozék, cikk-
szam 115323, kép 4)

A szurdegységet kapcsolja a visszafolyé rendszerhez (2) és a visszafolyd
vezetéket kapcsoljak dssze a sziirdegységgel.

A valtoszepel az alternativ szivas és toltés egy masik tartalyba (Tartozék,
cikkszam, 115325, Kép. 5)

A muanyag tartalybdl (3) a szivattythoz, a golyos csaphoz (4) csavajra le a
szlirdberendezést a szivaté és téltdberendezéstdl, és szavarozza fel a golyds-
csapot (4). AT darab egyik részét kapcsoljak a szivattydhoz, T — barab masik
részét pedig kapcsoljak ra a tartaly vezetékéte. A folyas iranyat a szelep
kapcsoldjaval lehet szabalyozni.

Aramlasi iranyvalté szelep (Tartozék, cikkszam 115326, Kép. 6)

Az dramlasi iranyvalto szelep célja a berakdsasok/eliszapodas eltavolitasara
a napelemekbdl és a padléfiitésekbdl. AZ iranyvalté szelepet a folyas iranyaba
csavarozzak ra a csapra (P) a nyomas vezetékre (1). Az aralmalis iranyvaltot
az aramlasi iranyba és a visszafolyas vezetékét (2) kapcsoljak 6ssze az EPDM-
hadici 2" T100-al. Mindkettdt a REMS Solar-Pushoz szévott témldvel csatla-
koztatjuk, az aramlasi iranyvalto szelep az aramlas iranyaba a szolarberendezés
elagazasanal. A forgathato kar elfordittasaval az iranyvalté szelep, az aramlasi
nyomdvezeték és a recilkulacios vezeték a szolar berendezés felé lesz iranyitva.
Ebben az esetben létrejott nyomas segitségével felszabadulnak a beralédasok/
eliszapodasok.

Uzemeltetés

ERTESITES
A REMS Solar-Push nem megfelelé a folyamatos halézati csatlakozasra az

instalacié utan is. A munka elvégzése utan kdssék le rola az dsszes tomlét. A
REMS Solar-Push -t tilos felligyelet nélkil mikddtetni.

A Solar-Push K 60 szivattyut csak akkor kapcsolja be, ha az folyadékkal teliesen
fel van téltve. A szivattyut szarazon ne jarassal A Solar-Push K 60 feltdltési
eljarasa: A miianyag tartalynak (3) folyadékkal tele kell lennie. A nyomo (1) és
a visszatérd (3) vezetékeknek csatlakoztatva kell lennilik. A golydsszelepet (4)
ki kell nyitni. A légtelenité csavart (9) meg kell oldani. Amennyiben a folyadék
kilép, a légtelenité csavart (9) le kell zarni.

A Solar-Push | 80 szivattydja szarazon is megszivja a toltéanyagot.

A szivatty(t kapcsolja be a ki/bekapcsoldval (5). A miianyag tartaly (3) lecsa-
varhato tetejét (6) nyissa ki és csavarja le, hogy a levegd tavozhasson a
rendszerbdl. Figyelje a folyadékszintet a miianyag tartalyban, sziikség esetén
toltsdn be szallitandd kdzeget , hogy a szolarrendszerbe ne kertiljon levegé.
A szolarrendszert Oblitse at a szallitandd kdzeggel folyadékkal. A finomsziiré
(7) lathatésagi ivegén keresztil vagy a miianyag tartalyon talalhaté nagymé-
retii nyilasba betekintve (6) ellenérizze, hogy vannak -e még légbuborékok a
szallitandd kdzegben. Az dblitést addig kell folytatni, amig az dsszes levegd
el nem tavozott a szallitandé kdzegbdl.

55
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Mindkét szivattyl nyomé és visszatérd vezetékét ne kapcsolja éssze 60
masodpercnél hosszabb id6re, mert a szivattyuk felforrésodhatnak és megron-
galédhatnak.

Atoltésiill. oblitési folyamat befejezése utan kapcsolja ki a szivattyUt (5). Zarja
el a szolarberendezés golydsszelepjeit, nyissa ki a szolarberendezés két
golydsszelepje kézotti 6sszekotd szelepet. A golydsszelepet (4) be kell zarni.
A REMS Solar-Push | 80 esetében a nyométémlében a nyomast a nyomaski-
egyenlitd szelep (8) megnyitdsaval egyenlitse ki. REMS Solar-Push K 60 esetén
anyomotdmldben |évé nyomast a finomsziird lathatésagi Gvegének (7) kismér-
tékl lecsavarasaval egyenlitse ki. A nyomaskiegyenlité szelep (8) a REMS
Solar-Push K 60 rendszerhez tartozékként szallithato.

A\ VIGYAZAT

Forrazasveszély a szallitand6 kzeg magas hémérséklet esetén. A beren-
dezést csak hideg allapotban szabad felt6lteni, a napkollektorokat adott esetben
le kell takarni.

Elséként csavarja ra a nyométémlét és a visszafolyd csovet a tolt6- és dblitégépre,
majd a nyitott csévégeket zarja le egy 6sszekotéelemmel (pl. egy %"-es kettés
cs@sapkaval), hogy az anyagtovabbitas soran a hordozdékédzeg kicseppenését
és kiaramlasat megakadalyozza.

ERTESITES
El6zze meg a kifolyé hordozékozeg okozta kornyezeti karokat. A kijutott

hordozokdzeget azonnal fogja fel, és az orszagban érvényes elbirasoknak
megfelel6en artalmatlanitsa.

Erésen szennyezett berendezések oblitéséhez (pl. padléfiitéshez vagy
eliszaposodas megsziintetéséhez) hasznalja a finomsz(ir6t a nagy szennyfogd
tartallyal (tartozék) (lasd 2.4.) vagy a %"-es visszafoly6 csatlakozéval ellatott
csavaros fedelet és a 70 pm-es finomsziirébetétet (tartozék) (lasd 2.3.).

ERTESITES

Fagyveszély: ha a szivattyl < 5°C hémérsékletnek van kitéve, akkor a karo-
sodasok megel6zése érdekében a szivattyltestet, a miianyag tartalyt és a
tomlét teljesen ki kell riteni. Ez akkor is javasolt, ha a kész(ilék normal hémér-
sékleten hosszabb ideig hasznalaton kivil all.

41.

4.2,

Karbantartas

Az alabbiakban leirt karbantartason kivil ajanlott az elektromos t6lt6- és
oblitégépet legalabb évente egyszer egy meghatalmazott REMS szerz6déses
lgyfélszolgalati miihelybe az elektromos késziilékek fellilvizsgalatara és
ismételt ellendrzésére benyuijtani. Németorszagban az elektromos késziilékek
DIN VDE 0701-0702 szerinti ismételt ellendrzését kell elvégezni, és a DGUV
Balesetvédelmi el6iras 3., ,Elektromos berendezések és lizemi eszkozok” c.
el6irasa a helyben modosithato elektromos tizemi eszkzdkre vonatkozdan is
érvényes. Emellett figyelembe kell venni és be kell tartani a hasznalat helyén
orszagosan mindenkor érvényes biztonsagi rendszabalyokat, térvényeket és
elbirasokat is.

Karbantartas

Karbantartas el6tt a halézati csatlakozét hizza ki!

Az alkatrészek elakadasanak megel6zése érdekében rendszeresen tisztitsa
meg a szivattyut, kilénésen ha hosszabb ideig nem hasznélja. A szivattyut
fagymentes helyen tarolja. A tomldk, témlécsatlakozok és tomitések sértetlen-
ségét minden hasznalata el6tt ellendrizni kell. Sérilt tdmlék és tdmitések
hasznélata tilos!

A szivattyd finomsz{iréjének elszennyezédését a kémleléablakon (7) at rend-
szeresen ellendrizni kell, és szlikség esetén a sziirét meg kell tisztitani. Ehhez
csavarozza le a finomsz(iré kémlel6ablakat (7), majd vegye ki, és folyd vizzel
vagy s(ritett leveg6vel tisztitsa meg a sz(ir@szitat. A sériilt sziirét cserélje ki.

A mianyag alkatrészeket (pl. hazak, akkuk) kizarélag REMS CleanM tisztito-
szerrel (cikkszam: 140119) vagy enyhén szappanos vizzel és nedves torléken-
dovel tisztitsa. Ne hasznaljon a haztartasban el6fordulé tisztitészereket. Ezek
szamos olyan vegyi anyagot tartalmaznak, melyek a mlianyagokat karosithatjak.
Soha ne hasznaljon benzint, terpentint, higitét vagy mas hasonlé anyagot a
tisztitasra.

Ugyelien ra, hogy a szivatty( motorjéra vagy annak belsejébe soha ne juthasson
folyadék!

Feliigyelet/ellenérzés

Karbantartasi ill. javitasi munkak el6tt huzza ki a halézati csatlakozot!
Ezért ezeket a munkakat csak kiképzett szakember végezheti el.

5.1.

Hibak

Az elektromos tolt6- és oblitégép hibajanak megsziintetése el6tt a kapcsoloval (5) kapcsolja ki a gépet, majd hizza ki a konnektorbo6l a csatlakozédugot!

Hiba: a szivattyd nem sziv vagy nem indul el.
Ok:
o Ahordozokdzeg nem megfeleld.

o Aszivétomls tomitetlen.
o Aszivétomld vagy a finomsz(iré eldugult.

o A nyomdtémlé eldugult.
A zérészelep (4) zarva van.
e Amianyag tartaly (3) Ures.

e Levegd van a szivattyuban (Solar-Push K 60).
e Aszivattyu elakad (Solar-Push K 60).

o A csatlakozdkabel hibas.

o A szivattyu vagy motor hibas.

Megoldas:

Csak engedélyezett hordozékdzeget hasznaljon (lasd az 1. Rendeltetésszeri
hasznalat szakaszt és az 1.3. pontot).

Cserélje ki a tomitést vagy a szivétomiét.

Sziintesse meg a szivétdmlé dugulasat. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a
finomsz{rét vagy a sziirészitat (lasd 4.1.).

Sziintesse meg a nyomé6témlé dugulasat.

Nyissa ki a zardszelepet.

Toltse fel a miianyag tartalyt hordozokézeggel (lasd a 3. Uzemeltetés
szakaszt).

Toltsén folyadékot a szivattyba (lasd a 3. Uzemeltetés szakaszt).

Vezessen be egy lapos csavarhizét a motorventilator fedelének kdzépsé
nyilasan a tengelyig, és tébbszori jobbra és balra iranyulé I6késszeri
mozdulattal szlintesse meg az elakadast.

A csatlakozokabelt cseréltesse ki egy erre képesitett szakemberrel vagy egy
megbizott REMS markaszervizzel.

Ellendriztesse / javittassa meg a szivattydt vagy motort egy megbizott REMS
markaszervizzel.
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5.2. Hiba: a szivattyd nem épit fel nyomast, illetve nem tovabbitja a hordozokézeget.

5.3.

Ok:

e Tullépte a tovabbitasi magassagot.
e Ahordozokdzeg nem megfeleld.

e Aberendezés zardszelepe vagy csatlakozdszelepe nem megfeleléen van
zarva vagy nyitva.
o Afinomsziré eldugult.

o Aszivattyd vagy motor hibas.

Hiba: a szivattyubdl folyadék Iép ki.
Ok:

o Aszivattyu csatlakozéinak tomitései megsériiltek.
e Aszivattyl tdmitései hibasak.

Megoldas:

Ellenérizze a tovabbitasi magassagot (lasd az 1.3. szakaszt).

Csak engedélyezett hordozdkdzeget hasznaljon (lasd az 1. Rendeltetésszerii
hasznalat szakaszt és az 1.3. pontot).

A zarészelepet a 2.2 szakasznak megfeleléen zarja vagy nyissa ki.

Tisztitsa meg a finomszlrét vagy a szlir6szitat (lasd 4.1.), illetve cserélje ki a
szlirészitat.

Ellendriztesse / javittassa meg a szivattyut vagy motort egy megbizott REMS
markaszervizzel.

Megoldas:

Cserélje ki a tomitéseket.
Ellenériztesse / javittassa meg a szivattydt egy megbizott REMS markaszer-
vizzel.

Hulladékkezelés

Az elektromos tolté- és oblitégépet tilos hasznalati ideje lejartaval a haztartasi
hulladék kozé helyezni! A késziléket a térvényi eldirasoknak megfelelen kell
artalmatlanitani.

Gyartoi garancia

A garancia az Uj termék els6 felhasznaldjanak torténé atadastol szamitva 12
hénapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis idén belil fellépé miikodési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen kerll javitasra. A hiba kijavitasaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalddasra, szakszer(tlen, vagy gondatlan kezelésre, az lizemeltetési
leiras figyelmen kivil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznalatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetésszeri hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezethet6k vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancialis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamacidkat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerzé6déses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe torténé oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalé viseli.

Afelhasznald térvényes jogait, kiilondsen a keresked6vel szemben tamasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatjia meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurépai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyeslilt Nemzetek
szerzédésekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrél sz6l6 egyezményének (CISG)
kizarasaval.

Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott abrak.
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Prijevod izvornih uputa za rad

SI.1-6

1 Priklju¢ak tlacnog crijeva 8 Ventil za redukciju tlaka
2 Priklju¢ak povratnog crijeva (Solar-Push | 80,

3 Plasti¢na posuda Solar-Push K 60 pribor,
4 Kuglasta slavina br art. 115217)

5 Sklopka za ukljuivanjefiskljuc¢ivanje 9 Vijak za odzracivanje

6 Veliki otvor s navojnim poklopcem (Solar-Push K 60)

7 Finifiltar u prozirnom staklu 10 Adapter

Op¢i sigurnosni naputci

Progitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZavanja sliedecih uputa mogu dovesti
do elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite Cistim i dobro osvijetljenim. Nered
i nedovoljna osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na
radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije,
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
mozZe se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati utiénici. Ni u
kojem slucaju utikac se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite nikakav
prilagodni (adapterski) utikac zajedno s elektroalatom koji ima zastitno uzemijenje.
Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik elektricnog
udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviseni rizik
od elektricnog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kiSi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik
elektriénog udara.

d) Prikljucni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za noSenje elek-

troalata, kvacenje ili kako biste izvukli utika¢ iz uticnice. Prikljucni kabel

cuvajte podalje od topline, ulja, ostrih bridova ili pomicnih dijelova uredaja.

Osteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji

su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za

rad na otvorenom smanjuje rizik elektricnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu
zastitnu sklopku. Primjena nadstrujne za$titne sklopke smanjuje rizik elektricnog
udara.

e

~

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkoholaiili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznje pri koristenju
elektroalata moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava za osobnu za$titu, poput zastitne maske za disanje,
neklizajuée sigurnosne obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i
nacinu primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) lIzbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljuéen
prije nego Sto ga prikljucite na izvor napajanja, podignete ili po¢nete nositi.
Mozete se ozlijediti ako slu¢ajno prstom prijedete preko prekidaca te tako uklju-
Cite elektroalat dok ga nosite ili ako ga ukljucenog prikljucite na izvor napajanja.

d) Uklonite alate za podesavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego $to
ukljucite elektroalat. Komad alata ili kljuc, ako se nadu u rotirajucem dijelu
uredaja, mogu prouzrociti ozljedivanje.

e) lIzbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj cete nacin imati bolju
kontrolu nad elektroalatom u neoCekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
jucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elekitroalatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju opterecenja, radit Cete brze i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne
moze ukljuiti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

¢) lzvucite utikac iz uti€nice prije nego Sto pristupite podesavanju uredaja,
zamijeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto uredaj sklonite na stranu. Ove
preventivne mjere sprjeCavaju nehoticno pokretanje elektroalata.

d) Nekoristene elektroalate cuvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje
uredaja osobama koje nisu upoznate s naéinom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni
dijelovi uredaja besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako
osteceni da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata. Ostecene dijelove
uredaja prije njegove uporabe dajte popraviti struénim osobama. Brojnim
nesre¢ama pri radu uzrok leZi u slabom ili nedovoljnom odrZavanju elektricnih
alata.

f) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite
pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba
elektroalata za primjene za koje nije predviden moZe dovesti do opasnih situacija.

g) Odrzavajte rucke suhim, ¢istim i bez tragova ulja ili masti. Skliski rukohvati
oteZavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situaci-
jama.

5) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljuc¢ivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj cete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti uredaja.

Sigurnosne upute za rad elektriéne pumpe za punjenje
i ispiranje

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrzavanja sliedecih uputa mogu dovesti
do elektriénog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

o Nemojte koristiti elektri¢ni uredaj ako je oste¢en. Postoji opasnost od nesrece.

o Prikljucite elektroalat razreda zastite | samo na uti€nicu/produzni kabel
s ispravnim zastitnim vodi€em. Postoji opasnost od strujnog udara.

o Prije svake primjene provjerite da crijeva i brtve nisu osteceni. Ostecena
crijeva mogu puci i prouzrociti ozljede.

e Za elektricni uredaj koristite samo originalna crijeva, armature i spojnice.
Na taj ete naCin osigurati zadrZavanje trajne elektriCne sigurnosti uredaja.

o Elektricni uredaj treba prilikom rada biti suh i u vodoravhom polozaju.
Prodiranje vode u elektricni uredaj uvecava rizik od elektricnog udara.

o Miaz tekucine nemojte usmjeravati na elektri€ni uredaj, €ak ni radi ¢iS¢enja.
Prodiranje vode u elektricni uredaj uvecava rizik od elektricnog udara.

o Elektricnim uredajem nemojte pumpati zapaljive ili eksplozivne tekucine
kao Sto su benzin, ulje, alkohol, otapala. Isparenja ili tekucine se tako mogu
zapaliti ili eksplodirati.

o Nemojte raditi elektricnim uredajem u podrucjima u kojima postoji opasnost
od eksplozije. Isparenja ili tekucine se tako mogu zapaliti ili eksplodirati.

o Zastitite elektri¢ni uredaj od mraza. Elektricni uredaj se moze oStetiti. Ispraznite
tijelo pumpe, plasticni spremnik i crijeva elektricnog uredaja.

o Nikada nemojte ostavljati elektricni uredaj da radi bez nadzora. U slucaju
duljih pauza u radu iskljucite elektroalat, izvucite strujni utika¢ te odvojite
crijeva i utikace. U slucaju da elektricni uredaj radi bez nadzora, moguce su
opasne situacije koje mogu izazvati materijalnu Stetu ili ozljede.

o Nemojte dulje vrijeme raditi elektricnim uredajem unutar zatvorenog cjevo-
vodnog sustava. Elektricni uredaj se uslijed pregrijavanja moZe ostetiti.

o Djecai osobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
rukovati elektricnim uredajem, ne smiju ga koristiti bez nadzora ili upucivanja
od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od pogre$nog
rukovanja i ozljedivanja.

o Prepustite elektriéni uredaj na kori$tenje samo osoblju obu¢enom za ruko-
vanje njime. Mladez smije rukovati uredajem samo ako je starija od 16 godina,
ako im sluZi u svrhu Skolovanja (obucavanja) te ako se to rukovanje obavija pod
nadzorom struéne osobe.

e Redovito provjeravajte ispravnost prikljuénog i produznih kabela elektri¢cnog
uredaja. U slucaju ostecenja predajte ga strucnjaku u oviastenom REMS-ovom
servisu na popravak ili zamjenu.

o Koristite samo za tu namjenu odobrene i propisno oznacene produzne
kabele dovoljnog popre¢nog presjeka. Produzni kabeli dugi do 10 m trebaju
imati presjek 1,5 mm? a presjek onih dugih od 10—30 m treba biti 2,5 mm>

Tumacenje simbola

Opasnost srednjeg stupnja rizika kod koje su u sluaju
nepostivanja naputaka moguce teske (trajne) ozliede sa smrtnim
posljedicama.

Opasnost niskog stupnja rizika kod koje su u slu€aju nepostivanja
naputaka moguce blaZe ozljede.

Materijalna Steta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti
od ozljeda.

/\ OPREZ

NAPOMENA

Prije prvog koristenja procitajte upute za rad

Elektroalat odgovara razredu zastite |

Ekoloski primjereno zbrinjavanje u otpad

OQ I

mn
m

CE oznaka sukladnosti
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1.

Tehnicki podaci

Namjenska upotreba

REMS Solar-Push koristite uredaj samo za punjenje, ispiranje i odzra€ivanije solarnih
ili geotermalnih sustava odnosno sustava podnog grijanja te za punjenje spremnika.
Dopusteni radni mediji: tekuéi nositelji topline, sredstva za zastitu od smrzavanja,
voda, vodene otopine, emulzije.

Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Sadrzaj isporuke
Elektriéna pumpa za punjenje i ispiranje, 2 fleksibilna crijeva od tkanine,
upute za rad.

Kataloski brojevi artikala

REMS Solar-Push K 60 115302
REMS Solar-Push | 80 115301
Crijevo od tkanine obloZzene PVC-om 2" T60 115314
Crijevo od tkanine oblozene EPDM-om %" T100 115315
Crijevo od tkanine oblozene EPDM-om %" T165 115319
Plasti¢na posuda od 30 | 115375
Ventil za redukciju tlaka 115217
Fini filtar s filtarskim uloSkom 90 pm 115323
UlozZak finog filtra 90 pm 043054
Fini filtar s filtarskim vre¢icom 70 uym 115220
Fina filtarska vreéica 70 um (10 kom.) 115221
Adapter za poklopac kanistera 115379
Zaporni ventil %" 115324
Ventil za preusmjeravanje 115325
Ventil za preusmjeravanje toka 115326
REMS CleanM 140119
Podrucje rada Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Volumen plasti¢ne posude 301 301
Visina pumpanja <63m <54m
Volumni protok <1,6 m’h <3mh
Koli¢ina dobave pri
visini dizanja 40 m 18 I/min 16 I/min
Protoéna koli¢ina <27 I/min <36 I/min
Tlak dizanja (dobave) <0,65 MPa/6,5 bar  <0,55 MPa/5,5 bar

94 psi 80 psi
Temperatura radnog medija
(pri trajnom optereéeniju) <80°C <60°C
pH-vrijednost radnog medija  6,5-9,5 6,5-9,5
Elektriéni podaci 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;

1000 W 860 W

110 V~; 50 Hz;
860 W

Stupanj zastite | |
Stupanj zastite motora IP 55 IP 44

Nacin rada S350% (AB 5/10 min) Trajni rad

Dimenzije

DxSxV 550%480x970 mm  550x480%970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")

Tezina

s PVC-crijevima
s EPDM-crijevima

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 b)

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

Podaci o buci
Emisija buke na
radnom mjestu

Loa= 73 dB (A) Loa =70 dB (A)

K=3dB(A) K=3dB(A)

Usisna i tlana crijeva PVC- EPDM- EPDM-

crijeva crijeva crijeva

T60 T100 T165
Duljina crijeva 3m 3m 3m
Veli¢ina crijeva " " 7"
Priklju€ak crijeva, obostrano " " %"
Temperaturna otpornost <60°C <100°C <165°C

Fini filtar s uloSkom 90 pm (pribor br. art. 115323)
Nazivna Sirina DN 71

Nazivni volumni protok pri gubitku tlaka 5m3/h pri 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi

Nazivni tlak 300 kPa/3 bar/43,5 psi
Radna temperatura <45°C
Radni tlak < 800 kPa/8 bar/116 psi

Pustanje u rad

REMS Solar-Push nije prikladan odnosno predviden da bude neprekidno
priklju¢en na instalaciju. Po zavrSetku radova odvojite sva crijeva s instalacije.
REMS Solar-Push ne smije raditi bez nadzora.

21.

2.2,

2.3.

24,

2.5.

2.6.

Elektriéni priklju¢ak

Pazite na napon mreze! Prije priklju¢enja elektricne pumpe za punjenje i
ispiranje provjerite odgovara li napon naveden na natpisnoj plo€ici uredaja
naponu elektriéne mreze. Elektricne uredaje razreda zastite | prikljucite samo
na utiénicu odnosno produzni kabel s ispravnim zastitnim kontaktom. Na
gradilistima, u vlaznim okruzenjima, u zatvorenim prostorijama i na otvorenom
kao i na slicnim mjestima uporabe elektriéni uredaj smije se prikljuciti na
elektriénu mrezu samo preko zastitne strujne sklopke (FI-sklopke), koja prekida
dovod energije ¢im odvodna struja prekoraci 30 mA u vremenu od 200 ms.

Prikljuéak pumpe za punjenje i ispiranje na solarnu instalaciju

Jedno od crijeva od tkanine obloZene plastikom spojiti na priklju¢ak tlacnog
crijeva (1). Drugo crijevo spoijiti na priklju¢ak povratnog voda (2) na plasti¢noj
posudi (3). Slobodne krajeve tlaénog odnosno povratnog crijeva prikljuciti na
kuglaste slavine solarne instalacije i otvoriti slavine. Spojni ventil izmedu obiju
kuglastih slavina solarne instalacije treba zatvoriti. PlastiCnu posudu (3) napu-
niti radnim medijem i otvoriti kuglastu slavinu (4). Utika¢ elektriéne pumpe za
punjenje i ispiranje solarne instalacije utaknuti u uticnicu sa zastitnim uzemlje-
njem.

/\ OPREZ

Opasnost od ozljedivanja prskajuc¢im radnim medijima. Navojne prikljucke
crijeva ¢vrsto pritegnuti i redovito kontrolirati nepropusnost.

Navojni poklopac s prikljuckom povratnog toka %" i fina filtarska vreéica
70 um (br. art. pribora 115220, sl. 3)

Skinite navojni poklopac (6). Zamijenite unutradnju plou navojnog poklopca
(6) adapter (10). Zavijte navojni poklopac (6) s adapter na plasti¢nu posudu.
Umetnite fini filtar u otvor adapter, navijte poklopac s prikljuckom povratnog
toka %" na adapter, navijte povratno crijevo na odgovarajuci priklju¢ak i zatvo-
rite priklju¢ak povratnog crijeva (2).

Jedinica za fino filtriranje s velikom posudom za prihvat prljavstine (br.
art. pribora 115323, sl. 4)

Priévrstite jedinicu za fino filtriranje na prikljuéak povratnog voda (2), spojite
povratni vod s jedinicom za fino filtriranje.

Ventil za preusmjeravanje za alternativno usisavanje radnog medija iz
neke druge posude (br. art. pribora 115325, sl. 5)

Odvijte na kuglastoj slavini (4) crijevo koje vodi od plastiéne posude (3) do
pumpe pa na kuglastu slavinu (4) navijte ventil za preusmjeravanije za alterna-
tivno usisavanije radnog medija. Crijevima poveZite jedan ispusni krak na pumpu,
a drugi na neki drugi spremnik. Pravcem toka moZete upravljati uz pomo¢ rucke
ventila.

Ventil za preusmjeravanje toka (br. art. pribora 115326, sl. 6)

Ventil za preusmjeravanje toka sluzi za uklanjanje naslaga i mulja kod solarnih
sustava i sustava podnog grijanja. Navijte priklju¢ak (P) ventila za preusmje-
ravanje toka na prikljuéak tlaénog crijeva (1). PriloZenim crijevom od tkanine
oblozene EPDM-om %2" T100 poveZite priklju¢ak (R) ventila za preusmjeravanje
toka s priklju¢kom povratnog voda (2). Oba crijeva od tkanine 2" koja idu uz
REMS Solar-Push sluZe za spajanje obaju priklju¢aka "solar station" na ventilu
za preusmjeravanje toka s odvodima solarnog sustava. Okretanjem poluge na
ventilu za preusmjeravanje toka preusmjerava se tok vode s ukljuéenom pumpom
u potisnom i povratnom crijevu od solarnog sustava i ka njemu. Udarima tlaka
koji pritom nastaju razlazu se naslage i mulj.

Rad
NAPOMENA

REMS Solar-Push nije prikladan odnosno predviden da bude neprekidno
priklju¢en na instalaciju. Po zavrSetku radova odvojite sva crijeva s instalacije.
REMS Solar-Push ne smije raditi bez nadzora.

Pumpu uredaja Solar-Push K 60 treba ukljuciti tek kada se potpuno napuni
tekué¢inom. Pumpa ne smije raditi na suho! Postupak punjenja uredaja Solar-
Push K 60: Plasti¢na posuda (3) mora biti napunjena teku¢inom. Tlacno (1) i
povratno crijevo (2) moraju biti priklju¢eni. Otvoriti kuglastu slavinu (4). Otvoriti
vijak za odzragivanje (9). Cim tekuéina poéne izlaziti, zatvoriti vijak za odzra-
Civanje (9).

Pumpa uredaja Solar-Push | 80 usisava i na suho.

Pumpu ukljuéiti pomoc¢u sklopke za ukljuivanje/isklju€ivanje (5). Navojni
poklopac (6) na plasti¢noj posudi (3) otvoriti i skinuti, tako da zrak moZe izaéi
iz sistema. Promatrati razinu tekucine u plasti¢noj posudi i, ako je potrebno,
dopuniti radnim medijem tako zrak uopée ne dode u krug solarne instalacije.
Kruzni tok solarne instalacije isprati s radnim medijem. Kroz staklo finog filtra
(7) ili pogledom u veliki otvor plastiéne posude (6) provjeriti ima li jo§ mjehuri¢a
zraka u radnom mediju. Postupak ispiranja nastaviti tako dugo dok u radnom
mediju viSe ne bude zraka.

Tlagno i povratno crijevo obiju pumpi ne zatvarati duze od 60 s, buduci da se
pumpe u suprotnom mogu pregrijati i oStetiti.
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Nakon zavrSetka postupka punjenja i ispiranja pumpu iskljuciti sklopkom (5).
Zatvoriti kuglaste slavine na solarnoj instalaciji i otvoriti spojni ventil izmedu njih.
Zatvoriti kuglastu slavinu (4). Kod REMS Solar-Push | 80 sniziti tlak u tlaénom
crijevu otvaranjem ventila za redukciju tlaka (8). Kod REMS Solar-Push K60
smaniiti tlak u tlatnom crijevu neznatnim odvrtanjem stakla na finom filtru (7).
Ventil za redukciju tlaka (8) se kod REMS Solar-Push K 60 isporu¢uije kao pribor.

/\ OPREZ

Opasnost od oparina pri viSim temperaturama radnih medija. Postrojenje
puniti samo u hladnom stanju, a po potrebi prekriti sunéeve kolektore.
Tlagno i povratno crijevo najprije odvojiti od pumpe za punjenje i ispiranje,
otvorene krajeve crijeva spojiti sa spojnim komadom npr. dvostrukom nazuvicom
%" da bi se izbjeglo kapanie ili istiecanje radnog medija tijekom transporta.

Izbjegavati Stete u okoliSu istjecanjem radnih medija. Istekle medije odmah
sakupite i zbrinite kao otpad u skladu s vaze¢im nacionalnim propisima.

Za ispiranje jako zaprljanih postrojenja, npr. sustava podnog grijanja i za
uklanjanje mulja, koristite jedinicu za fino filtriranje s velikim spremnikom za
prljavstinu (pribor) (vidi 2.4) ili navojni poklopac s priklju¢kom povratnog toka
%" i finom filtarskom vre¢icom 70 pm (pribor) (vidi 2.3).

Opasnost od smrzavanja: Ako se pumpa izlaze temperaturama nizim od 0°
C potrebno je tijelo pumpe u potpunosti isprazniti kako bi se izbjegla oStecenja.
Ovaj se postupak preporuca i ako se pumpa dulje vrijeme ne koristi na normalnim
temperaturama.

41.

uredaja.U Njemackoj se takve ponovne provjere elektricnih uredaja u skladu
s DIN VDE 0701-0702 i propisom o sprieavanju nesre¢a na radu DGUV propis
3 ,Elektri¢na postrojenja i pogonska sredstva“ odnose i na prijenosnu elektri¢nu
opremu. Osim toga se treba pridrzavati odgovaraju¢ih nacionalnih sigurnosnih
odredaba, pravila i propisa koji vrijede na mjestu primjene.

Odrzavanje

Prije radova na odrzavanju izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice!

Pumpu redovito Cistite da bi se izbjeglo lijepljenje dijelova pumpe, osobito kad
ju se dulje vremena ne koristi. Skladistite pumpu na mjestu zasti¢enom od
smrzavanja. Prije svake uporabe provjerite jesu li crijeva, spojnice crijeva i
brtve neo3teceni. Nemojte koristiti oStecena crijeva i brtve.

Fini filtar pumpe redovito provjeravajte kroz kontrolno okno (7) da nije zaprljan
i po potrebi ga o€istite. U tu svrhu odvijte kontrolno okno (7) na finom filtru,
izvadite filtarsku mrezicu, te staklo i mreZicu isperite tekuéom vodom ili o€istite
komprimiranim zrakom. OSteceni filtar zamijenite novim.

Plasti¢ne dijelove (poput kucista) Cistite samo sredstvom za €iS¢enje strojeva
REMS CleanM (br. art. 140119) ili prebriSite vlaznom krpom s malo blage
sapunice. Ne upotrebljavajte uobicajena sredstva za i§¢enje u kuéanstvu. Ona
sadrze razlicite kemikalije koje mogu ostetiti dijelove od plastike. Za ¢i§¢enje
niposto ne rabite benzin, terpentin, razrjedivace ili slicne proizvode.

Pazite na to da tekucine ni u kom slu¢aju ne dospiju na odnosno u unutrasnjost
motora pumpe.

4.2. Inspekcije/popravci
4. Odrzavanje
Bez obzira na radove odrzavanja navedene u nastavku, preporucujemo da grue rzdova na odtr)za\lfaryu ! popra\{aka 'ZVbLI'_c' utikaé iz mrezne uticnice!
elektriénu jedinicu za punjenje i ispiranje najmanje jednom godisnje predate ve radove smije obavljati samo strucno osoblje.
ovlastenom REMS-ovom servisu radi inspekcije i ponovne provjere elektriénih
5. Smetnje
Prije otklanjanja smetniji, glavnim prekida¢em (5) iskljucite elektriénu pumpu za punjenje i ispiranje i izvucite strujni utika¢!
5.1. Smetnja: Pumpa ne usisava odnosno ne radi.
Uzrok: Pomo¢:
o Neodgovarajuéi radni medij. o Koristite samo odobrene radne medije (vidi 1. Namjenska upotreba i 1.3.).
e Usisni vod je propustan. e Zamijenite brtvu odnosno usisni vod.
e Usisni vod ili fini filtar su zaCepljeni. e Otklonite zagepljenje usisnog voda. Ogistite fini filtar / filtarsku mreZicu (vidi
4.1.) odnosno zamijenite filtarsku mreZicu.
e Tlacno crijevo je zacepljeno. e Otklonite zagepljenje tlatnog crijeva.
e Kuglasta slavina (4) je zatvorena. e Otvorite kuglastu slavinu.
e Plasti¢ni spremnik (3) je prazan. e Napunite odnosno dopunite plasti¢ni spremnik radnim medijem (vidi 3. Rad).
o Zrak u pumpi (Solar-Push K 60). o Ulijte teku¢inu u pumpu (vidi 3. Rad).
e Pumpa blokira (Solar-Push K 60). e Utaknite ravni odvija¢ kroz srednji otvor ventilacijskog poklopca motora u
vratilo pa s nekoliko naglih okreta lijevo-desno otpustite blokadu.
o Prikljuéni kabel je neispravan. e Zamijenu prikljuénog kabela prepustite struénom osoblju ili ovlastenoj servisnoj
radionici tvrtke REMS.
e Kvar pumpe/motora. e Predajte pumpu/motor na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj
radionici tvrtke REMS.
5.2. Smetnja: Pumpa ne uspostavlja tlak odnosno ne pumpa radni medij.
Uzrok: Pomo¢:
e Prekoracena maksimalna visina pumpanja. e Provjerite visinu pumpanja (vidi 1.3).
o Neodgovarajuci radni medij. o Koristite samo odobrene radne medije (vidi 1. Namjenska upotreba i 1.3.).
o Kuglaste slavine ili spojni ventil solarne instalacije nisu propisno otvoreni e Otvorite odnosno zatvorite kuglaste slavine kao $to je opisano pod 2.2.
odnosno zatvoreni.
o Fini filtar je zacepljen. e QOcistite fini filtar / filtarsku mreZicu (vidi 4.1.) odnosno zamijenite filtarsku
mreZicu.
e Kvar pumpe/motora. e Predajte pumpu/motor na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj
radionici tvrtke REMS.
5.3. Smetnja: Tekucina curi iz pumpe.

Uzrok:

o Brtve priklju¢aka pumpe su neispravne.
e Brtve na pumpi su neispravne.

Pomo¢:

e Zamijenite brtve.
e Predajte pumpu na provjeru odnosno popravak ovlastenoj servisnoj radionici
tvrtke REMS.
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6. Odlaganje u otpad

Elektriéna pumpa za punjenje i ispiranje se po isteku radnog vijeka ne smije
odloziti u komunalni otpad, nego se mora zbrinuti sukladno mjerodavnim
zakonskim propisima.

7. Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greSke u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreskama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuije niti se obnavlja. Stete, Ciji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
Civanje, nesvrsishodnu primjenu, te viastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvaéene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasniStvo tvrtke REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kuplienog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).

8. Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.

Prevod originalnega navodila za uporabo

SI.1-6

1 Prikljuc¢ek tlacnega voda 8 Ventil za redukcijo pritiska

2 Priklju¢ek povratnega voda (Solar-Push | 80, Solar-Push

3 Plasti¢na posoda K 60 pribor, t. izdelka 115217)
4 Kroglicna pipa 9 Vijak za zraenje

5 Sklopka za vkljucevanjefizkljuéevanje (Solar-Push K 60)

6 Velika odprtina z navojnim pokrovom 10 Adapter

7 Fini filter v prozornem steklu

Splosna varnostna navodila

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali tezke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

1) Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto Cisto in dobro osvetjeno. Nered in
neosvetljena delovna obmocja lahko privedejo do nesrec.

b) Z merilnim elektricnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost
eksplozije in kjer se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricno orodje
povzroci iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektricnega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Pri odvradanju pozornosti lahko izgubite
kontrolo nad napravo.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica ne smete v
nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vtiCa skupaj z
ozemljenimi elektricnimi orodji. Nespremenjeni vti¢ in primerne vticnice zmanjsajo
tveganje elektricnega udara.

b) Izognite se stiku telesa z ozemljenimi povrSinami kot npr. cevi, grelcev,
Stedilnikov in hladilnikov. Ce je vase telo ozemijeno, obstaja povecano tveganje
elektricnega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektricno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte prikljuénega kabla v druge namene, npr. za nosenje elek-
tricnega orodja, obesanje ali za poteg vti€a iz vti€nice. Prikljucni kabelza-
varujte pred vro€ino, oljem, ostrimi robovi ali premikajo¢imi se deli naprave.
Poskodovani ali zamotani kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektriéno orodje na prostem, uporabljajte samo podaljevalni
kabel, ki je primeren za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla,
ki je primeren za uporabo na prostem, zmanj$a tveganje elektricnega udara.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi elektriénega orodja v vlaznem okolju,
uporabite stikalo za za$¢ito pred jalovim tokom. Uporaba stikala za zascito
pred jalovim tokom zmanjsa tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delajte in razumno delajte z elektricnim
orodjem. Ne uporabljajte elektricnega orodja, ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih poskodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo in vselej zas¢itna o€ala. NoSenje osebne
zascitne opreme, kot npr. maske za zascito proti prahu, nezdrsljivih za8citnih
Cevijev ali za$cite sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega orodja, zmanj$a
tveganje poskodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepri€ajte se, da je elektricno orodje izklju-
¢eno, preden ga prikljucite na oskrbovanje z elektriéno energijo, ga privzdi-
gnete ali nosite. V primeru, da imate pri noSenju elektricnega orodja prst na
stikalu ali ¢e napravo prikljucite na oskrbovanje s tokom, ko je Ze prikljuceno,
lahko to vodi do nesrec.

d) Preden vklopite elektricno orodje, odstranite vstavna orodja ali vijaéni kljug.
Orodje ali kijuc, ki se nahaja v vrte¢em se delu naprave, lahko vodi do resnih poSkodb.

e) Preprecite neobicajno drzo telesa. Poskrbite za varno stojis¢e in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko v nepri¢akovanih situacijah elektri¢no orodje bolje
kontrolirate.

f) Nosite primerno obleko. Ne nosite Sirokih oblagil ali nakita. Poskrbite za to,
da bodo lasje, oblacila in rokavice vstran od premikajo¢ih se delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zajamejo s strani premikajocih se delov.

4) Uporaba in ravnanje z elektriénim orodjem

a) Ne preobremenjujte naprave. Za svoje delo uporabite elektri€no orodje, ki
je za to primerno. S primernim elektricnim orodjem lahko v bolje in varneje
delate v navedenem obmocju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricnega
orodja, ki ga ni mozno vec vklopiti ali izklopiti je nevarno in se mora popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, zamenjavo delov pribora ali preden odlozite
napravo, morate potegniti vti¢ iz vtinice. Ta previdnostni ukrep onemogoca
nenameren zagon elektricnega orodja.

d) Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne
dovolite, da napravo uporabljale osebe, ki se z njo niso seznanile ali ki niso
prebrale tega navodila. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene
osebe.
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e) Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte, ali premikajoci se deli
naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ali so deli zlomljeni ali
poskodovani tako, da bi to okrnilo funkcijo elektri¢nega orodja. Poskrbite
za to, da se bodo poSkodovani deli pred uporabo orodja popravili. Veliko
nesrec se zgodi, ker so elektri¢na orodja slabo vzdrzevana.

f) Elektriéno orodje, pribor, vstavna orodja itd. uporablajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja.
Uporaba elektri¢nih orodjih v druge namene, kot so predvidene, lahko vodi do
nevarnih situaci.

g) Poskrbite za to, da bodo rocaji suhi, €isti in brez olja ali masti. Zdrsljivi rocaji
preprecijo varno rokovanje in kontrolo elektricnega orodja v nepri¢akovanih
situacijah.

5) Servis

a) Poskrbite za to, da se bo elektricno orodje popravilo samo s strani stro-
kovnega osebja in z originalnimi nadomestnimi deli. S tem zagotovite
ohranitev varnosti vase naprave.

Varnostna navodila za elektri¢no enoto za polnjenje
in izpiranje

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali teZzke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

o Elektriéne naprave ne smete uporabljati, ¢e je poSkodovana. Obstaja nevar-
nost nesrece.

o Prikljucite elektri¢no orodje z zas¢itnim razredom | le na vti¢nico/ podalj-
Sevalni vodnik z delujocim zas¢itnim kontaktom. Obstaja nevarnost elektric-
nega udara.

o Pred vsako uporabo preverite gibke cevi in tesnila na poSkodbe. Poskodo-
vane gibke cevi lahko pocijo in povzroéijo poskodbe.

e Zaelektricno napravo uporabljajte izkljuéno originalne gibke cevi, armature
in sklopke. S tem zagotovite ohranitev varnosti elektricne naprave.

o Elektriéno napravo med obratovanjem namestite v vodoravnem in suhem
polozaju. Vdor vode v elektriéno napravo poveca tveganje elektricnega udara.

o Ne usmerjajte curka s tekoc¢ino na elektricno napravo, tudi ne v namene
¢iscenja. Vdor vode v elektri¢no napravo poveca tveganje elektricnega udara.

e Z elektri¢no napravo ne smete sesati gorljivih ali eksplozivnih tekocin, na
primer bencina, olja, alkohola, topil. Hlapi ali tekoCine se lahko vnamejo ali
eksplodirajo.

o Ne uporabljajte elektricne naprave v potencialno eksplozivnih prostorih.
Hilapi ali tekocCine se lahko vnamejo ali eksplodirajo.

e Zascitite elektricno napravo pred zmrzaljo. Elektricna naprava se lahko
poskoduje. Izpraznite telo Erpalke, posodo iz umetne mase in gibke cevi elektricne
naprave.

o Nikoli ne dovolite, da bi elektricna naprava delovala brez nadzora. Izklopite
elektricno orodje pri daljSih delovnih odmorih, iztaknite omrezni vti¢ in
odstranite vse gibke cevilvtice. Ce elektriénih naprav ne nadzorujete, lahko
pomenijo nevarnost, ki vodi do materialnih ali osebnih $kod.

o Ne uporabljajte elektricne naprave daljSe obdobje v zaprtem cevovodnemu
sistemu. Elekiricna naprava se lahko pregreje in poskoduje.

e Otroci in osebe, ki zaradi svojih zmanjSanih psihicnih, senzori¢nih ali umskih
sposobnosti ali osebe, ki zaradi pomanjkljivih izkusenj in znanj niso sposobne
varno uporabljati elektricnega orodja, te elektricne naprave ne smejo
uporabljati brez nadzora ali uvajanja s strani odgovorne osebe. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in poskodb.

o Elektriéno napravp prepustite izkljuéno ustrezno podu¢enim osebam.
Mladostniki smejo elektricno napravo uporabljati samo, e so stari nad 16 let ali
Jje to potrebno za dosego njihovega izobraZevalnega cilja in so pod nadzorstvom
strokovnjaka.

o Redno kontrolirajte priklju¢ni vodnik elektricne naprave in podaljSke glede
na poskodbe. Poskrbite za to, da se bodo poskodovani deli popravili s strani
kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblasceni servisni delavnici REMS.

o Uporabljajte izkljuéno dovoljene in ustrezno oznacene podaljSevalne vodnike
z zadostnim premerom. Uporabljajte podaljSke do dolzine 10 m s premerom
vodnika 1,5 mm? od 10-30 m s premerom vodnika 2,5 mm?

Razlaga simbolov
Nevarnost s srednjo stopnjo tvegania, ki lahko pri neupostevanju
povzro¢i smrt ali tezke (nepopravljive) poskodbe.

Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju
povzro€i zmerne poskodbe (popravljive).

Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti
poskodb.

/\ POZOR

OBVESTILO

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

Elektricno orodje ustreza zas¢ithemu razredu |

Okolju prijazna odstranitev odpadkov

Ce lzjava o skladnosti CE

1. Tehni¢ni podatki

Namenska uporaba

REMS Solar-Push uporabljajte samo v skladu z namenom za polnjenje, izpiranje in
odzraCevanje solarnih naprav, sistemov za zemeljsko ogrevanje in naprav za talno
ogrevanije in za polnjenje zbiralnikov. Dovoljeni mediji: tekoCine za prenos toplote,
sredstva proti zmrzovanju, voda, vodne raztopine, emulzije.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

1.1. Obseg dobave
Elektriéna polnilna in izpiralna enota, 2 kosa fleksibilnih gibkih cevi z mrezo,
Navodilo za uporabo

1.2. Stevilke izdelkov

REMS Solar-Push K 60 115302
REMS Solar-Push | 80 115301
PVC gibka cev z mrezasto tkanino %" T60 115314
EPDM gibka cev z mrezasto tkanino %2" T100 115315
EPDM gibka cev z mrezasto tkanino 2" T165 115319
Plasti¢na posoda 30-I 115375
Razbremenilni ventil za tlak 115217
Fini filter z vstavkom finega filtra 90 ym 115323
Vstavek vinega filtra 90 ym 043054
Fini filter z vre¢ko finega filtra 70 ym 115220
Vrecka finega filtra 70 pym (10 kosov) 115221
Adapter za pokrov rocke 115379
Zaporni ventil %" 115324
Prekrmni ventil 115325
Prekrmni ventil v smeri pretoka 115326
REMS CleanM 140119

1.3. Delavno podrocje Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Prostornina plasti¢ne posode 301 301

Crpalna visina <63m <54m
Volumenski tok <1,6 m¥h <3 mih
Koli¢ina dobave pri
vidini dviga 40 m 18 I/min 16 I/min
Koli¢ina ¢rpanja <27 l/min <36 I/min
Tlak dviga (dobave) <0,65 MPa/6,5 bar  <0,55 MPa/5,5 bar
94 psi 80 psi
Temperatura delavnega
medija (pri trajni obremenitvi) <80°C <60°C
pH-vrednost delovnega medija 6,5-9,5 6,5-9,5
1.4. Elektri¢ni podatki 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 860 W
110 V~; 50 Hz;
860 W
Zasgitni razred | |
ZascCita motorja IP 55 IP 44

Vrsta obratovanja

S350% (AB 5/10 min) Trajno obratovanje

1.5. Dimenzije

LxBxH 550%x480%x970 mm  550x480%970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
1.6. Teza
z PVC-cevmi 20,4 kg (45 Ib) 19,8 kg (43,7 Ib)
z EPDM-cevmi 20,0 kg (44,2 Ib) 19,4 kg (42,9 Ib)

1.7. Podatki o hrupu
Emisija hrupa na
delovnem mestu

Loa= 73 dB (A) Loa =70 dB (A)

K=3dB (A) K=3dB (A)
1.8. Tlacne cevi in cevi za vsesavanje PVC-cevi EPDM-cevi EPDM-cevi
T60 T100 T165
DolZina cevi 3m 3m 3m
Velikost cevi %" %" "
Priklju¢ek cevi, obojestransko Ya" Ya" Y
Temperaturna odpornost <60°C <100°C <165°C



slv

slv

1.9.

21.

2.2,

23.

24,

2.5.

2.6.

Fini filter z vstavkom finega filtra 90 pm (pribor - §t. izdelka 115323)

Nazivna Sirina DN 70

Nazivni volumenski tok pri izgubi tiaka 5m3/h pri 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi
Nazivni tlak 300 kPa/3 bar/43,5 psi

Delovna temperatura <45°C

Delovni tlak < 800 kPa/8 bar/116 psi

Zaganjanje pogona

OBVESTILO

Izdelek REMS Solar-Push ni namenjena/primeren za stalno prikljuéitev na
instalacijo. Po kon&anju opravil locite vse gibke cevi z instalacije. REMS Solar-
Push ne sme obratovati brez nadzora.

Elektri¢ni prikljuéek

Upostevajte omrezno napetost! Pred prikljucitvijo elektricne polnilne in
izpiralne enote preverite, ali napetost, ki je navedena na tablici stroja 0 zmoglji-
vosti, tudi ustreza napetosti v omrezju. Elektrine naprave z za¢itnim razredom
| smete prikljuciti izklju¢no na vti€nico/podaljSevalni vodnik z delujoCim zas¢itnim
kontaktom. Na gradbiscih, v vlaznem okolju, v notranjih in zunanjih prostorih
ali v primerljivih nacinih postavitve naj obratuje elektri¢na naprava v omrezju
le z za$¢itnim stikalom za okvarni tok (Fl-stikalo), ki prekine dovod energije
takoj, ko odvodni tok v tla za 200 s prekoraci 30 mA.

Prikljucek elektriéne polnilne in izpiralne enote na solarno napravo
Prikljuite eno od obeh gibkih cevi z mrezasto tkanino na prikljucku za tlaéni
vod (1). Prikljucite drugo gibko cev iz mreZaste tkanine na priklju¢ek povratnega
voda (2) na plastiéni posodi (3). Prikljuite prosti konec tlaénega oz. povratnega
voda na krogli¢ni pipi solarne naprave in odprite krogliéni pipi. Zaprite povezo-
valni ventil med obema krogli¢nima pipoma solarne naprave. Napolnite plastiéno
posodo (3) z medijem in odprite krogliéno pipo (4). Vtaknite omrezni vti¢
elektrine polnilne in izpiralne enote v vtiénico z ozemljitvijo.

/\ POZOR

Obstaja nevarnost poskodbe zaradi brizgajo¢ih medijev. Trdno prikljucite
vijacne zveze na gibkih ceveh in redno preverjajte njihovo tesnost.

Navojni pokrov s prikljuckom povratnega voda %" in vrecko s finim filtrom
70 pm (pribor §t. izdelka 115220, sl. 3)

Odvijte navojni pokrov (6). Nadomestite notranjo plo$¢o navojnega pokrova
(6) z adapter (10). Priviite navojni pokrov (6) z adapter na plasti¢no posodo.
Vstavite fini filter v odprtino adapter, privijte navojni pokrov s priklju¢kom povra-
tnega voda %" na adapter, privjte povratni vod na prikljuéek povratnega voda,
zaprite priklju¢ek povratnega voda (2).

Enota finega filtra z veliko prestrezno posodo za necistoce (pribor $t.
izdelka 115323, sl. 4)

Prikljucite enoto finega filtra na prikljucek povratnega voda (2), poveZite povratni
vod z enoto finega filtra.

Prekrmilni ventil za alternativno sesanje érpalnega medija iz druge posode
(pribor $t. izdelka 115325, sl. 5)

Odvijte vod s plastiéne posode (3) k Erpalki na krogliéni pipi (4) in privijte
prekrmilni vod za alternativno sesanje ¢rpalnega medija na kroglji¢ni pipi (4).
Povezite odvod na T-kosu z vodom k ¢rpalki, na drugem odvodu na T-kosu
prikljucite vod k drugi posodi. Smer toka krmilite z ro¢ajem ventila.

Prekrmilni ventil smeri toka (pribor st. izdelka 115326, sl. 6)

Prekrmilni ventil smeri toka sluzi za odstranitev usedlin/blata v solarnih napravah
in sistemih talnega ogrevanja. Prekrmilni ventil smeri toka s prikljuckom (P)
prikljucite na prikljucku tlaénega voda (1). Prikljucek (R) prekrmilnega ventila
smeri toka in priklkju¢ek povratnega voda (2) povezite s prilozeno EPDM-
mrezasto gibko cevjo ¥2" T100. Z obema mrezastima gibkima cevema 5", ki
spadata k REMS Solar-Push se poveZeta oba priklju¢ka ,solar station“ na
prekrmilnem ventilu smeri toka z odvodi na solarni napravi. Z zasukom rocice
na prekrmilnem ventilu smeri toka med delovanjem ¢rpalke se krmilita tlacni in
povratni vod k solarni napravi in od solarne naprave. Sunki tlaka, ki pri tem
nastanejp sprostijo usedline/blato.

Delovanje

OBVESTILO

Izdelek REMS Solar-Push ni namenjena/primeren za stalno prikljuéitev na
instalacijo. Po kon€anju opravil loCite vse gibke cevi z instalacije. REMS Solar-
Push ne sme obratovati brez nadzora.

Crpalko od Solar-Push K 60 vklopite $ele takrat, ko je v celoti napolnjena s
teko€ino. Ne dovolite, da bi ¢rpala na suho! Postopek polnjenja pri Solar-Push
K 60: Plasti¢na posoda (3) mora biti napolnjena s teko€ino. Priklju¢ena morata
biti tlaéni (1) in povratni vod (2). Odprite krogli¢no pipo (4). Odprite odzracevalni
vijak (9). Takoj ko izstopi tekocina, zaprite odzracevalni vijak (9).

41.

4.2,

Crpalka Solar-Push | 80 vsesava tudi na suho.

Crpalko vklopite na vklopno/izklopnem stikalu (5). Odprite vija&ni pokrov (6) na
plasti€ni posodi (3) in ga snemite, da bo lahko zrak izstopil iz sistema. Opazujte
nivo teko€ine v plasti¢ni posodi in dopolnite medij, v kolikor je potrebno, tako
da bo onemogocen vstop zraka v solarni krogotok. Izperite solarni krogotok z
medijem. Preverite na stekelcu finega filtra (7) ali s pogledom skozi veliko
odprtino plasti¢ne posode (6), ali se v mediju nahajajo mehurcki. Postopek
izpiranja ponavljate tako dolgo, da v mediju ne bo ve¢ zraka.

Tlaéni in povratni vod obeh Erpalk ne zaprite dlje kot 60 s, saj bi se sicer Erpalke
pregrele in poskodovale.

Ko je postopek polnjenja in izpiranja konéan, izklopite ¢rpalko (5). Zaprite
krogli¢ni pipi na solarni napravi ter odprite povezovalni ventil med obema
krogliénima pipoma solarne naprave. Zaprite krogli¢no pipo (4). Tlak v tla¢nem
vodu REMS Solar-Push | 80 znizajte z odpiranjem razbremenilnega ventila
tlaka (8). Pri REMS Solar-Push | 80 znizajte tlak v tlacnem vodu tako, da nalahno
odvijte okence na finem filtru (7). Razbremenilni ventil tlaka (8) pri REMS Solar-
-Push K 60 je dobavljiv kot pribor.

/\ POZOR

Nevarnost oparin pri visoki temperaturi medijev. Napravo polnite le v
hladnem stanju, po potrebi prekrijte sonéne kolektorje.

Tlacni in povratni vod najprej odvijte na polnilni in izpiralni enoti, odprte konce
gibkih cevi povezite s povezovalnim kosom, npr dvojnim nastavkoml %", da bi
na ta nacin preprecili kapljanje ali izlitje transportnih medijev med transportom.

OBVESTILO

Preprecite oSkodovanje okolja zaradi iztekajo¢ih medijev. Nemudoma
prestrezite izstopajo¢ medij in ga odstranite med odpadke v skladu z nacional-
nimi veljavnimi predpisi.

Za izpiranje moéno umazanih naprav, npr. talno ogrevalnih sistemov in za
odstranitev blata, uporabite fino filtrsko enoto z veliko prestrezno posodo za
necistoce (pribor) (glejte 2.4.) ali pokrov z navojem s priklju¢kom povratnega
voda %" in vrecko finega filtra 70 uym (pribor) (glejte 2.3.).

Nevarnost zmrzali: Ce je érpalka izpostavijena temperaturam < 5°C, morate
zaradi preprecitve poSkodb popolnoma izprazniti telo ¢rpalke, posodo iz umetne
mase in gibke cevi. Ta postopek priporo€amo tudi pri daljSem obdobju neupo-
rabe ob normalnih temperaturah.

Vzdrzevanje

Ne glede na to, kdaj je predvideno naslednje vzdrZzevanje, priporo¢amo, da se
pri elektriéni polnilni in izpiralni enoti najmanj enkrat letno opravi inspekcija in
ponovitveni preizkus elektri€nih naprav v pooblaséeni servisni delavnici REMS.
V Nemciji je takSen ponovitveni preizkus elektricnih naprav potreben v skladu
s standardom DIN VDE 0701-0702 in v skladu s predpisom za prepreCevanje
nesre¢ DGUV, predpis 3 ,Elektricne naprave in obratna sredstva“ tudi za
premicna elektricna obratna sredstva. Poleg tega morate upoStevati veljavna
nacionalna varnostna dologila, pravilnike in predpise, ki veljajo na kraju uporabe,
in se po njih ravnati.

Vzdrzevanje

Pred opravili vzdrzevanja potegnite omrezni vtic!

Za preprecitev zleplenja delov Crpalke morate ¢rpalko redno Cistiti, Se posebej
v primeru, da se dalj asa ne uporablja. Crpalko skladis¢ite v okolju, kjer ni
nevarnosti rje. Pred vsako uporabo kontrolirajte gibke cevi, spojke gibke cevi
in tesnila glede na poSkodbe. Ne uporabljajte posSkodovanih gibkih cevi in tesnil.

Kontrolirajte fini filter ¢rpalke redno skozi steklo (7) glede na necistoce in ga
po potreb ocistite. V ta namen odvijte steklo (7) na finem filtru, snemite sito
filtra in oboje o€istite pod tekoCo vodo ali s stisnjenim zrakom. Poskodovani
filter zamenjajte.

Komponente iz umetne mase (na primer ohisje) Cistite izkljuéno z REMS CleanM
(8t. izdelka 140119) ali z blagim milom in vlazno krpo. Ne uporabljajte Cistil za
gospodinjstvo. Te vsebujejo raznotere kemikalije, ki bi lahko poskodovale dele

iz umetne mase. Za ¢is¢enje v nobenem primeru ne uporabljajte bencina,
terpentinskega olja, razred¢ila ali podobnih izdelkov.

Pazite na to, da ne bodo tekocine v nobenem primeru prodrle na ozir. v notra-
njost motorja ¢rpalke.

In§pekcije/Popravila

Pred opravili vzdrzevanja in popravil potegnite omrezni vti¢! Ta opravila
sme izvajati le kvalificirano osebje.
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5. Motnje
Pred odstranitvijo motnje elektri¢ne enote za polnjenje in izpiranje izklopite vklopnolizklopno stikalo (5) in izvlecite omrezni vti¢!
5.1. Motnja: Crpalka ne sesa oz. ne deluje.
Vzrok: Pomo¢:
o Neprimerni transportni medij. e Uporabljajte le dopustne transportne medije (glejte 1. Namenska uporaba in
1.3.).
o Netesni sesalni vod. e Zamenjajte tesnilo/sesalni vod.
e Zamasen sesalni vod ali zamasen fini filter. e Odstranite zamaSenost sesalnega voda. Odistite fini filter/sito filtra (glejte 4.1.)
o0z. zamenjaijte fitrsko sito.
e Tlacna gibka cev je zamaSena. e Odstranite zamaSenost tlane gibke cevi.
e Krogli¢na pipa (4) je zaprta. e QOdprite krogli¢no pipo.
e Posoda iz umetne mase (3) je prazna. e Posodo iz umetne mase napolnite ozir. dopolnite s transportnim medijem
(glejte 3. Obratovanije).
e Zrak v Crpalki (Solar-Push K 60). o Napolnite tekoCino v €rpalko (glejte 3. Obratovanje).
e Crpalka je obti¢ala (Solar-Push K 60). e Vtaknite plo$¢ati izvija¢ skozi srednjo izvrtino pokrova zra€nika motorja v gred,
z vecjim Stevilom sunkovitih ponovitev v smeri levo in desno sprostite blokado.
e Okvara prikljuéenega vodnika. e Poskrbite za to, da se bo prikljuéni vodnik zamenjal s strani strokovnega
osebja ali pooblas€ene delavnice REMS.
e Okvara ¢rpalke/motorja. e Poskrbite za pregled/popravilo érpalke/motorja s strani pooblas¢ene servisne
delavnice REMS.
5.2. Motnja: Tlak v Crpalki se ne vzpostavi 0z. ne transportira medija.
Vzrok: Pomoc:
e Prekoracitev Crpalne visine. e Preverite ¢rpalno visino (glejte 1.3.).
o Neprimerni transportni medij. o Uporabljajte le dopustne transportne medije (glejte 1. Namenska uporaba in
1.3.).
e Krogli¢ne pipe/povezovalni ventil solarne naprave niso pravilno odprte/ o Odprite/zaprite krogli¢ne pipe v skladu z 2.2.
zaprte.
e Zamas3en fini filter. o Qcistite fini filter/sito filtra (glejte 4.1.) oz. zamenjajte fitrsko sito.
e Okvara ¢rpalke/motorja. e Poskrbite za pregled/popravilo ¢rpalke/motorja s strani pooblas¢ene servisne
delavnice REMS.
5.3. Motnja: Iz Erpalke izstopa tekocCina.
Vzrok: Pomo¢:
o Tesnila prikljuckov ¢rpalke so okvarjena. e Zamenjajte tesnila.
e Tesnila ¢rpalke so okvarjena. e Poskrbite za pregled/popravilo ¢rpalke s strani poobla$¢ene servisne delavnice
REMS.
6. Odstranjevanje odpadkov
Elektricne enote za polnjenje in izpiranje po koncu uporabe ne smete odstraniti
med hiSne odpadke. Obvezno jo morate ustrezno odstraniti med odpadke v
skladu z veljavno zakonodajo.
7. Garancija proizvajalca
Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izroitvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izro€itve je potrebno dokazati z vro€itvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnji ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izkljuene Skode zaradi obiCajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupostevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.
Garancijske storitve se lahko opravijo samo v pooblas¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi pooblas¢eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njihovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.
Prevozne stroske za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.
Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveskem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.
Za to garancijo velja nemsko pravo z izkljucitvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
8. Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.



ron

ron

Traducere manual de utilizare original
Fig. 1-6

Racord de tur

Racord de retur

Rezervor de plastic

Valva deschidere
Tntrerupétor pornit-oprit
Deschidere mare cu capac

7 Filtru de sticla cu sita fina
8 Valva eliberare presiune
(Solar Push | 80, accesoriu pentru
Solar-Push K 60,cod art. 115217)
9 Ventil (Solar Push K 60)
10 Adaptor
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Instructiuni generale de siguranta

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

1) Securitatea muncii

a) Mentineti zona de lucru curata si asigurati iluminarea corespunzatoare.
Dezordinea si iluminarea necorespunzatoare a zonei de lucru pot genera acci-
dente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie,
determinat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflama-
bile. Sculele electrice produc scéantei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate provoca pierderea controlului asupra masinii.

2) Securitatea electrica .

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa fie adecvata prizei. In niciun
caz nu este permisa modificarea fisei. Nu folositi adaptoare pentru fisele de
conectare la sculele electrice prevazute cu impamaéntare de protectie. Figele de
conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutari.

b) Evitati contactul cu suprafetele impamantate, cum ar fi conductele, calori-
ferele, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare creste in cazul
in care corpul atinge direct obiectele impdmantate.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electrica cregte riscul unei electrocutdri.

d) Nu utilizati cablul de alimentare in scopuri pentru care nu a prevazut, cum
ar fi pentru transportul si ridicarea sculei electrice sau pentru a scoate figsa
din priza. Feriti cablul de alimentare de céldura, ulei, obiecte ascutite sau
de piesele aparatului aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incélcite cresc
riscul unei electrocutari.

e) Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare
speciale pentru exterior. Utilizarea unui prelungitor special prevazut pentru
exterior diminueaza riscul unei electrocutdri.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi
un dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali. Utilizarea unui
dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali reduce riscul unei electrocutari.

3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudentd, acordati maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati si procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice. Nu
utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub influenta
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de neatentie
in timpul utilizérii scule electrice poate conduce la vatamari corporale grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personala, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personala adecvat
tipului de scula electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incaltamintea de protectie cu talpa antiderapantd, casca de
protectie sau casca antifonica reduce riscul accidentdrilor. .

c) Impiedicati punerea in functiune accidentala a sculelor electrice. Inainte
de a o conecta la reteaua electrica, de a o ridica sau deplasa intr-un alt loc,
verificati daca scula electrica a fost oprita. Daca, in timp ce transportati scula
electrica, tineti degetul pe comutator sau conectati scula la alimentarea cu energie
electricd, se pot produce accidente.

d) Tnainte de a porni scula electrica, indepértati sculele folosite la reglaje sau
cheile fixe. Sculele sau cheile lasate intr-o piesa care se roteste pot produce
accidente.

e) Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie
stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
scula electrica in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-va parul, imbracamintea si manusile de piesele aflate in migcare.
Imbracamintea lejera, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele aflate in
migcare.

4) Utilizarea si manipularea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati aparatul. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii pe care
o executati. Cu scula electrica adecvata veti lucra mai bine si mai sigur in limi-
tele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O scula electrica care nu mai
poate fi pornitd sau opritd devine periculoasd, trebuind reparata.

c) Scoateti aparatul din priza inainte de a-l configura, de a schimba accesoriile
sau de a-l muta in alt loc. Aceastd mdsura de precautie impiedica pornirea
accidentald a sculei electrice.

d) Nu lasati sculele electrice neutilizate la indemana copiilor. Interziceti utili-
zarea aparatului de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea
acestuia sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin
periculoase dacé sunt utilizate de persoane faré experienta.

Intretineti scula electrica cu atentie. Verificati daci piesele mobile functioneazi

ireprosabil sau sunt intepenite, daca exista piese rupte sau deteriorate,

respectiv daci este afectata functionarea sculei electrice. inainte de utilizare
dispuneti repararea pieselor deteriorate. Multe accidente sunt cauzate de
scule electrice intretinute necorespunzator.

f) Utilizati sculele electrice, accesoriile, sculele din dotare etc. conform acestor
instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si de operatia
care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri decét cele
prevazute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase.

g) Curatati manerele de ulei si grasime. Manerele alunecoase impiedica utilizarea
in siguranta a sculei electrice si controlul asupra acesteia in situatii neprevézute.

e
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5) Service

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind
exclusiv piese de schimb originale. Astfel se asigura mentinerea securitaii in
exploatare a maginii.

Instructiuni de siguranta pentru pompele electrice
de alimentare si spalare

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

o Nu utilizati echipamentul electric daca este deteriorat. Pericol de accidentare.

e Conectati scula electrica cu clasa de protectie | numai la o priza/un prelun-
gitor cu contact de protectie functional. Existad pericol de electrocutare.

o Inainte de utilizare examinati furtunurile si garniturile din punct de vedere
al integritatii acestora. Furtunurile deteriorate se pot sparge si pot cauza vata-
mari corporale.

e Pentru echipamentul electric utilizati exclusiv furtunuri, armaturi si cuplaje
originale. Astfel este garantata securitatea echipamentului electric.

e Pentru operare instalati echipamentul electric in pozitie orizontala si in
spatii uscate. La pdtrunderea apei in echipamentul electric creste riscul de
electrocutare.

o Nuindreptati jeturi de apa asupra echipamentului electric, nici macar pentru
curatarea acestuia. La patrunderea apei in echipamentul electric cregte riscul
de electrocutare.

o Nu pompati cu echipamentul electric lichide inflamabile sau explozive, de
exemplu, benzina, petrol, alcool, solventi. Pericol de aprindere sau explozie
a vaporilor sau lichidelor respective.

o Nu utilizati echipamentul electric in spatii cu atmosfera exploziva. Pericol
de aprindere sau explozie a vaporilor sau lichidelor respective.

o Protejati echipamentul electric de inghet. Echipamentul electric se poate deteriora.
Goliti corpul pompei, rezervorul de plastic si furtunurile echipamentului electric.

o Nu lasati niciodata echipamentul electric in functiune, nesupravegheat. in
timpul pauzelor de lucru prelungite, opriti scula electrica, scoateti fisa de
retea si indepartati toate furtunurile/stecherele. Echipamentele electrice pot
provoca accidente si/sau pagube materiale dacé sunt lasate sa functioneze féra
supraveghere.

o Nu utilizati echipamentul electric pentru o perioada mai lunga, cu refeaua
de conducte inchisa. in caz contrar, echipamentul electric se poate defecta din
cauza supraincalzirii.

e Copiilor si persoanelor care, din cauza unor deficiente de natura fizica,
psihica sau senzoriala sau din cauza lipsei de experienta si cunostinte in
domeniu, nu suntin stare sa foloseasca in siguranta echipamentul electric,
le este interzisa utilizarea acestuia fara supraveghere sau fara sa fi participat
in prealabil la un instructaj organizat de o persoana responsabila. /n caz
contrar existd un pericol de folosire incorectd a echipamentului i de vatdmari
corporale.

o Nu lasati echipamentul electric laindemana persoanelor neinstruite in acest
sens. Persoanele tinere pot utiliza acest echipament electric numai daca au implinit
varsta de 16 ani, in masura in care aceste lucrdri sunt necesare pentru pregétirea
lor profesionalé si numai dacé se afla sub supravegherea unui specialist.

o Verificati periodic starea cablului de alimentare a echipamentului electric
si starea prelungitoarelor. Solicitati unui specialist sau unui atelier de service
autorizat de compania REMS s& schimbe cablurile defecte.

o Nu utilizati decat cabluri prelungitoare omologate si inscriptionate cores-
punzator, avand sectiunea dimensionata suficient. Utilizati numai cabluri
prelungitoare cu lungime maximé de 10 m si sectiune de 1,5 mm?sau de 10-30 m,
cu sectiune de 2,5 mm?2

Legenda simboluri

Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

A\ ATENTIE

Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol
de accident.
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Cititi manualul de utilizare inainte de a pune in functiune aparatul

©

1. Date tehnice
Utilizarea conform destinatiei

Scula electrica corespunde tipului de protectie |
Reciclarea ecologica

Marcaj de conformitate ,CE”

REMS Solar-Push se va folosi exclusiv pentru alimentarea, spalarea si golirea
instalatjilor solare, a instalatjilor geotermice si a instalatjilor de incalzire prin pardosea,
resp. pentru umplerea recipientelor. Lichide admise: agent termic, antigel, apa, solutii
apoase, emulsii.

Folosirea sculelor in orice alt scop este necorespunzatoare, fiind deci interzisa.

1.1. Setul livrat
Pompa electrica de alimentare si spalare, 2 bucatj furtunuri flexibile cu
insertie textila, manual de utilizare.

1.2. Coduri articole

REMS Solar-Push K 60 115302
REMS Solar-Push | 80 115301
Furtun tesatura PVC %" T60 115314
Furtun tesatura EPDM %" T100 115315
Furtun tesatura EPDM 2" T165 115319
Canistra plastic 30 | 115375
Reductor de presiune 115217
Microfiltru cu cartus de microfiltru 90 um 115323
Cartus de microfiltru 90 um 043054
Microfiltru cu punga de microfiltru 70 ym 115220
Pungi de microfiltru 70 ym (10 bucati) 115221
Adaptor pentru capac canistra 115379
Robinet de inchidere %" 115324
Robinet de distributie 115325
Robinet de distributie, directie de curgere 115326
REMS CleanM 140119

1.3. Domeniul de lucru Solar-Push 180 Solar-Push K 60

Volumul rezervorului

de plastic 301 301
Inaltime de pompare <63m <54m
Debit volumetric <1,6 m¥h <3 mih
Capacitate de pompare
laH40 m 18 I/min 16 I/min
Debit <27 l/min <36 l/min
Presiune furnizata <0,65 MPa/6,5 bar  <0,55 MPa/5,5 bar
94 psi 80 psi
Temperatura fluidelor <80°C <60°C
PH-ul fluidelor 6,5-9,5 6,5-9,5
1.4. Date electrice 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 860 W
110 V~; 50 Hz;
860 W
Clasa protectie | |
Tip protectie motor IP 55 IP 44

Mod de functionare

S3 50% (AB 5/10 min) durata de functionare

1.5. Dimensiuni
LxIxH 550x480x970 mm  550x480%970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
1.6. Greutate
Cu furtune PVC 20,4 kg (45 Ib) 19,8 kg (43,7 Ib)
Cu furtune EPDM 20,0 kg (44,2 Ib) 19,4 kg (42,9 Ib)
1.7. Informatii despre zgomot
Emisia la locul de munca Lea=73dB (A) Lea=70dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A)
1.8. Furtunele de absorbtie si pompare
Furtun Furtun Furtun
din PVC din EPDM  din EPDM
T60 T100 T165
Lungimea tubului 3m 3m 3m
Grosimea tubului %" %" %"
Conexiunile, pereche A " "
Rezistenta la temperatura <60°C <100°C <165°C

1.9.

21.

2.2,

2.3.

24,

2.5,

2.6.

Filtru fin cu un cartus filtrant fin 90 pm (accesoriu art.-nr. 115323)
Dimensiune nominala DN 70

Debit volumetric nominal
la pierderea presiunii
Presiune nominala
Temperatura de lucru
Presiune de lucru

5m3/h la 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi
300 kPa/3 bar/43,5 psi

<45°C

< 800 kPa/8 bar/116 psi

Pregatirea de lucru

Dispozitivul REMS Solar-Push nu este destinat/adecvat pentru conectarea
permanenta la instalatie. Dupa terminarea lucrului, deconectati toate furtunurile
de la instalatie. Dispozitivul REMS Solar-Push nu trebuie sa functioneze féra
supraveghere.

Conectarea la reteaua electrica

Atentie la tensiunea de retea! Inainte de a conecta pompa electricd de
alimentare si spalare la reteaua electrica, se va verifica daca tensiunea din
retea corespunde cu cea de pe placuta de fabricatie. Conectati echipamentele
electrice din clasa de protectie | numai la o prizé/un prelungitor avand contact
de protectie functional. Pe santiere, in medii umede, in interior sau in aer liber,
respectiv in alte locuri asemanatoare, aparatul electric se conecteaza la retea
numai cu ajutorul unui intrerupator de protectie la curenti reziduali (intrerupator
FI/RCD), care poate intrerupe alimentarea cu energie electrica imediat ce
intensitatea curentului de legare la pamant depaseste timp de 200 ms valoarea
de 30 mA.

Racordarea pompei electrice de alimentare si spalare la instalatia solara
Montati unul din cele doua furtunuri la racordul de tur (1). Montati cel de-al
doilea furtun la racordul de retur (2) de la rezervorul de plastic (3). Racordatj
celalalt capat de la conducta de tur, resp. retur la robinetele de la instalatia
solard si deschideti-le apoi. inchideti robinetul de legatura dintre cele doua
robinete de la instalatia solara. Turnati agentul termic in rezervorul de plastic
(3) si deschideti robinetul cu cap sferic (4). Introduceti pompa electrica de
alimentare si spalare intr-o priza cu impamantare.

A\ ATENTIE

Pericol de accident din cauza stropilor de agentului termic. Strangetj bine
fitingurile si verificati etanseitatea acestora.

Capac filetat cu racord de retur %" si microfiltru 70 pm (vezi accesorii,
cod art. 115220, fig. 3)

Scoateti capacul filetat (6). Inlocuiti plicuta interioara de la capacul filetat (6)
cu adaptor (10). Scoateti capacul filetat (6) cu adaptor din recipientul de plastic.
Introduceti microfiltrul in gaura din adaptor, strangeti pe adaptor capacul filetat
cu racordul de retur de %", legati conducta de retur la racordul de retur, inchi-
deti racordul conductei de retur (2).

Microfiltru cu colector de impuritati (vezi accesorii, cod art. 115323,
fig. 4)
Fixati microfiltrul la racordul de retur (2) si legati conducta de retur la microfiltru.

Ventil de distributie pentru absorbtia alternativa a lichidului dintr-un alt
rezervor (vezi accesorii, cod art. 115325, fig. 5)

Desfaceti de la robinetul (4) conducta dintre rezervorul de plastic (3) si pompa
si racordati la robinet (4) ventilul de distributie pentru absorbtia alternativa a
lichidului. Racordati la una din iesiri un teu cu o conducta spre pompa, iar la
cealalta iesire un teu cu o conducta spre celalalt rezervor. Schimbati sensul de
curgere cu ajutorul manetei de la ventil.

Ventil de sens (vezi accesorii, cod art. 115326, fig. 6)

Ventilul de sens serveste la evacuarea depunerilor/impuritatilor din instalatiile
solare si din instalatiile de incalzire prin pardosea. Legati ventilul de sens cu
racordul (P) la racordul (1) al conductei de refulare. Legati intre racordul (R)
de la ventilul de sens si racordul de retur (2) furtunul cu insertie textila EPDM
%" T100. Cu cele doua furtunuri de 2" de la REMS Solar-Push se va face
legatura intre cele doud racorduri "solar station" de la ventilul de sens si iesirile
din instalatia solara. Cu maneta de la ventilul de sens se schimba sensul de
curgere din conducta de tur si de retur spre si dinspre instalatia solara, in timpul
functionarii pompei. Socurile de presiune astfel generate conduc la evacuarea
depunerilor/impuritatilor din instalatie.

Modul de functionare

Dispozitivul REMS Solar-Push nu este destinat/adecvat pentru conectarea
permanenta la instalatie. Dupa terminarea lucrului, deconectati toate furtunurile
de la instalatie. Dispozitivul REMS Solar-Push nu trebuie sa functioneze fara
supraveghere.

Pompa de la instalatia Solar-Push K 60 se va porni numai dupa ce a fost
umpluta complet cu lichid. Nu Iasati pompa sa mearga in gol! Modul de alimen-
tare cu Solar-Push K 60: Rezervorul de plastic (3) trebuie umplut cu lichid.
Conducta de tur (1) si de retur (2) trebuie sa fie racordata. Deschidei robinetul
(4). Deschideti surubul de vidare (9). Inchideti surubul de vidare (9) in momentul
n care incepe sa iasa lichid.
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Pompa de la Solar-Push | 80 poate aspira si pe uscat.

Porniti pompa de la intrerupatorul I/O (5). Scoateti capacul filetat (6) de la
rezervorul de plastic (3) pentru a permite iesirea aerului din sistem. Verificatj
permanent nivelul de lichid din rezervorul de plastic si completati cu agent
termic pentru a impiedica patrunderea aerului in circuitul instalatjiei solare.
Spalati circuitul instalatiei solare, folosind agentul termic. Verificati pe vizorul
de la microfiltrul (7) sau direct in rezervorul de plastic (6) daca mai apar bule
de aer in agentul termic. Continuati operatiunea de spalare pana cand dispar
toate insertiile de aer din agentul termic.

Nu tineti inchise mai mult de 60 s conducta de retur si de tur de la cele doua
pompe, deoarece acestea se incalzesc extrem si se defecteaza.

Opriti pompa (5) dupé terminarea operatiunii de alimentare si spalare. Inchideti
robinetele de la instalatia solara si deschideti robinetul de legatura dintre cele
doua robinete ale instalatiei solare. Inchideti robinetul (4). La REMS Solar-Push
180 presiunea de pe tur se va reduce prin deschiderea reductorului de presiune
(8). La REMS Solar-Push K 60 presiunea de pe tur se va reduce prin deschi-
derea usoara a vizorului de la microfiltrul (7). Reductorul de presiune (8) se
poate livra optional si pentru pompa REMS Solar-Push K 60 — vezi accesorii.

/\ ATENTIE

Pericol de oparire din cauza temperaturii ridicate a agentului termic.
Alimentati instalatia numai dupa racirea acesteia si acoperiti la nevoie si colec-
torii solari.

Demontati mai intai conductele de tur si retur de la pompa de alimentare si
spalare, apoi imbinati capetele libere ale furtunurilor, de exemplu cu un niplu
dublu %", pentru a preveni scurgerea agentului pompat, in timpul transportului.

Preveniti poluarea mediului inconjurator din cauza lichidelor scurse din
pompa. Lichidul scurs din pompa se va colecta imediat si se va elimina conform
prevederilor nationale in vigoare.

Pentru spalarea instalatiilor foarte murdare, cum ar fi, de exemplu, sistemul
de incalzire prin pardoseald sau pentru degajarea conductelor obturate se va
utiliza unitatea cu microfiltru, echipata cu colector mare de impuritati (accesoriu)
(vezi 2.4.) sau capacul filetat cu racord de retur %" si punga microfiltranta 70 ym
(accesoriu) (vezi 2.3.).

Pericol de inghet; in cazul in care pompa va fi expusa unor temperaturi < 5°C,
corpul pompei, rezervorul de plastic i furtunurile trebuie golite complet, pentru
a preveni deteriorarea instalatiei. Acest procedeu se recomanda inclusiv in

41.

4.2,

cazul in care pompa este scoasa din functiune pentru mai mult timp, la tempe-
raturi normale.

intretinerea

Indiferent de revizia urmatoare, se recomanda inspectarea si reverificarea
periodica a aparatelor electrice ale unitatii electrice de umplere si spalare
minimum o dat3 pe an la un atelier autorizat prin contract de REMS. in Germania,
o astfel de verificare periodica a aparatelor electrice se va intreprinde conform
standardului DIN VDE 0701-0702 si normelor de prevenire a accidentelor
DGUV, prevederea 3 ,Instalatii si echipamente electrice” inclusiv pentru echi-
pamentele electrice mobile. In plus, se vor respecta normele, regulile si preve-
derile de securitate a muncii si a echipamentelor valabile pe plan local.

intretinere

Scoateti cablul din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere!

Curatati pompa cu regularitate pentru a preveni lipirea pieselor componente,
n special atunci cand pompa este scoasa din uz timp mai indelungat. Depo-
Zitatj pompa fntr-un loc ferit de inghet. inainte de fiecare utilizare examinatj
furtunurile, fitingurile si garniturile din punctul de vedere al integritatii. Nu
utilizatj furtunuri si garnituri deteriorate.

Verificali cu regularitate depunerea impuritatilor pe microfiltrul pompei prin
fereastra de control (7) si curétati microfiltrul, dacé este cazul. in acest scop
desurubati fereastra de control (7) de la microfiltru, scoateii sita filtranta si
curatati ambele piese sub jet de apa sau cu aer comprimat. Inlocuit filtrele
deteriorate.

Piesele de plastic (carcasa etc.) se vor curata exclusiv cu REMS CleanM (cod
art. 140119) sau cu sapun mediu alcalin si o laveta umeda. Nu folositi detergenti
de uz casnic. Acestia contin deseori chimicale, care ar putea ataca piesele din
plastic. Este interzisa folosirea benzinei, terebentinei, diluantilor sau a unor
produse similare la curatarea pieselor.

Avelj grija ca lichidele sa nu patrundd niciodata in interiorul motorului sau al
pompei.

Inspectia/reviziile tehnice
Scoateti instalatia din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere si

reparatie! Aceste lucrdri sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea
necesara.

5.1.

5.2,

5.3.

Defectiuni

inainte de a remedia defectiunile, opriti pompa electrici de alimentare si spalare de la intrerupétorul pornit/oprit (5) si scoateti echipamentul din priza!

Defectiune: Pompa nu aspira, respectiv nu functioneaza.
Cauza:
e Agent de pompare neadecvat.

e Conducta de aspiratie nu este etansa.
e Conducta de aspiratie sau microfiltrul sunt infundate.

e Furtunul de presiune este infundat.
e Robinetul cu bila (4) este inchis.
e Rezervorul de plastic (3) este gol.

e Este aer in pompa (numai la Solar-Push K 60).

e Pompa este intepenita (numai la Solar-Push K 60).

e Cablu de alimentare defect.

e Pompa/motor defect.

Defectiune: Pompa nu are presiune, respectiv nu pompeaza agentul.
Cauza:

o Inaltimea de pompare depasita.
e Agent pompare neadecvat.

Robinetele cu bild/valva de asamblare cu instalatia solara nu sunt deschise/
nchise corect.

Microfiltrul este infundat.

Pompa/motor defect.

Defectiune: Lichidul iese din pompa.
Cauza:

e Garniturile racordurilor pompei sunt defecte.
e Garniturile pompei sunt defecte.

Mod de remediere:

e Utilizati numai agenti de pompare admisi (vezi punctul 1. Utilizarea conform
destinatiei si punctul 1.3).

o Tnlocuiti garnitura/conducta de aspiratie.

e Desfundati conducta de aspiratie. Curatati microfiltrul/sita filtranta (vezi 4.1.),
respectiv inlocuiti sita filtranta.

o Desfundati furtunul de presiune.

Deschideti robinetul cu bila.

e Umpleti rezervorul de plastic sau completaii prin umplere cu agent de pompare
(vezi punctul 3. Modul de functionare).

e Umpleti pompa cu lichid (vezi punctul 3. Modul de functionare).

o Introduceti o surubelnitd cu varf drept prin orificiul din mijloc din capacul
ventilatorului de la motor si degajati pompa prin efectuarea mai multor rotaji
bruste la stanga /dreapta.

e Solicitafi unui specialist sau unui atelier de service autorizat de compania
REMS s& schimbe cablul de alimentare.

e Solicitafi unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/sa
repare pompa/motorul.

Mod de remediere:

o \ferificati indltimea de pompare (vezi punctul 1.3.).

o Utilizati numai agenti de pompare admisi (vezi punctul 1. Utilizarea conform
destinatjei si punctul 1.3).

e Deschideti/inchideti robinetele cu bila conform punctului 2.2.

e Curatati microfiltrul/sita filtranta (vezi 4.1.), respectiv inlocuiti sita filtranta.
e Solicitafi unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/sa
repare pompa/motorul.

Mod de remediere:

o Inlocuiti garniturile.
e Solicitati unui atelier de service autorizat de compania REMS sa verifice/sa
repare pompa.
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6.

Reciclarea

Pompa electrica de alimentare si spalare ajunsa la sfarsitul perioadei de utilizare
nu trebuie eliminata la gunoiul menajer. Acestea trebuie reciclata ecologic,
conform prevederilor in vigoare.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatjile vor fi acceptate numai daca produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblata, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intra in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabild numai pentru
produsele noi, cumparate si utilizate in Uniunea Europeana, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatiei Natjunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.

I'IepeBon OpPUrMHanbHOro pykoBoAcTBa no 3Kcniyataunuu
®dur. 1-6

1 TlogkntoyeHne HanopHoro 7 CMOTpoBOe CTeko unbTpa
Tpybonposoaa TOHKOW OYNCTKM

2 TopakntoyeHne obpaTHoro 8 BeHTtunb cbpoca gaBneHus
Tpybonposoaa (Solar Push 180, Solar Push K 60

3 MnacTukoBbIN Hak Kak akceccyap, Ne n3a.115217)

4 LlapoBoin kpaH 9 B038yX0OTBOAHbIA BUHT

5 BblknioyaTenb (Solar Push K 60)

6 BonbLioe oTBEpCTHE C Pe3bOOBOI 10 Apantep
KPbILUKOW

O6wue yKa3aHusA No TexXxHUuke 6e3onacHocTH

MpounTante BCe yka3aHWs NO TeXHMKe 6€30NacHOCTU, MHCTPYKLMK, UNIIO-
CTpaLMm 1 TeXHUYECKUe faHHble, BXOASLLME B KOMNIEKT NOCTaBKM HacToSLLEro
3NEeKTPOMHCTPYMeHTa. HecobrrodeHue criedyrowux UHCMPYKUUL Moxem npusecmu
K rTOpaXeHUto 31eKmMpUYeCKUM MOKOM, MOXapy u/unu MosTydeHuUt0 MsKesbIX mpasm.

Bce ykasaHWsi U MHCTPYKLUM MO TeXHUKe 6e30NacHOCTM crieAyeT COXPaHUTb
Ha GyayLee.

1) TexHuka Ge3onacHOCTM Ha paboyeM MecTe

a) Pab6ouas 30Ha gomkHa cogepxaTbCsl B YUCTOTE U ObITb XOPOLLO OCBELLEeHa.
Becrniopsidok u Hedocmamok ocgeweHuss 8 paboyel 30He Mo2ym npueecmu K
HECYaCMHbIM CIyyasm.

b) Henb3s ucnonb3oBaThb 3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHO 0GCTaHOBKE,

TO €CTb TaM, [4e HaXOAATCH roproYne XUAKOCTK, rasbl MU Nbinb. JeKmpo-

UHCMPYMeHMmbI 00pa3syrom UCKpbI, UCKPbI MO2ym 60CMIaMeHumb Mbifb UIU

napel.

He nognyckainte geten M UHbIX MOCTOPOHHUX BO BPEMSi MCMONb30BaHUSA

3NEeKTPOUHCTPyMeHTa. Omeriekasicb, Bbl MOXeme nomepsims KOHMPOsib Had

UHCMPYMEHMOM.
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2) dnekTpuyeckas 6e3o0nacHOCTb

a) LLitekep NoAKNOYEHNA INEKTPOMHCTPYMEHTa AOMKEH COOTBETCTBOBATh
po3eTke. U3mMeHATL WTeKep Herb3s HY B KOEM cryyae. Herb3s ucnonb3oeams
nepexo0HUK COBMECMHO C 3M1EKMPOUHCMPYMEHMOM, CHabXeHHbIM 3aWUmHbIM
3a3emrieHueM. HeumeHHble Wmekepb! U Coomeemcmeyowue PO3emKU CHUXarm
PUCK anekmpu4ecko2o yoapa.

b) UsberaiiTe kOHTaKTa Tena Cc 3a3eMNeHHbIMM NOBEPXHOCTAMM, TAKUMM KaK

TPpy6bl, NPGOPLI OTONNEHUS, KYXOHHbIE NAUTLI, XONOANNLHUKKN. Ecnu Bawe

mes1o 3a3eMIIeHO, MO PUCK SMIEKMPUYECKO20 yO0apa MoBbIWEH.

OneKTPOMHCTPYMEHT crieayeT 3alWmiuaTth oT AOXKAA UK BRaru. [IPOHUKHO-

8eHue 800kl 8 3TEKMPOUHCMPYMEHM yeenu4ueaem puck yoapa s1eKkmpomoKoM.

d) He ncnonb3yite coeanHnTENbHbIN Kabenb He NO Ha3Ha4YeHUIO: ANs nepe-

HOCKW, NOABELLMBAHWSA AMEKTPOMHCTPYMEHTa UMW ANS BbITATMBaHUSA WTekepa

13 po3eTku. PasmelyaiTte coeauHUTENbHLIN Kabenb BAaNM oT UCTOYHUKOB

Tenna, Macna, ocTpbiX KPOMOK NN ABWXYLIMXCA YacTel YCTPOMCTBA.

MospexdeHue unu criymbsieaHue Kabenel nogbiiaem PUcK MOPaxeHusl 1eK-

mpuUYecKUM mMoKOM.

Pa6otas ¢ aneKTpPOMHCTPYMEHTOM Ha OTKpbLITOM BO3AyXe, creayeT npume-

HATb TONbKO Te YANMHUTENM, KOTOpPble NPUrOAHbLI AN paGoTbl BHe NoMe-

weHms. [pumeHeHue yonuHumened, npuao0HbixX Onisi pabombl 6HE MOMELEHUS],

CHUXaem puck y0apa 31eKmpomoKOM.

f) Ecnu Henb3s 0TKa3aTbCH OT UCMONb30BaHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa BO
BnaXHoi 06CTaHOBKe, crieayeT NPUMEHSATL aBTOMAT 3alMThI OT TOKa YTeUKM.
lMpumeHeHue asmomama 3awumsl OM MoKa yme4Kku CHuxaem puck ydapa
3/1eKMPOMOKOM.

C
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3) BesonacHocTb ntogent
a) CnepyeT 6bITb BHUMaTeNbHbIMU, CNEeAUTL 3a TeM, 4To Bbl aenaete, u
pa3yMHO noAaxoAuThb K paboTe ¢ aneKTpouMHcTpyMmeHToM. He cnepyer
MCNONb30BaThb 3NEKTPOUHCTPYMEHT, ecnv Bbl ycTanu unu Haxogutech nop
BO3[eCTBUEM HAPKOTMKOB, aNnKorons unu meaukameHToB. MomeHm HegHU-
MameribHOCMU MPU UCTOb308aHUU 37IEKMPOUHCMPYMeHma Moxem npugecmu
K Cepbe3HbIM MENECHbIM MOBPEXAEHUSIM.
b) CnepyeTt ucnonb3oBaTb NMYHOE 3aLUUTHOE CHapsKeHMe U BCerga HOCUTL
3aWMTHbIEe OYKM. Mcrionb308aHue NUYHO20 3aUMHO20 CHapSXKEHUS], MakKo2o
Kak npomueonbiniesas Macka, HecKonb3sujue 3auumHdble 60muHKU, Kacka uniu
cpedcmea 3awumel ciyxa 8 3agucumocmu om euda u yenel NPUMEHeHUs
3/1eKMPOUHCMPYMEHMa CHUXaem pUCK MenecHbIX N08pex0eHul.
UsbGeraiiTe HenpegHamepeHHOro BBoAa B 3KcnnyaTauuio. Beikntovaiite
3MNeKTPOMHCTPYMEHT Nepep NOAKMIOYEHUEM K CETU 3NEeKTPOCHAGXeHus,
3aKpenneHWeM UnNu nepeHockon. [1pu MepeHocKe 3neKmpouHcmpyMeHma
ybupatime naney om ebikntoYamens u He nodcoeduHstime ycmpolcmeo K cemu
3/1eKMPOCHAbXEHUSI 80 8K/IIOYEHHOM COCMOSTHUU. dMO MOXem npusecmu K
HecyacmHoMy Ccriyyaro.
d) Mepep BKNHOYEHMEM INIEKTPOMHCTPYMEHTA YOpaTb BCe MHCTPYMEHTLI Ans
HaACTPOMKM UNKN KNKYW. MIHCmpyMeHm unu Kikod, nornadasi 80 8paljarulytocs
yacmb, MO2ym 8bI368amb MENECHbIE M0BPEXOEHUS.
Cnepnyet usberatb HeHOPManbHOro nomnoxeHus Tena. Cneayer no3aboTuTbes
06 yBepeHHOI CTOKe M NOCTOSIHHO AepXaTb paBHOBecue. Omo 1036o0/1um
Jly4uie KOHMPOIUPO8amb MEKMPOUHCMPYMEHM 8 HeOXUAaHHOU cumyauyuu.
f) Bcerga HocuTe COOTBETCTBYHOLUYIO odexay. He cneayeT HOCUTL LIMPOKYIO
opexay Unu ykpaweHus. He gonyckaniTe KOHTaKTa BOnoc, oaexabl 1
nepyaTok ¢ NoABUXHbIMKU YacTaAMU. CeobodHasi 00exda, yKpaweHus unu
O/TUHHbIE 80MI0CKI MO2YM MoMacmb 80 8palaoluecs yacmu.
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4) MpumeHeHne u 0BCnyXMBaHNE ANEKTPOUHCTPYMEHTa

a) He neperpyxaiite yctpoicTBo. CrieayeT NnpUMeHsTb NpeAHa3sHa4YeHHbIN
ANs faHHOW paboThbl 3ANEeKTPOUHCTPYMEHT. B yka3aHHOM duana3oHe paboma
M100X005AWUM 2MIEKMPOUHCMPYMEHMam ydwe U HadexHed.

b) Henb3s ncnonb3oBaThb aNeKTPOMHCTPYMEHT C HeMCNpaBHbIM BbIKNHOYaTenem.
OnekmpouHcmpyMeHm, y KOmopo2o (hyHKUUS BKITIOYEHUST U 8bIKITIOYEeHUS Heuc-
npaeHa, onaceH u domkeH bbimb omnpasneH 8 PeMOHM.

c) BoiTAruBanTe Wrekep U3 po3eTku nepes BbINOMHEHNEM HanaaKW YCTPOMCTBA,
3aMeHOW KOMNNEKTYIOLLMX AeTanel Nnu nepecTaHoOBKOW YCTPOWUCTBA. Oma
mepa npedocmopoXHOCMU npensmemayem HenpedHaMepeHHOMY 3arycKy
3M1eKMPUYECKO20 UHCMPYMEHMa.

d) Hencnonb3ayembi 3NeKTPOMHCTPYMEHT CrieAyeT XpaHUTb TaMm, rAe 0 Hero

He MoryT go6patbca AeTn. He cnesyet no3BonsTh NONbL30BaTLCA YCTPON-

CTBOM TEM JTHOAAM, KTO He 3HaKOM C HUM MITU He Npoyer AaHHbIe yKa3aHus.

OnekmpouHcmpyMeHMbI PU UCTOMb308aHUU UX HEOMbBIMHbIMU STU4aMU OMacHbI.

CnepyeT TiaTeNnbHO yXaXWBaTb 3a ANEKTPOMHCTpPYyMeHTOM. CnepyeT

npoBepuTh, paboTaloT N1 NOABUKHBIE YaCTH YCTPOICTBaA 6e3 HapekaHwi,

He 3aKNMHMBAET NN UX, He MONOMaHbI NIX YacTH, He NoBpexaeHbl nu. Bee

370 HeraTMBHO BNMsAET Ha paGoTocnoco6HoCTL ycTpoiicTaa. Mepen npume-

HeHUeM YCTPOICTBa NOBPEXAEHHbIE YaCT HE0BXOANMO OTPEMOHTUPOBATD.

PeMoHT npoBoauTcA Nu60 kBanuduUMpoOBaHHbIM CNeLMannucTom, nu6o B

aBTOPU3NPOBAHHOI MacTepPCKoM. [TpuyUHOU MHO2UX HECYaCMHbIX Cly4aes

A6M15emcs n10xoe MexobeiyxusaHue reKmpoUHCMpyMeHma.

f) Wcnonb3yiTe 3neKTPOMHCTPYMEHT, NPMHAANEXHOCTH, BCTaBHbIE UHCTPY-
MEHTbI U T. i, COTNIacHO 3TUM MHCTPYKLUMAM. [pyn aToM yunThIBaiTe padoumne
YCNOBUA W BbINOMHAEMbIA BUA AeATENLHOCTU. [IpUMeHeHUe 3/1eKmpouUH-
CmpymMeHmoa A7 UHbIX, HenpedyCMOMPEHHBIX 30eCh 8UAO8 MPUMEHEHUSI MOXem
6biMb OMacHbIM.

g) PyKosaTku AOMKHBI ObITb CYXUMM, YUCTBIMM, OYULLEHHBIMM OT Macna u
KOHCMCTEHTHOW cmasku. CKonb3Kue pyKossmKu npensmemeytom b6e3onacHou
JKCMIyamayuu U KOHMPOJTHO IeKMPOUHCMPYMEHMa 8 HEOXUOaHHbIX CUMyauusix.
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5) CepBuc

a) Pa6otbl no pemoHTy Baluero anekTpoMHCTpyMeHTa pa3peLLaeTcs BbINOMHATL
TONbKO KBanuMUUPOBaHHLIM CReLuanucTam U TONbKO NpU YyCroBUM
MCnonb30BaHNsA OpPUrMHanbHbIX 3anyacTei. Imo obecrevusaem besonac-
HOCmb ycmpouicmea.

Yka3zaHus no 6e30nacHOCTM ANs 3neKTpU4Yeckoro
3anpaBOYHOro U NPOMbIBOYHOIO 6roka

MpouunTaiTe BCe yKa3aHWUA MO TeXHUKe 6@30NaCHOCTU, MHCTPYKLMUM, UNAio-
CTPaUnm 1 TeXHUYECKMe AaHHbIe, BXOAALLME B KOMMEKT NOCTaBKU HACTOSALLEro
3NEeKTPOMHCTPYMeHTa. HecobmodeHue criedyrouiux UHCMPYKUUL Moxem npugecmu
K MOPaXEHUI0 3MIEKMPUYECKUM MOKOM, NOXapy U/Uu MOJTyHEHUI0 MSHKENbIX MPagm.

Bce ykasaHusi U MUHCTPYKLUM MO TeXHUKe 6e30NacHOCTM creayeT COXpPaHUTb
Ha 6yayLee.

e He nonb3yitecb anekTponpnbopom, ecnu oH noBpexaeH. Cywecmayem
0nacHOCMb HECYaCMHO20 CrTyYasi.

o [logknioyanTe INEKTPOMHCTPYMEHT Knacca 3awuThbl | Tonbko K poseTkam/
YANWUHUTENSIM C UCNPABHbIM 3alWMTHBIM KOHTaKTOM. Cywecmesyem ornac-
HOCMb MOPaxXeHUsi 31eKmpu4ecmeom.

o [lepen kaxabiM NPUMEHEHUEM NPOBEPSANATE LUMAHIM W YNNIOTHEHUS HA HanuYue
noBpexAeHnN. [1ospexdeHHble wiaHau Mo2ym fI0MHYMb U HaHECMU mpasmy.

e Mcnonb3yiTe ANs anekTponpuéopa TonNbKo OpUrMHanbHbIE WNAHMM, apMa-
Typbl U MydTbl. Tem cambim obecneyusaemcsi eapaHmusi Ha0exHocmu u
6esonacHocmu anekmponpubopa.

e YcTaHaBnuBaiiTe aNeKTPONpUGOpP ANA 3KCNNyaTauMn ropu3oOHTanbHO U B
cyxom mecTe. [ToriadaHue 800k1 8 3eKmporpubop nosbiiaem puck yoapa MoKoM.

e He HanpaBnsiATe Ha aNeKTPONpPUGOP CTPYHO XKMAKOCTY, AaXe ANS €T0 OYUCTKM.
MonadaHue 800k 8 3nekmponpubop nogbiwaem puck ydapa moKom.

e He ocyuecTBnsAnTe nogayy roprouux UM B3pbIBOOMACHBIX XUAKOCTEW,
Hanpumep, 6eH3uHa, Macna, cnupTa, pacTBOpUTENEH, C MOMOLLLIO NEKTPO-
npubopa. llapbi unu XuOKocmu Mo2ym 3a20pembCs Ulu 830p8ambCs.

e He paGoraiiTe ¢ aneKkTponpudopom Bo B3pLIBOONACHbLIX MOMELLEHUSAX. [1apbi
unu Xudkocmu Mo2ym 3a20pembCsi Unu 830p8ambCsl.

e 3awmuwainTe anekTponpubop oT Mopo3a. B npomusHoM ciyyae 3nekmpo-
npubop moxem 6bimb nogpexoeH. Cnusalime XuOKoCcmb U3 KOpryca Hacoca,
1acmuKogo20 pesepayapa u wiaHao8 anekmpornpubopa.

o Hukorga He ocTaBnsaWTe paboTalowmii anekTponpubop 6e3 npucMoTpa.
Mpyv npopgomkuUTENbHbLIX Nay3ax B paboTe BbIKNOYaNTe ANEKTPOUHCTPYMEHT,
BbITaCKMBaWTe CETEBOW LUTEKEP M OTCOeAMHAWTE BCe LNaHru/WwreKkepsbl.
Om anekmponpubopos Moxem ucxodume ONacHOCMb C 803MOXHOCMbIO B03HUK-
HOBEHUS1 MamepuasbHo20 yuiepba u/unu yuepba dns model, ecnu ocmaensms
ux 6e3 npucmompa.

e He akcnnyatupyiite anekTponpuGop B Te4eHUe ANMTeNbHOro BpeMeHU Ha
3aMKHYTOM cucteme TpybonpoBogoB. dnekmponpubop moxem 6bimb
nogpexoeH ecredcmeue nepezpesa.

e [letu U nuua, KOTOpble BCNEeACTBUE CBOMX (DU3NYECKMX UNU JYLIEBHbIX
Ka4yecTB, a Takke HeoNbITHOCTU UNU HE3HaHUA He B COCTOSIHUM 0BecneynTb
6e3onacHy 3KcnyaTaumio anekTponpudopa, He JOMKHbI €ro UCMOoMNb30-
BaTb 6e3 Hag3opa Co CTOPOHbI OTBETCTBEHHOrO NULa. B npomusHoMm criyyae
cywiecmeayem onacHOCMb HEenpasusIbHO20 YPaesIeHUs U MosyYeHus: mpagm.

o JneKTponpuGopoM pa3peLLaeTcs NoNb30BaThCA TONLKO MPOUHCTPYKTUPO-
BaHHbIM NnMuam. [To0pocmku mMo2ym npuMeHsmb ycmpolicmeo mosbKo Mo
docmuxeHuu 16 nem, ecnu amo coomgemcmayem 3adadam 06y4yeHus, u nod
MPUCMOMPOM OMbIMHO20 crieyuanucma.

e PerynsipHo KOHTPONMPOBaTb COeAMHUTENbHbLIN kabenb anekTponpubopa
1 kabenu-yanuHUTENU Ha HanMune NoBpexaeHui. [lpu nospexdeHuu dony-
cmume KeanuguyuposaHHO20 MEXHUYECKO20 crneyuanucma umu cmaHyuio
002080pHO20 MexHuUYeckoeo obenyxueaHusi REMS k e2o pemormy.
Wcnonb3oBaTh TONbLKO AONYLUEHHbIE U COOTBETCTBYHOLMM 06pa3oM Mapku-
poBaHHble Kabenu-yanMHUTENU C AOCTaTOYHbIM CeYeHMeM NPOBOAHMKA.
Wcronb3ytime ydnuHumenbHsie kabenu druHot 8o 10 M ¢ ceyeHuem nposooHUKa
1,5 mm? 10— 30 m ¢ cedeHuem npogodHuUKa 2,5 Mm?

MNMosicHeHMA K cMMBONam

OnacHocTb CpeAHen CTeneHun pucka, npu HecobnoaeHum
npasuna TexXHUKu 6e30nacHOCT MOXET NpMBECTU K CMEPTU
MU K TAXKUM (HeO6paTMMbIM) TenecHbIM NOBPEXaeHNAM.

OnacHOCTb HU3KOI CTEMeHN prcka, Mpy HecobnioaeHM npasna
TEXHUKW Be30macHOCTU MOXET MPUBECTU K YMEPEHHbIM
(0BpaTMbIM) TENEeCHbLIM NOBPEXAEHMAM.

MatepuanbHbii yuwiepb, He SBNSETCS NPaBUIIOM TEXHUKM
6e3onacHocTn! He MOXeT 3aKOHYMTLCS TPaBMOVA.

/\ BHUMAHUE

T[TPUMEYAHNE

lMepen BBOAOM B 3KCMryaTaLynio NPOYECTb PyKOBOACTBO MO
aKkcnnyataumm

OneKTPOMHCTPYMEHT COOTBETCTBYET KMaccy 3aluThl |

m@@l

JkonornyHas yTunusauma

Ce€

1. TexHuueckue OJaHHble

Wcnonb3oBaHue No HasHaYeHUHO

MapkupoBka cootBetcTBust CE

REMS Solar-Push ncnonb3yiTe ycTpoCTBO N0 HAa3HAYEHMIO AMS HAMOIHEHMS,
NPOMbIBK/ M BEHTUNALMN ANS reNnoyCTaHOBOK, reoTepMarnbHbIX YCTAaHOBOK M
HaMoMbHOMO NaHeNbLHOro OTOMMEHNS U ANA HaNoMHEeHNs emMKocTel. [lonycTumble
nepekaynBaemble CpeAbl: TENNOHOCUTENM, aHTUdPK3, BoLa, BOAHbIE PacTBOPHI,
3MynbCUK.

Bce apyrue npumeHeHns He COOTBETCTBYIOT Ha3HAYEHWMIO M NOTOMY HEAONYCTUMBI.

1.1. O6BLem nocTaBku
OneKTPUYECKMIN 3anpaBoYHbIiA U MPOMBIBOYHLIN BMOK, 2 TMOKIUX TKAHEBLIX
pyKaBa, pykoBOACTBO N0 3Kcnnyartaumuy.

1.2. Homepa nspenumn

REMS Solar-Push K 60 115302
REMS Solar-Push | 80 115301
TkaHeBbIi WwnaHr u3 MNBX 2" T60 115314
TkaHeBbIV Wwnaxr u3 AMAM 2" T100 115315
TkaHeBbIl Wwnaxr u3 AMAM %%2" T165 115319
Mnactukosas emkocTtb 30 N 115375
Pa3rpy3oyHbii knanaH 115217
OUNBLTP TOHKOW OYUCTKM CO CMEHHBIM 3neMeHTOM 90 MKM 115323
CMEHHbIN 3aneMeHT TOHKOI 04McTKN 90 MKM 043054
OUNLTP TOHKOW 04YUCTKM € MNLTPOBANbHLIM MeLKOM 70 MKM 115220
®unbTpoBanbHbIi Mewok 70 Mkm (10 WwTyk) 115221
MepexogHuK ANs KPbILLKKA KaHUCTPbI 115379
3anopHbIn knanaH ¥4" 115324
MepeBoaHoiA kNanaH 115325
MepeBoaHOM KnanaH HanpaeneHus NoToka 115326
REMS CleanM 140119

1.3. O6nacTb NnpuMeHeHus Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
O6wem nnactukosoro 6aka 30 n 30n

BebicoTa nogaun <63m <54 m

O6beMHbIN pacxog, <1,6 My <3 MM

MpousBoamTensHOCTL

npu BbicoTe nogaym 40 m 18 n/MuH 16 n/MuH

Mpown3BoanTensHOCTL < 27n/MuH < 36 n/mMvH

[aBnexvie nogaun <0,65Mra/6,56ap <0,55MMNa/5,5 6ap

94 psi 80 psi

Temnepatypa nepekaynmBaemon

XWOKOCTU (AnMTENbHas

Harpyska) <80°C <60°C

3HaueHue pH nepekauu-

BaeMOW XWUaKOCTH 6,5-9,5 6,5-9,5

1.4. dnekpuyeckue gaHHble 230 B 1~; 50 I'y; 230B 1~; 50 'y;
1000 Bt 860 Bt

110 B 1~; 50 I'y;
860 Bt

Knacc sawutsl | |

Bua 3awmthl gsuratens IP 55 IP 44

Pexum S350% (AB 5/10 muH) MpogomkutensHas
aKcnnyarauus
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

21.

2.2,

2.3.

24,

Pasmepbl Solar-Push 180 Solar-Push K 60
OxlWxB 550x480x970 mm  550x480%970 Mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
Bec Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
CO LUNaHramu apMmpo-
BaHHbIMYM [1BX 20,4 kr (45 doyHTa) 19,8 kr (43,7 dyHTa)
CO LUNaHramn apmmpo-
BaHHbIMK JMNOM 20,0 kr (44,2 cpyHta) 19,4 kr (42,9 dyHTa)
MHdbopmauums no ypoBHIo Wwyma
LLlymoBble xapaKTepuCTUKm
Ha paboyem mecTe 7306 (A) 70 16 (A)
BcacbiBatowmii 1 HAaNOPHbIN LWNAHTY
apMupo-  apMupo-  apMupo-
BaHHble BaHHble BaHHble
nBXx anam anam
T60 T100 T165
[nuHa wnaxra 3m 3Mm 3m
[nameTp wnaHra %" %" 7"
LLInaHroBoe coeauHeHue,
[IBYCTOPOHHEE %" V" "
TepMoCTOMKOCTb <60°C <100°C <165°C

ToHkuiA ounbTp co BcTaBkon 90 MKM (npuHaanexHocTu apt. Ne 115323)
YCnoBHbI Npoxog, DN 70
HomuHanbHbIi 06beMHbIi

pacxog, npv notepe JasneHus 5m3/u npu 20 kMa/0,2 6ap/2,9 psi

HomwuHanbHoe aaBnexve 300 «MMa/3 6ap/43,5 psi
Pabouas Temneparypa <45°C
Pabouee nasnexue < 800 klMa/8 6ap/116 psi

BBop B akcnnyarauyuio

TTPUMEYAHNE

REMS Solar-Push He nogxoguT / He npegHasHavyeH Ansi NOCTOSIHHOMO
NOAKIOYEeHMs K anekTponpoBoake. Mocne okoHYaHust paboTbl OTCoeauHNUTE
BCe wWwnaHrn ot cuctembl. REMS Solar-Push Henb3as akcnnyatupoBath 6e3
npucmMoTpa.

MopkntoyueHme k JNeKTpoceTn

Cobniogatb napameTpbl ceTeBoro HanpsbxkeHus! epen noaknoueHeM
3MEeKTPUYECKOTO 3anpaBOYHOTO U MPOMBLIBOYHOTO Grioka NpoBepbTe, COOTBET-
CTBYET NM yKa3aHHOE Ha 3aBOACKOW Tabrmuuke HanpspkeHWe napamerpam
CeTeBOro HanpsbkeHusi. Mogkntoyaiite anekTpuyeckne yCTporucTea knacca
3aLLmThI | TOMBKO K pO3eTKaM/yANMHUTENSAM C UCTIPaBHBIM 3aLLUTHBIM KOHTaKTOM.
Ha ctpolikax, Bo BNaxHol cpeae, BO BHYTPEHHUX MOMELLEHUSIX 1 HA OTKPLITOM
BO3yXE UMW NPY aHaNorM4HbIX BUAAX YCTAHOBKY SKCMNYyaTUPYATE AMEKTPUYECKOe
YCTPOICTBO TONMBKO YEPE3 aBTOMATUYECKMIA MPESOXPAHUTENBHBIA BbIKMOYaTENb
(YCTPOMCTBO 3aLLMTHOTO OTKIMKOYEHNS), KOTOPbINA NpepbiBaeT nogadvy SHeprum
nocre NPeBbILIEHNS TOKOM yTeukn Ha 3emnio 30 MA Ha 200 mc.

MopknioyeHne 3NEKTPUYECKOro 3anpaBoOYHOrO M NPOMBIBOYHOIO Groka
K renuoyctaHoBKe

MoAKnoYMTL OAMH 13 ABYX TKAHEBbIX LUMNAHTOB K pasbeMy HanopHoro Tpy6o-
npoBoga (1). 2-o TKaHEBbI LUNAHT NOAKMOYUTL K pasbeMy obpaTHoro Tpy6o-
npoBoga (2) Ha nnacTukoBoi emkocTh (3). MoaknounTs CBOOGOAHBIE KOHLbI
HanopHoro 1N obpaTHoro Tpy6onpoBoAa K LLAPOBLIM KpaHaM refinoyCTaHOBKM
1 OTKPbITh LLAPOBbIE KpaHbl. 3aKpbITb COEANHUTENbBHBIN KNanaH Mexay AByMS
LIApPOBbIMU KpaHaMu refioyCTaHOBKMW. 3anomnHUTb NacTUKOBYHO eMKOCTb (3)
nepekaysBaeMol cpefjoii U OTKPbITb LIAPOBOW KpaH (4). BctaBuTb ceTeBom
LUTEKEp MEKTPUYECKOro 3anpaBo4HOrO 1 MPOMBIBOYHOTO Broka B po3eTky ©
3aLLMTHBIM 3a3eMIIEHNEM.

/\ BHUMAHUE

OnacHOCTb nony4yeHust TpaBM OT GpbI3raroLLMX NepeKaynBaembIX cpeq.
TPOYHO NOAKIIOUMTS LUMAHFOBbIE COBAMHEHMS W PETYMSIPHO NPOBEPSITH repme-
TUYHOCTb.

Pe3b60Bast KphbiLUuka C NOAKNHOYEHWEM NUHUK BO3BpaTa %" U MeLOYHbIM
hMNLTPOM TOHKOM O4UCTKM 70 MKM (OCHacTka, usg. Ne 115220, puc. 3)
CHsTb pe3bb0oBYyHO KpbILLKY (6). 3aMeHUTL BHYTPEHHIOK NNacTuHy pe3bboBoit
KpbILLkK (6) nnacTuHon apantepa (10). HaBepHyTb pe3bboByto KpbiLLKy (6) €
NnacTUHOW aganTtepa Ha NNacTMacCoByO EMKOCTb. BCTaBWTb OMNLTP TOHKOM
OYUCTKM B OTBEPCTUE NMACTUHBbI afanTtepa, HaBepHYTb Pe3bO0BYI0 KPBILLKY C
MOAKMIOYEHNeM NIMHUM BO3BPaTa ¥4" Ha NNacTuHy aganTtepa, HaBepHyTb Tpy6o-
MPOBOZ IMHWW BO3BpaTa Ha MOAKMoYEeHNe NIMHUM BO3BPaTa, 3aKpbiTb MOACO-
efuHeHve obpatHoro Tpybonpoeoga (2).

Bnok cmnbTpa TOHKOM OUUCTKM € GONbLUKMM rpsizeynioBUTeNeM (OCHacTKa,
n3g. Ne 115323, puc. 4)

3akpenuTb 6noK hunbTpa TOHKON OYUCTKW Ha NOAKNIYeHUn Tpybonposoaa
nuHUKM BO3BpaTa (2), coOeAnHMTL TPyboNpoBOA NMHMKM BO3BpaTa ¢ Brokom
unbTpa TOHKOW OYUCTKM.

2.5.

2.6.

3.

PeBepcuBHbIN knanaH Ans ansTepHaTUBHOIO BCacbiBaHUA NepekaynBa-
eMoi1 cpeabl U3 APYron eMKOCTy (ocHacTka, u3a. Ne 115325, puc. 5)
BbiBepHyTb TpyGONpOBOA, BEAYLLMIA OT NNACTMAcCoBO eMKOCTH (3) k Hacocy
Ha LIapoBOM KpaHe (4) 1 HaBepHYTb PEBEPCHBHBIN KNanaH s ansTepHaTuB-
HOro BCACbIBaHWS Nepeka4mMBaeMol cpeabl Ha LapoBoi kpaH (4). CoeanHuTb
0TBOZ, Ha TPOHMKe C TPYBONPOBOAOM K HACOCY, Ha PYron OTBOZ Ha TPOMHMKe
MOAKMO4MTL TPYBONPOBOA A1t Apyroit eMKocTy. [epekntodeHne Hanpaenexus
noToKa PYKOSITKOW KnanaHa.

PeBepcuBHbI knanaH HanpaBneHUs NoToka (ocHacTka, u3a. Ne 115326,
puc. 6)

PeBepcuBHbIi knanaH HanpaBneHst MOTOKa CIYXKWT ANs YCTPaHEHs! OTIOXEHNI
UNK LITama B refIMoyCTaHoBKax M HanonbHOM NaHensHOM oTonneHun. Haeep-
HYTb PEBEPCHBHbIV knanaH HanpaeneHus notoka ¢ noakntodeHnem (P) Ha
nogkItoyeHne HanopHoro Tpybonposoaa (1). CoegmHutb nogknioyeHue (R)
pEBEPCUBHOTO KranaHa HanpaBneHust NoToka W NoakntoyeHue Tpybonposoaa
nuHUKM Bo3BpaTta (2) ¢ TkanesbIM wnaHrom JMAM %" T100, Bxoaswwmm B
nocraeky. Oba TkaHeBbIx WnaHra AMAM ¥2", otHocswmxces k REMS Solar-Push,
COefVHAT [iBa MOAKMYEHNs ,solar station” Ha peBepcHBHOM knanaHe
HanpaBneHWe NoToka C OTBOAAMMW Ha renvoycTaHoBke. PeBepc HanopHoro
TpybonpoBoaa 1 TpybonpoBoaa NIMHUM BO3BPaTa Ha reiMoyCTaHoBKY U OT Hee
OCYLLECTBMSETCS NMOBOPOTOM pblyara PeBEPCUMBHOTO KnanaHa HanpaeneHus
noToka Ha pabotatoLiem Hacoce. BosHukatoLme npu 3ToM ruapaBnnyeckue
yAapbl YAANSOT OTIIOXEHMS 1 LWraMm.

dkcnnyartaums

TTPUMEYAHUE

REMS Solar-Push He nogxoguT / He npegHa3HayeH Ans NOCTOSIHHOMO
NOAKMIOYEHNS K dnekTponposogke. Mocne okoHYaHus paboTbl OTCOeAnHNUTE
BCe wWnaHrn ot cuctembl. REMS Solar-Push Henb3as akcnnyatuposath 6e3
npucmoTpa.

Hacoc Solar-Push K 60 BkntoyaTb TONMbko NOCre ero NOMHOMo 3anofHeHus
XmakocTblo. Hacoc Hukoraa He pomkeH pabotatb Beyxyto! Mocnegosatens-
HOCTb AencTBUIA No 3anonHeHuto Solar-Push K 60: nnactukoBas emkocTb (3)
L0MmKHa ObITb 3anonHeHa XuakocTbio. HanopHbIi (1) v o6patHbIn Tpybonposog
(2) ponxHbI 6bITb NoaKtoYeHbl. OTKPbLITL LWAPOBOI KpaH (4). OTKpbITL pesb-
60BYt0 BEHTUNSALWMOHHYHO NPo6KY (9). Kak TONbKO NOSIBUTCS KUAKOCTb, pe3bb0oByo
BEHTUNSALMOHHYI0 NPoBKy (9) 3aKpbiTh.

Hacoc Solar-Push | 80 MoxeT nogcacbIBatoT 1 BCyXy!H0.

Bxntountb Hacoc Bbikntodatenem (5). OTKpbITb 3aBOpaYMBaEmyto KpbiLwKy (6)
Ha NNacTUKOBOI eMKOCTY (3) 1 CHATL ee [iN1A CTPaBNVBaHWS BO3AYXa U3 CUCTEMbI.
[MpoBepsiTb YPOBEHb KWUAKOCTU B NNACTUKOBOW EMKOCTY W NpK HE0BX0AMMOCTM
fon1BaTh Nepeka4nBaeMyto XnAKOCTb Tak, YTobbl BO3AYX He nonan B LMPKY-
NALUNOHHBIA KOHTYP rennoycTaHoBKU. LIMpKyNsLMOHHBIA KOHTYP NPOMbITh
nepekaumMBaemMoli cpeon. Yepes CMOTPOBOE CTEKIO PUITPa TOHKON O4YUCTKM
(7) unv yepes GorbLLOe OTBEPCTUE NNACTUKOBO EMKOCTU (6) NPOBEPUTD, HET
NW BO3AYLUHBIX My3bIPbKOB B Nepekaunsaemon cpege. Mpouecc npombiBku
npogomkaThb 40 TeX Nop, Noka B nepekaynBaeMoii Cpeae He OCTaHeTCs BO3ayXa.

HanopHblii 1 06paTHIi Tpy6onpoBos 060MX HACOCOB HE 3aKpbiBaThb GONbLLE YEM
Ha 60 cex, TaK kak B MPOTUBHOM Crly4ae HacoChl NEPErPEIOTCS 1 BbIAYT U3 CTPOS.

[No 3aBepLueHMM NpoLecca HaNoMHEHWS U NPOMBIBKM Hacoc (5) BbIKMKOYMTB.
LLlapoBble kpaHbl Ha renmoycTaHOBKe 3aKpbITb, COEAVHUTENbHBIN KnanaH Mexay
[BYMS LIAPOBLIMM KpaHamu refiMoycTaHoBKU OTKpbITh. LLlapoBoii kpaH (4)
3aKpbITb. CHsATb AaBNEHWE B HanopHoM Tpybonposoae REMS Solar-Push | 80,
OTKPbIB Pa3rpy304HbIN knanaH (8). B HanopHom Tpybonposoge REMS Solar-
Push K 60 cHaTb gaBneHne, HEMHOTO OTKPYTUMB CMOTPOBOE CTEKINO unsTpa
TOHKOM ouncTkm (7). PasrpysouHblin knanaH (8) k REMS Solar-Push K 60
NocTaBnsieTcsl Kak ocHacTka.

/\ BHUMAHUE

OnacHOCTb OXora Npu BbLICOKOW TemnepaType nepekaunBaeMbixX cpeq.
YCTaHOBKM 3aMONHATL TOMbKO B XOMOZHOM COCTOSIHUM, MpW HEOBXOAUMOCTY
3aKPbITb COMHEYHbIE KOMMEKTOPbI.

CHavana oTBEpHYTb HaMopHbIN 1 06paTHbIA TpyBONpoBOa Ha 3anpaBoOYHOM W
NPOMBLIBOYHOM 6nOKEe, COEAUHUTL OTKPbIThIE KOHLbI LUMAHIOB C MOMOLLbIO
npunaraemomn CoOeAMHUTENbHO AeTanm, Hanp., C NOMOLLbH ABOWHOMO HUNNENS
%", 4yTobbI NPeaynpeanTL KanaHue Umn yTeuky nepekaynBaembix cpes BO
BPEMS TPaHCNIOPTUPOBKY.

TTPUMEYAHNE

He ponyckath ywep6a okpyxatollei cpefe OT BbITeKaloWmx nepekayu-
BaeMbIX cpeA. BhiTekatoLLyto nepekaynaemyto cpesy HeMeAneHHo cobpaTb
W YTUNU3MPOBATL COMMACHO AENCTBYIOLLMM NPaBMIiam KOHKPETHOI CTPaHI.

[Insi NPOMBIBKM CUNLHO 3arPAA3HEHHbIX YCTAHOBOK, HAMP., CUCTEM OTOMNEHUS
noroB ¥ ANs YCTPaHEHUs 3aCOPEeHNs LUNaMOM WCTMONb30BaTb TOHKWA HUNLTP
¢ 6onbLUO eMKOCTbH Anst cbopa 3arpsisHEHUI (NPUHAANEXHOCTL) (CM. 2.4.)
MW BUHTOBYIO KPbILLKY C NOACOEAMHEHneM obpatHoro Tpybonposoaa %" u
pUnbTPOBaNbHOMO MeLLKa TOHKOW O4YUCTKM 70 MKM (MPUHAANEXHOCTb) (CM.
2.3)).
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TTPUMEYAHNE

OnacHocTb 3amep3aHus: Ecnu Hacoc noaBepraeTcs BO3AeCTBIMO Temneparyp
<5°C, kopnyc Hacoca, MacTUKOBbLIN Pe3epByap U LUNaHMM criefyeT NOHOCTHI0
OMOPOXHUTB, 4TOOLI N3beXaTh yLepba. ATa NpoLiesypa pekOMeHAYETCS Takke
BO BPEMS ANUTENbHbIX NEPUOAOB HENCMONBE30BaHNS MPU HOPMAIbHbIX TeMMe-
patypax.

PerynsipHo KoHTpon1poBaTh PUILTPbI TOHKOM OYUCTKI HACOCA YEPE3 CMOTPOBOE
OKOLLKO (7) Ha 3arpsisHeHNst U YACTUTb UX NpU HeobxoammocTu. [nsa atoro
OTBWUHTUTL CMOTPOBOE OKOLLKO (7) Ha (pMnbTpE TOHKOM OYUCTKM, BbIHYTb (PUrb-
TPOBAbHYO CETKY Y OYUCTUTH UX B MPOTOYHON BOAE UMM CXATbIM BO3LYXOM.
MoBpexaeHHbI UNLTP 3aMeHNUTb.

OunwaiiTe NnacTMaccoBble AeTanu (Hanpumep, Koprnyc) TONbKO CPeACcTBOM
REMS CleanM (Ne n3g. 140119) nnn MArkvm MbiniomM U BiaxHOW Tpsnkoi. He

4. TexHW4YecKui yxoa 1cnonb3ymnTe X03aiCTBEHHbIE YnCTALMe cpeacTa. OHW copepXaT pasnuyHble
XVMUYECKIE COEANHEHWS, KOTOPbIE MOTYT NOBPEAMUTL NNacTMaccoBble AeTanu.
Kpome 0nncaHHOro Hike TEeXHUYECKOro 0BCyxnBaHms PeKomMeHfyeTcs He [Ins 04MCTKM NNacTMaccoBbIX AeTanei He NpumeHsiTe 6eH3H, ckunuaap,
MeHee OHOro pasa B rog nepeaBatb 3NeKTpuyYecKkoe yCTPOUCTBO HaMnoMHeHNs pacTBOPUTENM N aHaNOrNYHbIE BELLECTBA.
¥ MPOMBIBKY /AT WHCTIEKL U NOBTOPHO/ NPOBEPKM B CEPTUULIPOBAHHYIO CnepuTb 3a TeM, YTOOBI KAKOCTb He NPOHWKana B BEPXHIOK0 YacTb fBuraTens
KOHTPaKTHYIO CepByCHyto MacTepckyto REMS. B lepmannn Takast noBTopHas hacoca
npoBepKa 3NeKTPUYECKMX YCTPOICTB nponssoauTcs cornacHo DIN VDE 0701- '
0702, a Takke cCOrnacHo npeanucaHnio No NPeaoTBPALLEHNIO HECHACTHBIX 4.2. UHcnekTupoBaHue/ TeXHUYECKU yxon
cnyyaes DGUV npennmucanme 3 «OnekTpryeckie yCTaHOBKY 1 MPOU3BOACTBEHHOE
obopynoBaHue» Takoke Ans MobuIbHOo anexkTpuyeckoro 06opyaosaHms. Kpome
TOro, COBMIoAaNTe 1 BLINOMHANTE HALMOHANbHLIE NPpaBmIa TEXHUKN Besonac- Mepen Hayanom paGoT Mo TeXHUYECKOM YXOAY U PEMOHTY OTKNHOUMTL
HOCTY, HOPMbI M MIPEANNCaHHs, AeICTBYILLME B COOTBETCTBYIOLEH CTpaHe ceTeBoM Wwrekep! 3Tn paboTbl paspeLLaeTcs BeINOMHSATH TONBKO KBANMULIK-
MpUMEHeHIs. POBaHHbIM CcreuuanucTam.
4.1. O6cnyxuBaHue
Mepea npoBeaeHneM paboT NO TEXHUYECKOMY OBCNYKMBAHUIO BbIHYTb
ceTeBoW WwTekep!
PerynsipHo uucTiTb Hacoc, 4Tobbl n3bexaTtb CkneuBaHus vacTeli Hacoca,
0COBEHHO ecri OH MPOAOIMKMTENBHOE BPEMS HE UCMOMNb3YEeTCA. XpaHUTb HAacoC
B MecTe 6e3 M1HYcOoBbIX Temnepatyp. Mepea kaxabIM NpUMEHeHWeM npoBe-
PANTE LUNAHM, LNAHTOBbIE COEANHEHUS U YNNOTHEHUS Ha Hann4ue NoBpex-
ZeHuin. He ncnonb3yiite NOBPEXAEHHbIE LLAAHTN U YNIOTHEHUS.
5. HeucnpaBHocTH
Mepen ycTpaHeHMeM HEUCTIPABHOCTM MEKTPUYECKOro 3anpaBo4HOro U NPOMbLIBOYHOTO 6110Ka BbIKIKOYMTL BbIKNOYaTeNb (5) U BbIHYTb U3 PO3ETKU CETEBOM
wrekep!
5.1. C6oi: Hacoc He BcacbiBaeT n/unu He paboTaer.
Mpuumna: Yto penathb:
e Henopxopsias nepekadnsaemas cpeaa. e /lcnonb3oBaTth TOMbKO AOMYCTUMbIE NepekaymBaemsble cpebl (cM. 1.
MpumeHeHne no HasHaveHmto n 1.3.).
o BcacblBatoLwmii Tpy6onpoBoa HErepMeTUYHbIIA. e 3ameHuTb YNNoTHeHWe/BCackbIBaloLLmMi Tpybonposoa.
e BcacbiBatoLyin Tpy6onpoBoa Unn ounbTp TOHKOW O4NCTKM 3abuncs. ® YCTpaHuTb 3arps3HeHne BcackiBaroLero Tpybonposoaa. Mpounctuts dunbtp
TOHKOW YMCTKM (CM. 4.1.) nunmn 3ameHnTb UnbTPOBarbHYHO CETKY.
e HanopHblii wnaHr 3abuncs. ® YCTpaHMTb 3arpsi3HeHre HanopHOro LUMaHra.
o [llapoBoii kpaH (4) 3aKpbIT. o OTKPbITb LIAPOBOW KpaH.
o [InacTukoBblit pesepsyap (3) nycTo. e HanonHuTb NNacTUKOBbLI pe3epByap nepekaimBaeMon Cpeaomn unu JonuTb ee
(cm. 3. Okennyataums).
e Bosgyx B Hacoce (Solar-Push K 60). e 3anuTb B HACOC XMAKOCTb (CM. 3. DKCrnyaTaums).
e Hacoc 3aknuuuno (Solar-Push K 60). e BcTaBuTb LWANLEBYIO OTBEPTKY Yepe3 LieHTpasibHOe OTBEPCTUE KPbILLIKU
BEHTUNSITOPa [iBUraTens B Barl, HECKOMbKO pa3 Pe3ko NoBEepHYTb €€ BNEBO U
BMpaBo, YTOObl yCTPaHUTb 3aKNMHUBAHWE.
o [lechekT npoBofa Anst NOAKIIOYEHMS. ® 3ameHuUTb NPOBOA AS1S MOAKIIOYEHNs cunami KBanndnLMpoBaHHOTO
nepcoHana unu ceptucuumpoBaHHoit REMS KOHTpaKTHOI cepBUCHOM
MacTEPCKON.
e Hacoc/gsvratenb HevcrnpaseH. o [1poBEpPUTL/OTPEMOHTMPOBATL HACOC/ABUraTENb CUMTaMn CePTUULIMPOBAHHO
REMS KOHTpaKTHOI CEPBUCHON MaCTEPCKON.
5.2. C6oii: Hacoc He co3aaeTt AaBneHne u/unu He nepekaynmBaeT cpegy.
Mpuumna: Yro penatb:
e [IpeBblEH HANop Hacoca. e [1poBepuTb Hamnop Hacoca (cm. 1.3.).
e Henopaxopsiuas nepekaymsaemas cpeaa. ® /cnonb3oBaTh TOMbKO AOMYCTUMbIE NEpekaynBaemMble cpeabl (CM. 1.
MpuMeHeHWe no HasHayeHuto n 1.3.).
o |llapoBble KpaHbl/COeAUHNTENBHbBIE BEHTUMN COMSAPHOI YCTaHOBKM o OTKPbITL/3aKPbITh LLIAPOBbIE KPaHbl COrMAcHo 2.2.
HenpaBuIbHO OTKPbITbI/3aKPbIThI.
o OUNLTP TOHKOI OUMCTKY 3aburcs. o [1pouncTUTb OUNLTP TOHKOM YACTKM (CM. 4.1.) U/Mnu 3ameHunTb
(OUNLTPOBANbLHYIO CETKY.
e Hacoc/asuratens HeucnpaseH. o [1poBEPUTL/OTPEMOHTMPOBATL HACOC/ABUraTENb CUnamm cepTUULMPOBAHHON
REMS KOHTpaKTHOI CepBMCHON MacTepCKOiA.
5.3. CO6oii: XKnakocTb BbIXOAUT M3 Hacoca.

MpuymHa:

® YNIOTHEHNS COeANHEHU HACOCa HENCPaBHEI.
® YNNOTHeHNs Hacoca HencrpaBHbl.

Yto penarb:

® 3aMeHUTb yNnoTHEHNS.
e [1poBepUTL/OTPEMOHTUPOBATL HAcOC cUnamm ceptucuLmposaHHoin REMS
KOHTPAKTHOMN CEPBUCHOI MacTEPCKONA.

7
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6. Ytunusauus

OneKkTpuYeckuii 3anpaBoYHbIA 1 MPOMBIBOYHBIN BMNOK Henb3s BbIbpackiBaTh B
6biToBOI Mycop. MponsBoaNnTe ero yTUNU3aumMio Haanexatum obpasom B
COOTBETCTBUM C HOPMaMM 3aKOHOAATENLCTBA.

7. rapaHTMVIHbIe ycnoBua U3rotoeutens

apaHTWIHbIN Nepuog COCTaBMSET 12 MecsLIEB NOCNE nepeaayy HOBOTO U3Nenus
nepeoMy nonb3oBaTento. Bpems nepepgaun noatBepxkaaeTcs oTnpaBKoW
opurMHana [OKyMEHTOB, NMOATBEPXKAAIOLWMX NOKYNKY. [JOKYMEHTbI JOMKHbI
copepxaTtb UHopMaLM 0 AaTe NOKynku W o6o3HaveHne msgenus. Bee
(hyHKLMOHaNbHblE AedeKTbI, BO3HUKILME B rApaHTUIHBIA NEPUOA, ECIIN OHM
[l0Ka3aHO BO3HUKIW 13-3a fledheKTa UrOTOBIEHMS U MaTepuarna, yCTpaHsITCs
6ecnnatHo. Mocne ycTpaHeHns fedekTa CpoK rapaHTUm Ha U3aenuve He Npoa-
neBaeTcs U He Bo306HOBNsAETCS. [ledekTbl, BO3HUKLLME MO NPUYUHE ECTECTBEH-
HOrO U3HOCA, HEMPaBUIBLHOO OBPaLLIEHNS UMK 3MoynoTpedneHus, HecobnoaeH s
3KCNIyaTauMoHHbIX NpeanucaHnii, HEMPUroAHbLIX CPELCTB NPOM3BOACTRA,
M36LITOYHBIX HArpy3oK, NPUMEHEHNUSI HE B COOTBETCTBUM C HAa3HAYEHUEM,
COBCTBEHHBIX SN NOCTOPOHHUX BMELLATENLCTB, UK XKE MO UHBIM NPUYUHAM,
3a koTopble -Ma REMS 0TBETCTBEHHOCTY HE HECET, 13 rapaHTUM UCKITOYatoTCS.

[apaHTWitHbIe paboTbl MOXET BbIMOMHATbL TONMbKO KOHTPAKTHAs CepBUCHAs
macTtepckasi, ynonHoMmoudeHHas d-mon REMS. MpeTeH3auu npuaHatoTes Tonbko
B TOM CIy4ae, ecrnv u3aenve nepefaHo B yNonHoOMoYeHHyto d-moit REMS
KOHTPaKTHYI0 CepBUCHYI0 MacTepckylo 6e3 npeaBapuUTenbHbLIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa30bpaHHOM COCTOSIHUM. 3aMeHeHHbIE N3aenus n AeTanu NepexoaaT
B coBCTBEHHOCTL (h-Mbl REMS.

Pacxopnb! no gocraske B 06e CTOPOHbI HECeT nonb3oBaTenb.

3aKoHHble NpaBa Nonb30BaTersl, B 0COOEHHOCTU €0 rapaHTUIHbIE NMPETEH3UN
K NpoAaBLy NpW HaNM4uM HegoCTaTKOB, HACTOSILLEN rapaHTUel He orpaHnym-
BatoTCs. [JaHHas rapaHTusi M3roTOBMTENS LECTBYET TOMbKO B OTHOLLEHMM
HOBbIX W30enuii, KOTOpble KynneHbl 1 ucnonb3ytotcst B EBponeiickom Cotose,
Hopseruv unu LWsenyapuu.

B oTHOLLEHNM AaHHO rapaHTuM AelicTByeT HeMeLkoe NPaBo 3a UCKIoYEHNeM
CornatweHus OBbeanHeHHbIX Hawmin 0 KOHTpaKTax no MeXxayHapoaHOi 3aKynke
ToBapos (CISG).

8. MepeueHb geTanen

MepeyeHb getanen cMm. www.rems.de — 3arpy3ka — lepeyeHb geTanei.

MeTd@paon Twv TPWTOTUTIWV 0dNYIWV XPRONS
Eik.1-6

Z0vdean aywyou Trieang 8
20vdeon aywyou EMOTPOPNS

MAaoTikG doxeio

Zaipikn Bava

AlokoéTTng On/Off 9
Meydho dvorypa pe BIdwTd Katrdki 10
T¢au raparipnong AeTrtou @iAtpou

BaABida ektévwong mieong
(Solar-Push | 80,

o¢ e¢aptiuata Solar-Push K 60,
Kwd. mmp. 115217)

Bida e¢aépwaong (Solar-Push K 60)
Avrdmropag

~No g~ wWN =

levikég utrodeifelg ao@aleiag

AlapdoTe 0Aeg TIg uTTOBEIgEIG aoPaAEiag, TIG 0dNYiEG, TIG EIKOVES KAl TO TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKG TToU S106éT€l TO TTAPOV NAEKTPIKO epyaleio. H un 1rpnon rwv
ak6AouBwv odnyiwv utmopei va mpokaAéael nAektpomAnéia, Tupkayid kai/tj coapous
TPQUUATIOUOUG.

Duldgere 0Aeg Tig uTTOBEI§EIG aTPaAeiag Kal TIG 0dnyieg yia ueAAOVTIKN XPAON.

1) AogdAcia Béong epyaaiog

a) AlaTnpeite 10 XWpo epyaciag oag kaBapod Kai kaAd Qwriopévo. Amouoia
TaENG Kal QWTICHOU OTOUS XWPOUS EpYaadiag LUTTopei va TTpokaAéael atuynuara.

B) Mnv xpnoipotroicite To NAeKTPIKO epyaleio o€ mepIBAAAOV pe Kivduvo
€kpnéng, oo o1roio UTTdp)XOoUV EUPAEKTA UYPd, O€pPIa 1) OKOVES. Ta NAEKTPIKA
epyaAcia mapdyouv aTmivenpeg, ol omoiol ummopei va avagAé€ouv tn akévn 1 Toug
arpous.

y) Katd tn xprion Tou nAekTpikoU epyaAeiou KpATAOTE HAKPIA TTauSIA Kol GAAa
dropa. EQv kdmolo¢ amooTTdoel TNV TPOooxH 0ag UTTOPEi va XAaeTe Tov EAsyxo
TOU £pyaAgiou.

2) HAekTpIKA ao@dAsia

a) To BUopa oUvSeong Tou NAEKTPIKOU £pyaleiou TTPETTEI va TaIPIATEl e TV
mpifa. ATrayopeUeTal 1 KaB' 0o10vORTTOTE TPOTTO TPOTTOTTOINGT TOU BUGHATOG.
Mnv xpnaoiuormoieite mpooapuoyéa padi pe yelwpéva nAeKTpIkaG epyaleia. Mn
Tpomomoinuéva Buauara Kai KatdAAnAes mpile¢ peiwvouv Tov Kivouvo
nAekrpomAnéiag.

B) Amo@UyeTE va OYYISETE PE TO CWHA TIG YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG,
Beppdvoelg, poUpvoug Kal Yuyeia. Ymdpye auénuévos kivduvog nAektpomrAnéiac,
orav 10 owa givar yelwuévo.

y) Ta nAekTpIKd gpyaleia Tpémel va Tpo@UAdoTovTal amd Tn BPoxn Kal
vypacia. H dicioduan vepou o ’éva nAekTpikd pyaleio auéaver Tov kivduvo
nAekrpomAnéiag.

8) Mnv kdvere Kakn Xpion Tou kaAwdiou oUvdETNG, TTPOKEINEVOU VA PETAPE-
PETE 1) VO AVAPTHOETE TO NAEKTPIKO EPYOAEio 1} VO apaIpéTeTe TO BUCHA ATTO
tnv mpia. MpooTareleTe T0 KAAWSIO oUVSeoNG amd BeppdTNTA, AdSIA,
AIXMNPES YWViEG A KIVOUPEVA PEPN TNG CUGKEUNG. Ta KATEOTRAUMUEVA ) UTTED-
Oepéva karwdia auéavouv tov Kivéuvo nAektpomrAnéiag.

€) Otav epyddeoTe u'éva nAeKTpIKO epyalAeio oTnv UTTAIBPO, XPNOILOTIOINCTE
poévo pmmaAavrédeg Trou gival KatdAANAEg TTiong Kai yia e§wTePIKOUG XWPOUG.
H xprion evos kaAwdiou mpoékTaong mou eival KatdAAnAo yia ewrepikous Xwpous
Lelwver Tov Kivouvo nAekrpomAnéiag.

o1) OTav €ival amapaITATWS avayKaio va Xpnoipotroineei o nAekTpIké epyaAeio
o€ uypo ePIRAAANOV, TOTE XPNOIPOTIOINCTE TIPOCTATEUTIKG SIOKOTITN PEUHATOG
aduvapiag. H xpron evég mpoaTareuTikou OIaKOTTT PEUUATOS aduvVauias UEIWVE
Tov Kivduvo nAektpomAnéiag.

3) Ao@dAeia avBpwTTwv

o) Na €ioTe TPOTEXTIKOI, VO TIPOTEXETE TI KAVETE KAl VO €i0TE OUVETOI OTAV
epyddeoTe y'éva nAekTpIKO epyaAcio. Mnv xpnoipotroieite NAEKTPIKA epyaleia
oTav a100dveaTe Koupaouévol i OTav BPioKECTE UTTO TNV eTRPpPEIA
VOPKWTIKWV, aAKOOA 1} pappdkwv. Mia atiyun ampooeéiag kard Tov Xeipiouo
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou umropei va mpokaAéael aoBapols Tpauuatiouous.

B) Noa @opdre VIO TOV ATOMIKG GOG EEOTTAIGUO TTPOCTATIAG KAl TTAVTA YUAAId
mpoaTaciag. H xprion rou arouikoU aag e€omAiguou mpoaraaiag, 6mws UGoka
oK6vng, avrioAioBnTika mamouTaia aopalsiag, KpGvog mPoaTaciag ) WraaTidES,
avdAoya e 10 €i00C KAl TNV EQAPUOY TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou, ueiwver Tov
KivOuvo ToQUUATIGUWYV.

Y) Amro@euyete TV dokomn Béon o€ AeiToupyia. BeBaiwveoTe 611 To NAEKTPIKO
epyaAeio gival amevepyoTToIinyévo TTPOTOU TO GUVSECETE OTNV TTAPOXN
PEUOTOG, TO ONKWOETE I} TO HETAPEPETE. EQV KATA Tr UETAPOPA TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou Exete T0 OGXTUAG aag aTo BIAKOTTTN ) GUVOEETE T GUTKEUN EVEPYOTTOI-
nuévn aTnv Tapoxr PEULATOC UTTOPEI va TTpokAnBoUv atuxruara.

8) AgaipéaTe epyaleia puBuiong f BiIdoAdyoug, TTpIv BECETE TO NAEKTPIKO
epyaleio o€ Aeitoupyia. Eva epyaieio i évag BidoAbyog mou Bpiokeral yéoa o€
TTEPIOTPEPOLEVO TUNLQ TOU EpyaAgiou UTTopei va TPoKaAéoel TpauuaTnouous.

€) ATOQEUYETE PN KAVOVIKEG OTAOEIG TOU CWHATOG. DPOVTIOTE VO OTEKEDETE
oTaBEPA KOl VA KPATATE TNV IC0PPOTTia 0ag avd rdoa oTiyun. M aurév rov
TPOTTO UTTOPEITE va eAEyEeTe KaAUTEPQ TO NAEKTPIKG epyalcio ae avamavieyes
KaTaOTAOEIS.

o1) @opdra KatdAANAn evéupacia. Mnv @opdre @apdid polxa j KOGUAMATA.
Kpatdte pakpid amwd Tnv mepioxn Komng paAAid, evduparta kai ydvria. H
eupuxwpn, xakapn evdupacia, Ta koounRuara f 1a Yakpid pyaAlia pmopei va
TaaToUV OTa KIVOUUEVA TUARuarTa.

4) Xpron Kail XEIpIoNOg Tou NAEKTPIKOU epyaAegiou

o) Mnv umrep@oprileTe T0 £pyaAeio. XpnoIHOTOINCTE yIA THV £pYaCia oG TO
avdAoyo kai katdAAnAo nAekTpIko epyaAeio. Me ro karaAAnAo gpyaleio epyadeare
kaAUTepa ka1 ao@aAéatepa 010 KaBoPIOUEVO PAaua aTTdd0aNS.
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B) Mnv xpnoipoTroigite NAEKTPIKG EpyaAgia TwWV OTroiWV o1 SIOKOTITEG £XOUV
BAGBn. Eva nAektpiko epyakeio mou Gev eivar duvarov va avdwel fi va afroel,
eivail emKIVOUVO Kai TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTEI.

Y) Agaipeite To BUoHa améd TNV Tpija TpoTou TTpofeite o€ pubpioeig oTn
OUOKeun, g€ aAAayn apTNUATWY 1 O€ ATTOUAKPUVOT TNG CUCKEUNG. AUuTd
T0 LETPO TTPOYUAGENS EUTTOdilel TNV GOKOTTN EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU Epyalgiou.

8) ®uAdgre To NAEKTPIKG EpyaAeio, OTav dev TO XPNOIPOTIOIEITE, HOKPIA ATTO

1o TaId1d. Mnv emiTpéyere o€ dropa ou dev yvwpilouv 1o epyaleio ) dev

éxouv diafdaei Tig Tapoloeg 0dnyieg, va To XpnolpoTroljoouy. Ta nAekTpikd

epyaAcia ivar emkivouva érav 1a xpnoiuoroiolv Arreipa Aroua.

MepimoinBeite To NAekTPIKO epyaleio pe peydAn @povrida. EAéyEre av

AeiToupyoUv ampAOKOTITA TO KIVOUHEVA TURHOTA TOU EpyaAeiou, Befaiwbeite

611 5ev prAokdpouv, eAéyETe av TURPaTa £Xouv OTIAoEl 1} Xouv @Bapei o€

BaBu6 Trou va ernpeddouv TV KaVoVIKN A€IToupyia Tou NAeKTpIKoU epyaAeiou.

Ta @Bapuéva TuRpATA TPETTEI VO ETMICKEUAJOVTAI TIPIV TV XPHON TOU

epyaAeiou a1rd 15IKEVPEVO TTIPOCWTTIKG a6 éva e§ouaiodoTnuévo ouvepyeio

egutnpérnang wehatwv. [a moAAd atuyruara n airia mpoépxeral amd NAEKTpIKG
epyaeia mou Gev Exouv ouvinpnBei Kavovikd.

o1) Xpnaoipotolgite NAEKTPIKG epyaleia, e§apTpaTa, KaAoUTTId, KTA. SUPQWVA
ME TIG TTapoUoeg odnyieg. ZuvutroAoyilete TapdAAnAa Tig TUVBNKEG epyaaiag
Kal TNV TTpog KTEAEDN epyaoia. AiapopeTikr amd v mpofAsméuevn xprion
NAEKTPIKWY EpYaAeiwv utropei va dnuioupynael EMKIVOUVES KaTaoTAaEIS.

{) Aiatnpeite TIg Aafég oTeyvég, kaBapég kai Xwpig Aadilypdao. Or oAiobBnpéc
AaBég eumodidouv Tov aopaln xeipioud Kai EAeyxo Tou nAekTpiKoU epyaleiou o€
avammavieyes KaTaoTaoels.

5) ZépPig

a) To nAekTpIKG epyaleio TPEMEl VO EMIOKEUATETAI HOVO aTTO EISIKEUPEVO
TPOCWITIKG Kal Povo Je yviola aviaAAakTikd. ETar sivar eéaopaliouévo o
Ba diatnpnBei n acdAcia Tou epyaAciou.

€

R

Ymodei§eig ao@aleiag yia TIG NAEKTPIKEG HOVADES
TARPWONG Kal EKTTAUGNG

AlapdoTe OAeg TIg uTTOBEISEIG Ao PaAEiag, TIG 0DNYiEG, TIG EIKOVES KAl TO TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA TTou S100£T€l TO TTapOV NAEKTPIKG epyaleio. H un mipnon twv
aKGAouBwyv odnyiwv utropei va mpokaAéael nAektpomAnéia, Tupkayid kai/rj coapous
TPQUUATIOUOUG.

Duldgere OAeg Tig uTTODBEI§EIG aTPaAeiag Kal TIG 0dnyieg yia peAAOVTIKNA XpAON.

o Mn xpnoipotroigite TNV NAEKTPIKNA OUOKEUN O6TaV aUTH €XEl uTToaTEl BAGRN.
Ymdpxer kivduvog aruxriuarog.

o Yuvdéete To NAEKTPIKO epyaleio Katnyopiag TpooTaaiag | pévo ot mpilal
KaAWSI0 TTPOEKTAONG HE AEITOUPYIKN ETTAQPN TTPOCTATIAG. YTGpXE! KiVOUVOS
nAekrpomAnéiag.

o [lpIv amrd kdBe xpron e€eTAeTe TOUG EUKAPTITOUG CWARVES Kal TIG PAAVTIEG
yia mlavég BAGBeg. O1 kareaTpappévol EUKaUTTTOI OwWARVES UTTopEl va aTraoouv
Kal va TpoKaAéoouv TpauuaTiouous.

o [0 TNV NAEKTPIKN CUOKEUI XPNOILOTIOIEITE HOVO YVIOI0UG EUKAUTITOUG CWANVEG,
BaABideg ka1 guvdéopoug. Erar diarnpeitar n aocpaAeia g NAEKTPIKAG OUOKEUNG.

o Kard tn Aeitoupyia Toro0€TEITE TRV NAEKTPIKN OUGKEUR OPIJOVTIO KAl OE
OTEYVO PEPOG. H €I0XWPNCN VEPOU T€ LI NAEKTPIKA TUOKEUN Quavel Tov Kivouvo
nAekrpomAnéiag.

o Mn oTpé@eTe TPOG TNV NAEKTPIKI) CUCKEUN EKTOSEUTAPES UYPOU, OUTE KOV
yla va ThV kaBapioeTe. H eioxwpnan vepouU o€ Uia NAEKTPIKN GUOKeUN auédvel
Tov Kivduvo nAektpomAnéiag.

o AmayopeUeTal N TpowdNon ME TNV NAEKTPIKN GUOKEUN EUQAEKTWY N €KPN-
KTIKWV UypWwV, yia rapadeiypa Beviivng, AadioUd, aAkoOA, SIGAUTIKWY OUGIWV.
Or aruoi f Ta uypd umopei va Tapouv QwrId A va eKpayouv.

o Mn Aeitoupyeite TNV NAEKTPIKN CUTKEUN O€ XWPOUG OTTOU UTTAPXEI KivEuvog
ékpnéng. Or arpoi 1 Ta uypd umopei va Tdpouv QwTIG 1 vVa EKpayouv.

o [lpooTaTeleTe TNV NAEKTPIK CUOKEUN OO TOV TaYETO. Ymdpyer kivouvog
mpokAnongS {nuids otnv nAekTpikn ouokeun. Adeidlete To owua Tng avrAiag, 1o
AaoTIKG GOXEIO Kal TOUS EUKAUTITOUS OWARVES TNG NAEKTPIKAG CUOKEUNAC.

o Mnv a@rvere OTE TNV NAEKTPIKN OUOKEUN va AsIToupyei Xwpig emiBAeyn.
Katd Tn didpkeia peydAwv SIOAEINPATWY EPYATIOG, ATTEVEPYOTTOIEITE TO
NAEKTPIKO gpyaleio, aroouvdéeTe To BUCHA SIKTUOU KOl OTTOUAKPUVETE
6Aoug Toug eUKauTITOUG CWANRVEG/TA BUCHATA. EQV 01 NAEKTPIKEG CUTKEUES
LEVOUV avemTHPNTES, EVOEXETAI va TTPOKUWOUVY Kivouvol, oI otroiol utropei va
mpokaAéoouv UAIKES Kai/ff owpaTikéS CUIES.

o Mn Asitoupyeite TNV NAEKTPIKN CUOKEUN YIa LEYAAO XPOVIKO BIdoThHO O€
KA&10TO ouoTNHO CWANVWOEWV. Yapyel kivduvog mpodkAnang {nuids arnv
NAEKTPIKI) OUOKeUR Ayw UTTEPBEPLIAvVOnG.

o [aidid kai dropa TTou AGyw QUOIKWY, aIoONTIKWY 1 TIVEUHATIKWY IKAVOTATWV
Toug N amelpiag N EAAeIPng yvwong dev gival o€ Béon va xeipifovran pe
ao@AAEI TNV NAEKTPIKI) OUOKEUN SV EMITPEETAI VA TN XPNOIHOTIOIO0V
Xwpig Tnv emifAeyn f TIg 0dnyieg evog utrelBuvou. Z¢ avribern mepimrwaon
UTTapxeEl KivOUVOS E0QaALEVOU XEIPIOUOU Kal TOQUUATIOUUV.

o A@NAVETE TNV NAEKTPIKN GUOKEUN HOVO OTA XEPIA KATAPTIOUEVWVY ATOHWV.
Aropa veapns nAikiag EmTPETETaI va XPNCILOTIOIOUV TV NAEKTPIKI) OUCKEUN HOVO
orav eivar Gvw Twv 16 1wV, EQv TPETTEN va T XPNOIUOTTOINCOUV aTO TTAdICIO TS
oAokAnpwang g emayyeAuarikng Toug Karaprions kai empBAémovrar amé éva
KQTapTiouévo Grouo.

o EAéyxeTe TOKTIKG TO KOAWDIO 0UVEEONG TNG NAEKTPIKIG OUCKEUNG KOl TO
KaAWd1a TpoEKTaong yia TuXov BAARes. 2¢ mepimrwon BAGBNS Toug, mpémel
va avrikaioTavral arré eCEIOIKEUUEVO TEXVIKO TIDOOWTTIKO 1 atTd £60UTI000TNEVO
kar oupBeBAnuévo auvepyeio e§utrnpémong meAarwy g REMS.

o XpnoipoTroigiTe HOVO eyKeKPIPEVA Kal aVOAOYwWG EMIONPATHEVA KAAWSIA
TPOEKTAONG ME ETAPKES EPRadOV Siatopng. Xpnoiuormoigite kaAwdia mpoé-
Kraong péyiarou unkou¢ 10 m ue euBadov diarounc 1,5 mm? 10-30 m ue guBadov
olaroung 2,5 mm?2

Emegiynon cupfoAwv

Kivduvog pétpiou Babuou, un mpnon Ba UTropousoe va ETTIPEPEI
Bdavaro 1) goBapols TPAUHATIGUOUS (Un avTIoTPETTTOUG).
Kivduvog xaunAoU Babpou, un mpnon Ba umropouce va ETTIQEPEI
PETPIOUG TPAUUATIOUOUG (AVTIOTPETTTOUG).

YAikég {nuiég, xwpig uddeign acaheiag! Xwpig kivouvo
TPAUMATIOUOU.

Mpiv T B€on oe Asitoupyia diaBdoTe TI 0dnyies xpRong

/\ MPOZOXH

EIAOIOIHZH

To nAekTpIKS epyaAgio avTIOTOIKET OTNV KOTNYOpIa
TpooTaaiog |

®INikn yia 1o TEPIBAAAOV aTTOKOIBA

m@@l

Ce

1. TeXvIKG XaPAKTNPIOTIKA
MNpofAemouevn xprion

2Auavon ouuuépowang CE

REMS Solar-Push xpnaoiyotolgite Tn GUOKeUN JOVO KaTd TO TTPOBAETTOMEVO, YIa TNV
TARPWAN, TNV €KTTAUCN KOl TNV £E0EPWOTN NAIAKWYV EYKATAOTAOEWY, YEWOEPUIKWY
EYKATAOTACEWV TTAPAYWYAG EVEPYEIAG KAl GUOTNUATWY evdodatédiag BEpuavang,
KaBWg kai yia Tnv TTARpwaon doxeiwv. EmTpemdueva avihoUpueva uypd: uypd yeta-
@opdg BepudTnTag, péoa avTIYUKTIKAG TTPoaTaagiag, vepd, uddtiva SiaAluaTa,
YaAQKTWHATA.

‘OAeg o1 GANEG XPATEIG DEV GUPQWVOUV HIE TOV TIPOOPITHO XPrONG Kal yi'auTd To Adyo
Oev gival EMTPETITEG.

1.1. Napadoréog e§omAIoHOG
HAekTpik} povada TTARpwOong Kai EKTTAUGNG, 2 TEPAXIO EUKAUTITOI GWARVEG

u@doparog, odnyieg xpriong.
1.2. Kwdikoi Tpoioviwv

REMS Solar-Push K 60 115302
REMS Solar-Push | 80 115301
EUkautTor owArveg updapatog PVC ¥%2" T60 115314
EUkautTor owArveg updopatog EPDM %" T100 115315
EUkautrTol owArveg updopatog EPDM 2" T165 115319
MAaoTikd doyeio 30 | 115375
BaAgida ektévwang mieang 115217
NeTTTO QiATPO We aToIxEio @iATpou 90 um 115323
Z101x€i0 AetrToU @ikTpou 90 um 043054
NetrT6 QiATpo pe aakoUAa AetrTou giAtpou 70 pm 115220
ZakoUAa AetrTou @iAtpou 70 um (10 Tepdyia) 115221
Mpooappoyéag yia katdki HETaAAkoU Soxeiou 115379
BaABida ppayrig 4" 115324
BaABida avaoTpo®ng 115325
BaABida avaoTpo@rig opdg porig 115326
REMS CleanM 140119
1.3. EUpog AeiToupyiog Solar-Push | 80 Solar-Push K 60

‘Oykog Tou
TTAQGTIKOU BoxEiou 301 301
"Yyog mpowebnong <63 m <54m
Mapoxn dykou <1,6 m¥h <3 mih
loxug avtAnong oe
40 m Oyog GvtAnong 18 I/min 16 I/min
MoooétnTa dvtAnong <27 l/min <36 I/min
Nigan dvtAnong <0,65 MPa/6,5 bar < 0,55 MPa/5,5 bar

94 psi 80 psi
Oepokpaaia Twv Uypwv
avtAnong (SiapkEg poprtio) <80°C <60°C
TipA pH o€ uypd dvtAnong 6,5-9,5 6,5-9,5

1.4. HAekTpIKd oTOIXEIO 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 860 W
110 V~; 50 Hz;
860 W

Kartnyopia mpooTaciag | |
Katnyopia mpooTtaaciog
KIvnThpQ IP 55 IP 44
Tpomog Asitoupyiag S350% (AB 5/10 min)  Zuvexng Aeiroupyia

73
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1.5. AiooTdoeig 2.5. BaABida avaoTpo@ng yia eVAAAAKTIKH avappo@non Tou uypol avtAnong
MxxY 550%x480x970 mm 550%x480x970 mm amd dAAo Soxeio (E§aptnpa Kwd. p. 115325, Eik. 5)
(21,7"x18,9"x38,3")  (21,7"x18,9"x38,3") ZeBidwate Tov aywyd amé To TAAoTIKO doxeio (3) oTnv avTAia TG Evoeaipng
, BaABidag (4) kar BidwaTe TN BaABida avaaTpoPAg yia TNV EVAAAAKTIKY avap-
1.6. E:S:;gcpdﬂvoug Ep— Solar-Push 1 80 Solar-Push K 60 pOENaN Tou Lypol GvTANaNg oTnv évapaipn BaABida (4). ZuvBEaTe éva oTOIO
Y oT0 e€dpTnua T e Tov aywyd otnv avTAia, v aT1o GAAo OTOHIO OTO €€APTNUA
OwMveg PVC 20,4 kg (451b) 19,8 kg (43,7 Ib) T oUVBEDTE Evav aywyo Yia éva G0 Soxeio. EAEYETE T gopd porig pe pial eIBIK
UE UQUOPATIVOUG EUKAMTITOUG AaBF yio BAABIBEC.
owArjveg EPDM 20,0 kg (44,2 Ib) 19,4 kg (42,9 Ib)
2.6. BaABida avaoTpopng @opdc pong (E€dptnua Kwd. p. 115326, Eik. 6
1.7. MAnpogopics Bopifou B poeprig popdg pong (ESaptnp P )

1.8.

1.9.

21.

2.2,

23.

24,

TiuA eKTTOPTIAG OTO
onpeio epyaaiag Lea=73 dB (A)

K=3dB (A)

Loa = 70 dB (A)
K=3dB (A)

EUkapTrTOI GWARVES OVAPPOPNONG KAl TTIEONG
Yoaopdrivol Ypaoudrivol YQaoudTivol

€UKOMTITOI  EUKOMTITOI  EUKAUTITOI
owAAveg  OwAfveg  OWARAVES
PVCT60 EPDM T100 EPDM T165
MAkog e0KaPTITOU GWAARVA 3m 3m 3m
MéyeBog eUkapTITOoU CWARVA %" 7" %"
ZuvdeTApag UKAUTITOU GWAAva,
OUITTAEUPOG %" " "
AvtoxA oTn Bepuokpaaia <60°C <100°C <165°C

NetrT6 @iATpo pe oToixeio Aemrrou @iAtpou 90 pm (MpdoBeTo e§dpTnHa,
Kwd. Mp. 115323)

OvopaoTiké péyebog DN 70

OvopaoTikr Tapoxn éykou o€ amwAeia Trieong  5m3/h bei 20 kPa/0,2
bar/2,9 psi

OvopaoTikn Tiean 300 kPa/3 bar/43,5 psi
O¢gppokpaaia epyaaiog <45°C
MNieon epyaaiag < 800 kPa/8 bar/116 psi

Oéon o AciToupyia

EIAOIMOIHEH

To pnxavnua REMS Solar-Push dev mpoopieTai/dev ival katdAAnAo yia uéviun
oUvdean atnv eykatdoTaan. MeTd To 1éAog TnG pyaaiag, amoouvdEaTe GAoug
TOUG EUKAPTITOUG OWARVEG aTTé TV eykardoTach. AmayopeleTal n Asiroupyia
Tou unxaviparog REMS Solar-Push xwpig emtipnaon.

HAekTpIKR oUVEETN

Mpoaooxn oTnv 1dan diktdou! Mpiv GuVOETETE TNV NAEKTPOVIKY Jovada TTARpwaong
Ko EKTTAUCNG EAEYETE €AV N avaypa@OpEevn aTNV TTAAKETO XOPAKTNPIOTIKWY TAOT
QVTIOTOIXEN WE TNV TGO SIKTUOU. ZUVOEETE TIG NAEKTPIKEG GUOKEUEG KATnyopiag
TpocoTaciag | yévo o€ TPifa/kaAwdIO TTPOEKTAONG UE AEITOUPYIKHA ETTAQN
TTPOCTACING. Z€ EPYOTALIA, Uypd TTEPIBAANOVTA, OE ETWTEPIKOUG KAl EEWTEPIKOUG
XWPOUG ) 0 TIapGoIa onueia TOTTOBETNONG, AEITOUPYEITE TNV NAEKTPIKY) CUOKEUR
070 OiKTUO POVO pEow PeAE Blaguyrig (BlakoTTng Fl), o otmoio diakdtTel TNV
Trapoxn evépyeiag, pONig To pelua diapporig TTPog TN yeiwan utepPei Ta 30 mA
yia 200 ms.

Z0vdeon TnG NAeKTPIKAG povadag TARPWONG Kal EKTTAUGNG OTN QWTO-
BoATdikn eykatdoTaon

ZuvdéaTe Tov £va €K Twv SU0 CWARVWY UPACUATOG OTn aUVAEDT Tou aywyou
mieang (1). ZuvdéaTe Tov 20 CWARVA UPATUATOG OTN OUVOECN TOU aywyou
€MOTPOPNAG (2) oTO TTAAGTIKG BOXEIO (3). ZUVEDTE TO EKAOTOTE EAEUBEPO GKPO
TOU aywyoU TTiEaNG Kal EMATPOQAG OTIG Evaalpeg BaABideg TG NAIOKNAG eyka-
1doTaong kai avoigTe TG Evogaipeg BaABideg. KAciote T ouvoeTiKh BaABida
peTagu Twv duo évagaipwy BaABidwv TG nAiakrg eykatdoTtaong. MAnpwaTe
10 TTAGOTIKS do)Eio (3) pe avTAoUpevo uypd kai avoifte T évagaipn BaABida
(4). Eiodyete T0 QIG TNG NAEKTPIKAG WOVAdAG TTARPWONG Kal EKTTAUCGNG GTNV
TIpila e yeiwon TpoaTaaiag.

/\ MPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopoU AOyw €KTOSEUOHEVWV OVTAOUUEVWYV UYPWYV.
ZUVOEETE KOAA TIG KOXAIWTEG OUVOEDEIG TV EUKAUTITWY CWARVWY KOl EAEYXETE
TOKTIKG yia TI6avEég dIappogg.

Bidwr6 Katrdki pe gUvdeon emMOTPOPNG %" Kal cakoUAa AeTrToU giATpou
70 um (E§aptnpa Kwd. mp. 115220, Eik. 3)

AgaipéaTe To BIdWTO KATIAKI (6). AVTIKATAOTAOTE TNV ECWTEPIKR TTAAKA TOU BIdWTOU
KoTTakIoU (6) pe Tnv TTAdKa Trpoaappoyéa (10). BidwaTe To BIdwTo Kadki (6) ue
TNV TAdKa TTpocapuoyéa oTo TTAAOTIKG doxeio. Eiodyete T0 AeTTTO QiATpO 0TO
Avolyua g TTAGkag TpooappoyEa, BIdBWOTE To BISWTS KATTAKI PE Tn UVOEDN
emoTpo@riG %" TNV TTAGKa TTpocapuoyEéa, BIBWATE TOV aywyo ETMOTPOPRG OTN
o0VOEDT EMIOTPOVNG Kal KAEIOTE T GUvOEDT Aywydg ETIOTPOPNS (2).

Movada AerTou @iATpou pe peydAo doxeio ouAhoyng akaBapoiwy (ESap-
Tpa Kws. mp. 115323, Eik. 4)

2TEPEWATE TN Yovada ATTToU QiATpOU 0Tn oUVOEDN TOU aywyou ETTIOTPOPAG
(2) ka1 guvdEaTE TOV AyWYO ETOTPOPNG LE TN HovAda AETITOU QIATPOU.

H BaABida avaaTpo@rig TNG QOpAg oS XPNOIKEUEI OTNV ATTOUAKPUVOT ETTIKA-
Broewv/AaoTiwpdTwy o€ NAIGKES EYKATAOTATEIG KOl CUCTAPATA EVOOSATTESIOG
B¢ppavong. Bidwate T BaABida avacTpo®ig ThG Popag pong e Tn oUvdeon
(P) otn alvdean Tou aywyou mieong (1). ZuvdéaTe Tn olvdeon (R) Tng BaABidag
avaoTPoPng TNG Popdg PONG Kal TN oUVOEDN TOU aywyou EMOTPOPAS (2) Y
Tov Trapadotéo ekapTTo owArva uedopatog EPDM %4" T100. Me Toug dUo
€UKAUTITOUG OWAAVES uQAopaTog %2" Tmou avrikouv aTa povtéha REMS Solar-
Push, o 800 ouvdéaoeig ,solar station” atn BaABida avacTpo@rig popdg pong
ouvO£oVTal E Ta OTOUIO OTN NAIOKK €ykaTdoTacn. Me guoTpo@r| Tou JoxAou
oTn BaABida avaoTpo@rig NG Popds pong, evw N avtAia ival oe Aciroupyia,
YiVETQI HETOOTPOPNA TOU QywYyoU TTiEaNG KOl TOU Qywyou ETTIOTPOPNAS TTPOG Kal
a1é T nAIakn eyKaTdoTacn. Xdpn oTa TAfypaTa TTECEWS TToU dnuioupyouvTal,
ol emKaBAoeIg/Ta AaoTrwpaTa diaAdovTal.

AeiToupyia

EIAOINOIHZH

To pnyavnua REMS Solar-Push dev poopietai/dev gival KatdAANAo yia uéviun
oUvdeon oTnv eykatdoTtaon. Metd 1o TEAOG TG Epyaciag, amoouvoEaTe GAOUG
TOUG €UKOPTITOUG OWARVEG aTTO TNV €ykaTdaTacn. AtrayopeUeTal n Asitoupyia
Tou unxaviparog REMS Solar-Push xwpig emtipnon.

Evepyomroiote Tnv avtAia Tou Solar-Push K 60 pévo agou éxel TAnpwoei
0AOKANPN We uypod. Mnv agrivete TNV avtAia va Aciroupyei, €av eivar oteyvi!
Aladikaaia TTAjpwaong yia To ovtélo Solar-Push K 60: To AaoTiké doxeio (3)
TPETEl va gival TTANpwpEvo pe uypd. O aywydg Trieang (1) kal emMoTpo@Ag (2)
TPETEl va gival ouvdedepévol. Avoigte Tnv évagaipn BaABida (4). Avoigte Tov
KoxAia egaépwang (9). MOAig apyioel va eEépyeTal uypo, KAEioTe Tov KoyAia
egagpwang (9).

H avtAia Tou Solar-Push | 80 avappo@d kai aTeyvi.

Evepyotroinote Tnv avrAia atov emagéa/amoleuktn (5). AvoiTe kal agaipéaTe
10 BIdWTO KaTIAKI (6) 0TO TTAACTIKG doxeio (3), WOTE 0 agpag va PTTopEi va
€¢€ABel amro To oUoTnua. EAEyxeTe TN 0TABUN UYPOU GTO TTAACTIKG DOYXEIO Kal,
€dv XPEIAoTEl, CUMTTANPWOTE AVTAOUMEVO UYPO, OTE VO PNV EICEPXETAI AEPAG
070 NNiokd KUKAwpa. MAUveTe T0 NAIaKS KUKAwpa PE To avTAoUuevo uypd. XTo
TapdBupo Tapatpnaong Tou AeTrTol @iAtpou (7) fy pixvovTag pia pamd oto
ueyaho dvolypa Tou TTAAOTIKOU doxeiou (6) eAEyETe, edv UTTAPXOUV aKOuN
@uoaNideg aépog aTo avthoUuevo uypd. ZuveyioTe Tn dladikaacia EKTTAuNg,
€wadTOU 0TO avTAOUWEVO Uypd dev uTTapxel TTAéov AAAOG aépag.

Mnv kAgiveTe Tov aywyd TTiEoNG Kal ETMGTPOPAG Twv SUO AVTAILV TTEPICTBTEPO
a6 60 s, KaBwg, o€ avTiBeTn TEPITTTWAON, O avTAiEg Ba AeIToupyolv KauTéG Kal
Ba utroaTolv nuid.

Metdé v oAokApwaon g diadikaaiag TApwanG kai EKTTAUGNG, ATTEVEPYOTTOI-
foTe TV avtAia (5). KAgioTe Tig évapaipeg BaABideg otn nAiokn eykatdoTacn kai
avoi€re T ouvoeTIKr) BaABida PeTaly Twv 600 vaaipwy BaABidwy TG NNIaKAS
eykardoTaong. KAeiote Tnv évagaipn BaABida (4). Z1a povtéAa REMS Solar-Push
1 80, n Triean aTov aywyo TTiEang TTPETTEN va EKTOVWVETAI, avoiyovTag T BaABida
ekTOVWONG tieang (8). Z1a povréda REMS Solar-Push K 60, n Triean oTov aywyd
Tieong TPETEl va ekTovwveTal, EERIdvovTag Aiyo To TTapdBupo TrapaTripnong
010 AeTiTo @iATpO (7). H BaABida ektdvwong mieong (8) ota poviéha REMS
Solar-Push K 60 mrapadidetal wg mpdabeTo €hpTnpa.

A\ NPOZOXH

Kivduvog eykaupdTwy o€ TepimTwan uynAng Beppokpaciag Twv avrAou-
HEVWYV uypwv. MANPWVETE TN povada pdvo 6Tav ival Kpua Kal, Qv XpeIadeTal,
KaAUTITETE TOUG NNIOKOUG GUANEKTEG.

ZeBIdWOTE OPXIKE TOV aywyd THEONG Kal EMOTPOQRAG OTn Jovada TTARPpwaong
Kal €KTTAUGNG, GUVOEDTE TO AVOIKTA AKPA TWV CWAVWY HE Eva oUVOETHO, TT.X.
OITTAG GUVDETIKOG EEGPTNHA Y4", WOTE VO OTTOPUYETE TO DIACKOPTTITUG OTAYOVIDiWY
1 TN S10pPONA AVTAOUHEVWY UYPWV KATA TN JETAPOPA.

EIAOINOIHEH

Amo@uyn mepIBaAAOVTIKWY NUIV Adyw diappedvTwv avTAoupevwv
UYpWV. ZUMEyeTE dueca To diappéov avTAOUUEVO Uypd Kal OTTOPPITITETE TO
oUPQWVa PE TOuG EBVIKOUG IOXUOVTEG KAVOVIOUOUG

Ta TNV ékmAuon évrova akaBapTwy Hovadwy, T1.X. CUoTNUATWY £vdoda-
TEDIOG BEPUAVONG KAl IO TNV ATTORAKPUVOT EUPPASEWY, XPNOIUOTIOIEITE OVASH
AeTrToU @iATpou pe peydho doxeio culhoyng akabapaiwy (TTpdabeTo e¢apTnUa)
(BA. 2.4.) 1) BIdWTO KaTréKl pe oUvOEDN eMOTPOPAG ¥4" Kal oaKoUAa AeTTToU
@iATpou 70 pm (TrpdoBeTo e¢aptnua) (BA. 2.3.).

EIAOINOIHEH

Kivduvog mayeToU: EGv n avTAia ekTiBetal o€ Beppokpaaieg < 5°C, mpémel va
adelddel TAPWS TO SWHA TNG avTAiag, To TTAACTIKG GOXEIO Kal oI EUKAUTITOI
OWARVEG, WOTE va amo@elyovTal {npiEG. AuTA n dladikagia ouvioTaTal Kal o€
TIEPITITWAN HAKPAG N XPHONG UTTO KAVOVIKEG BEPUOKPATiES.
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4. ZUVTﬂann/iﬂIGKSUﬁ EAéyxeTe TAKTIKG TO AETITO QiATPO TNG avTAiag pEow Tou Trapadlpou Traparn-
. i . L i pnong (7) yia mBavég akabBapaieg Kal eav XpelaleTal kaBapieTé To. MNa 10 OKOTTO

AvegaptTg TG akGAouBng ouvTiipnang, ouvioTdTal éAeyog kai ETTavaANTITIKG auTo, EERIBWATE To TTAPGBUPO TapaTipnang (7) Tou AeTrTol @iATpou, agaipéaTe

EAeyxog TnG NAEKTPIKAG povadag mARpwang kar ekTAuong TouAdyioTov pia 10 Sidppaypa ko kaBapioTe Ko Ta SUO KATW ATIO TPEXOUPEVO VEPO 1 HE TTETI-

Qopd £TNaiwg ammoé £5ouciodoTnUEVO Kal CUBEBANUEVO GUVERYEID EGUTINPETNONG £0)EVO aépa. AVTIKATAOTAGTE T0 GIATPO TIoU £xel UTIOOTET BAGRN.

mehatwv TG REMS. X1 Meppavia Tpémer va TTpayuaToTToiEiTal £vag TETOI0g KaBaoi A - iBA i 0 . ,

ETTaVOANTITIKOC EAeYXOC NAEKTPIKLOV GUOKEUGV Kard DIN VDE 0701-0702 kai R‘Eﬁg'gf TO‘J f(""ém “EP? 4(g1->1<§"5P'B MHa) H6vo pE kaBapioTKG “”XQV,\‘;"V

oUp@wva pe TNV Tpodiaypaer TPdAnyng atuxnudtwyv DGUV Mpodiaypaen ean (Kwd. mp. A ) f WE N0 icm'ouw Kai vuwo ravi. vin

3 ,HAekTpIKEG EyKaTAOTAOEIG KOl PéOa AeiToupyiag” TTou TTPOBAETTETAI KAl YO XPnOIHOTIOIEITE crro)f)p UTIOVTIKG c))\leKng XF?”O”E- va nsgmxouvlouxva XMHIKA

KIVNTO NAekTPIKG e§otTAIopd. ETTiong, pétrel va TnpoUvTal ol IoXUOVTEG yia TO TTOU UTIopOuY va ,B ayouy T%T)[\ QOTIKA HEPN. 1A TOV KABAPIOKO N XPNOIHO-

Xwpo Aeiroupyiag eBvikoi kavoviouoi ao@aAEiag, o Kavoveg Kal ol BIaTAEEIG. Toigite Tioté BevCivn, TepeBivBEAaIo, apaiwTika fj mapopoia Roi6vTa.

i Aev EMTPETTETAN TTOTE N EI0XWPENTN UYPWV ETTAVW F) GTO ETWTEPIKS TOU KIVATAPA
4.1. Zuvtapnon NG avTAiag.
4.2. ‘Eheyxog/ZépBig

Mpiv a1ré KABe epyacia guvTApnong agaipeite To BUCHA atoé Tnv Tpilal

KaBapilere TakTIKG TNV avTAiQ, WOTE va ATTOQPEUYETE KOAMNUA TwV HEPWV TNG, MpIv Ti EpYaOiES CUVTRPRONG KAl ETIOKEUFC, BYGLETE To @IS aTT6 TNV

€101KG €dv Oev TN XPNOIUOTIOIEITE yia ueyEAo S1GaTnua. ATToBnKeUETE TNV avVTAIQ mpital AUTéY ol EOVAGIEC TIOETIEl Val EKTﬁ)\OUVT(;I vc')vo aTié EEEIBIKEUUEVD

o€ PEPOG avBekTIKS aTov TTAyo. Mpiv atrd kGBe Xprion ETACETE TOUG EUKAPTITOUG TTPOO .TTIK(') S pyacies mp H H

OWARVEG, TOUG GUVOETHOUG TOUG Kal TIG GAAVTLEG yia Tuxov BAGRN. Mn xpnol- POOLITIIKO.

UOTTOIEITE TOUG KATEOTPAUMUEVOUG EUKAUTITOUG CWARVES Kall TIG QAGVTEG.

5. BAdpeg
Mpiv Tnv avripeTwiion Tng BAARNG TN NAEKTPIKAG povadag TARPWONG Kal EKTTAUGNG, ATTEVEPYOTTOIEITE TO SIAKOTITN AciToupyiag (5) kal atroouvdéeTe TO
Buopa amé Tnv mwpida!

5.1. BAdBn: H avrAia dev avappo@d r) dev Aermoupyei.

Arria: AvTigeTwmion:

o AkatrdAAnAo avtAoUuevo uypo. e Xpnaolyotoleite Povo eykekpipéva avihoupeva uypd (BA. 1. MpoBAemduevn
xpnon kai 1.3.).

o YwAAjvag avappoenang pn oTeyavog. o AvTIKATOOTAGTE T GAGVT(0/TO SWArva avappdenaong.

o YwAAvag avappoenang f AETTé QiATpo gpaypuéva. o AVTIETWTTIOTE TNV £U@pagn Tou awAfva avappdenong. KabapioTe 1o AeTrTo
@iAtpo/To didgpaypa (BA. 4.1.) § avTikaTaoTroTe T0 didppayua.

o O eUKapTITOG CWARVAG TriEaNG €XEl PPAgEL. o AVTIETWTTIOTE TNV £U@PAgn TOU EUKAUTITOU GWAAvVa TTiEONG.

o H évopaipn BaABida (4) eival KAEIOTA. o Avoi¢te Tnv évagaipn BaABida.

o To AaaoTIKS doyeio (3) ival kevo. o [TAnpwaTe 10 TAAGTIKG doxEio e avTAoUpevo uypd fi emavammAnpwaTe (BA. 3.
Agitoupyia).

o Aépag atnv avthia (Solar-Push K 60). o [epioTe pe uypo v avtAia (BA. 3. Acioupyia).

e H avrAia kdBetal otabepd (Solar-Push K 60). o [lepdoTe 10 KaTOARIdI aTOV AoV WEOW TNG PECTIAG OTTAG TOU KAAUMWATOG TOU
QvePIoTApa Tou KivnTApa kai AUoTe Ty éuepatn pe emavalapBavipevn
améTONN APIOTEPOTTPOPN KOl DEEIOATPOPN TTEPITTPORH.

o To kaAwdio aUvdeang TTapouaiddel BAGRN. o To kaAwdio oUvdEaNG TIPETTEI VO AVTIKATAOTABE] OTTd €CEIBIKEUNEVO TIPOTWTTIKG
1y amd egouaiodotnuévo kal cUBERANUEVO auvepyeio EEUTTNPETNONG TTEAATWV
g REMS.

e H avrAia/o KivnThpag Tapouciddel BAGRN. e H avrAia/o kivnThpag TpéTrel va eAeyxBei/eTiokeuaaTe atmd £§ouaIodoTnUEVO
ka1 aupBeBAnuévo ouvepyeio egutmpétnong TreAatwy Tng REMS.

5.2. BAGBN: H avtAia dev dnuioupyei Trieon f 6ev Tpowbei 10 uypo.

Arria: AvTipeTwioN:

e ‘Exel yivel urépBaon Tou Uyoug TTpowdnang. e EAéyEte To Uwog Tpowdnang (BA. 1.3.).

o AxatdAAnAo avtAoUpevo uypo. o XpnOIOTIOIEITE HOVO EyKeEKPIPEVa avTAoUpeva uypd (BA. 1. MpoBAeTopevn
xpnon kai 1.3.).

o O1 évagaipeg BaABideg/n ouvdeTikr BaABida Tng nAiakrg eykardoTtaong o Avoi¢te/kheioTe TIg évaopaipeg BaABideg aUuQwva Pe To onpeio 2.2.

dev avoiyouv/kAgivouv owaTd.

o To AeTiTO QiATPO €xEl PPALEL. o KabapioTe 10 AeTiTo iAtpo/To did@payua (BA. 4.1.) i avTIKaTaoTACTE TO
didppayua.

e H avrAia/o kivnTipag Tapouciddel BAGRN. e H avrAia/o kivnTipag TTpETEl va eAeyxBei/emiokeuaoTel atmd £60uaI0dOTNEVO
kol oupBeBAnuévo ouvepyeio egutrnpéTnong TeAaTwy Tng REMS.

5.3. BAdBn: Ao v avtAia g€pyetal uypo.

Arria:

o O1 PAAVTeG Twv OUVOETEWV TNG AVTAIGG €ival EAATTWHATIKEG.
o O1 pAav1eg TNG avTAiag gival EAATTWHATIKEG.

AvTigeTwmion:

AvTIKaTOOTAGTE TIG PAGVTLEG.
H avtAia mpémel va eAeyyBei/emiokeuaaTei ammoé £§ouciodoTnuévo Kal
oupBeBAnpévo ouvepyeio egutnpéTnong TeAatwy Tng REMS.
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AigBeon

H nAekTpIKA povada TARpwaong Kai EKTTAUGNG OEV ETITPETTETAI VA ATTOPPITITETAI
Je Ta oIKIakd atroppiypaTa YETd 10 TEAOG TG XPAONG TnG. MpéTTel va amoppi-
TITETAI OWOTA GUPQWVA HE TNV EKACTOTE VOUO0BETiaL.

Eyyinon KataoKeuaoTh

H xpovikrj didpkeia TG yyinong avépxetal 0Toug 12 UAVEG PETA TNV TTapadoon
TOU VEOU TTPOIOVTOG OTOV TTPWTO XPAOTN. To XPovIKG anueio TG TTapadoong
TIPETTEI VO ATTOSEIKVUETAI LIE TNV ATTOGTOAR TWV YVATIWY £yYPAQwV ayopds, Ta
otroia TTPETEl va TrEPIAaPBAvouV TNV nuepounvia ayopdg kai Tnv ovopoaoio
TP0idVTOG. OAa Ta AEITOUPYIKG GOAAUATA TTOU TTAPOUCIAZovVTal KATA TN XPOVIKA
O1dpKeIa TNG €yyunong, Kal amodedelypéva oQeilovTal O€ KATOOKEUAOTIKA
o@dAuaTa | o€ a@aAuaTa uAikou, atrokaBioTavral dwpedv. Me Tnv ammokaTd-
0Ta0N TWV OPAAUATWY DEV TTAPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI N XPOVIKH SIdPKEI
NG €yyunong Tou TpoidvTog. O1 {nuIEG, TTou o@eilovTal o€ PUOIKH PBoPd, oTOV
un evdedelyuévo Xelpiopod A Tapapiaon Tng evoedelyUEVNG XpAONG, OE N
TTpoooxn Twv TPodiaypapwv Asitoupyiag, o€ akatdAAnAa UAIKG AgiToupyiag,
o€ UTTEPPOAIKA KATATTOVNON, OE XPAOT EKTOG TOU OKOTTOU TTPOOPICHOU, OF
emepPaceIg TTavTog €idoug f ae GAAoUg AGyoug, yia TOUG OTToioug N eTaIpial
REMS 6¢v euBuveTal, atrokAgiovTal atmé Tnv eyyunaon.

O1 TTapOoXEG TNG €YYUNONG EMTPETTETAI VA TTAPEXOVTAI VO aTTé Ta TIPOG ToUTO
egouaiodotnuéva oupBeBAnUéva auvepyeia EEUTTNPETNONG TTEAATWY TNG ETAIPIAg
REMS. O1 diapaptupieg avayvwpilovTal uévo, dtav 1o Tpoidv TTapadobei xwpig
TTponyoUevn eméURacn, ouvappoloynpévo o éva e€ouaiodoTnuéVo auupe-
BAnpévo ouvepyeio GutnpéTnong TTeAaTwy Tng eTaipiag REMS. Ta avTikabi-
oToUpEVa TTPOIOVTA KOl E§APTAPOTA TIEPIEPXOVTQI GTNV KUPIGTNTA TNG ETAIPIOG
REMS.

Ta €€0da aTTOOTOAG GTO CUVEPYEID KAl ETTIGTPOPAG Bapuvouv To XProTn Tou
TTPOIGVTOG.

Ta vopika dikaiwuaTa Tou XeAaTn, IBI0ITEPA oI aTTAITACEIG Tou Adyw eAATTWHATWY
QTTéVaVTI OTOV EUTTOPa, €V TTEPIOPICoVTal aTTd TV TrapoUoa £yyunon. H mapouoa
Eyyinon KataokeuaoTr| 1oxUel HOvVo yia vEa TTPOIGVTa, TTOU ayopalovTal Kal
Xpnoluotrolouvtal aTnv Eupwtraikr ‘Evwaon, otn NopBnyia i otnv EABeTia.

H mrapoUoa eyyunon dIETTETaI OTTO TO YEPUAVIKO diKaIo OTTOKAEIOVTAG TN CUPQWVia
Twv Hvwpévwy EBvwv epi oupBaocewy yia T dieBvA ayopd TpoidvTwy
(CISG).

KartdAoyol egapTnudTwy

BA. yia Toug kataAdyoug eaptnudtwy www.rems.de — Downloads — Parts
lists.

Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi
Sek. 1-6

Hazne kapag (vidalr)
Gortinebilir camli filitre

(Solar-Push K 60'da)
10 Adaptor

1 Basing hatti baglantisi 8 Basing azaltma ventili

2 Donus hatti baglantis (Solar-Push 1 80,

3 Sivi haznesi Solar-Push K 60°'da aksesuar
4 Bilyal musluk Uriin No. 115217)

5 Agma-Kapama 9 Hava tahliye vidasi

6

7

Genel glivenlik uyarilar

Bu elektrikli aletin donatiimig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asadidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasl, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

1) Galigma yerinde giivenlik

a) Galisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatiimis olmasini saglayin. Diizensizlik
ve aydinlatilmayan calisma yerleri kazalara yol agabilir.

b) Elektrikli aletle i¢cinde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda calismayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
ategleyebilen kivilcimlar (retirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca gocuklari ve diger kisileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagildiginda cihaz iizerindeki kontroliiniizii kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin baglanti figi prize uymalidir. Fig higbir sekilde degistirilme-
melidir. Adaptérlii figleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin.
Dedgistiriimeyen fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolab: gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandidinda elektrik carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin igine su
girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Baglanti kablosunu elektrikli aleti tasimak, asmak veya figi prizden gekmek
gibi amag disi iglemler icin kullanmayin. Baglanti kablosunu isi, yag, keskin
kenarlar veya hareketli alet aksamlarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis
kablolar elektrik ¢carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle acik alanda galigsacaksaniz, dig alanlarda kullanim igin de
uygun olan uzatma kablolar kullanin. Dig alanlarda kullanima uygun bir uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpmasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasi kaginilmazsa, hatali akim
koruyucu salteri kullanin. Hatall akim koruyucu galterinin kullaniimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla galigin ve elektrikli aleti kullanarak ise baslarken sakin
olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda
oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu gézliik takin.
Elektrikli aletin tiirii ve kullanimina gdre takilacak toz maskesi, kaymaz is ayak-
kabilari, kask veya kulaklik gibi kigisel koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

c) Aletin istenmeden kullanima alinmasini 6nleyin. Elektrik kablosunu prize
takarken, elektrikli aleti alirken veya tasirken elektrikli aletin kapal oldu-
gundan emin olun. Elektrikli aleti tagirken parmaginizin galter iizerinde olmasi
veya aleti agik konumdayken elektrige baglamaniz kazalara yol agabilir.

d) Elektrikli aleti caligtirmadan 6nce ayar takimlarini veya anahtarlari ¢ikarin.
Rotatif bir alet aksaminda kalan takim veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

e) Normal olmayan duruslardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Béylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agin zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz igse uygun
olan elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliginda
hem daha iyi hem de daha giivenli ¢aligirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Acilip kapatiimasi artik
miimkiin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, aksesuarlarini degistirmeden veya aleti bir tarafa
koymadan once fisi prizden ¢ekin. Bu giivenlik énlemi sayesinde elektrikli
aletin istenmeden ¢alismasini énlemis olursunuz.

d) Kullaniimayan elektrikli aletleri cocuklarin ulagsamayacaklari yerlerde
mubhafaza edin. Elektrikli aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamis olan
kigilerin aleti kullanmalarina izin vermeyin. Elekirikli aletler, tecriibesiz kigiler
tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.

e) Elektrikli aletin bakimini itinayla yapin. Hareketli alet pargalarinin kusursuz
cahstiklarindan ve sikigsmadiklarindan, pargalarin kinlmig veya elektrikli aletin
fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli olmadiklarindan emin olun
ve bu hususlar kontrol edin. Elektrikli aleti kullanmadan 6nce hasarl parga-
larin kalifiye uzman personel tarafindan onarilmasini saglayin. Cogu kazalar
elektrikli aletlerin bakimlarinin yetersiz yapilmasindan kaynaklanmaktadir.
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f) Elektrikli aleti, aksesuarlari, takim ve aletleri vs. bu talimatlar dogrultusunda
kullanin. Bu baglamda galisma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin.
Elektrikli aletlerin éngdriilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalari tehli-
keli durumlara yol agabilir.

g) Kulplar kuru ve temiz tutun, ayrica yag ve gresten arindirin. Kaygan kulplar
elektrikli aletin beklenmedik durumlarda giivenli kullanimini ve kontroliinii engeller.

5) Servis
a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kali-
fiye uzman personele tamir ettirin. Béylelikle aletin giivenligi korunmusg olur.

Elektrikli doldurma ve temizleme unitesi igin giivenlik
uyarilari

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asadidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasl, yangin ve/veya agir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyanlarini ve talimatlari ilerisi i¢in saklayin.

e Hasarli oldugu durumlarda elektrikli aleti kullanmayin. Kaza tehlikesi vardir.

o Koruma sinifi I'e karsi gelen elektrikli aleti sadece isler durumda toprak
kontakli bir prize/uzatma kablosuna baglayin. Elektrik carpma tehlikesi s6z
konusudur.

e Hortumlari ve contalari her kullanim dncesi hasar agisindan kontrol edin.
Hasarli hortumlar ¢atlayabilir ve yaralanmalara yol agabilir.

o Elektrikli alet igin sadece orijinal hortumlar, armatiirler ve kuplajlar kullanin.
Bdylelikle elektrikli aletin giivenligi korunmus olur.

o Elektrikli aleti igletim sirasinda yatay pozisyonda kuru bir yere kurun.
Elektrikli bir aletin igine su girmesi elektrik ¢arpmasi riskini arttirir.

o Temizlemek igin de olsa elektrikli alet lizerine sivi piiskiirtmeyin. Elekirikli
bir aletin igine su girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

o Elektrikli aletle 6rnegin benzin, yag, alkol, ¢éziiciiler gibi yanabilir veya
patlayabilir sivilar sevk etmeyin. Buharlar veya sivilar tutugabilir ya da patla-
yabilir.

o Elektrikli aleti patlama tehlikesi olan yerlerde kullanmayin. Buharlar veya
sivilar tutugabilir ya da patlayabilir.

o Elektrikli aleti dona karsi koruyun. Aksi takdirde elektrikli alet hasar gérebilir.
Pompa g6vdesini, plastik kabi ve elektrikli aletin hortumlarini bosaltin.

o Elektrikli aleti kesinlikle gozetimsiz galistirmayin. Galigmaya uzun siire ara
verileceginde elektrikli aleti kapatin, figi prizden gekin ve tiim hortumlar/
konektorleri sokiin. Gozetimsiz kalmalari halinde elektrikli aletler maddi hasar-
lara ve/veya fiziksel yaralanmalara sebep olabilecek tehlikelere yol agabilirler.

o Elektrikli aleti uzun siire kapali bir boru hatti sistemine karsi ¢aligtirmayin.
Elektrikli alet asiri 1sinma nedeniyle hasar gérebilir.

o Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-
ligi nedeniyle elektrikli aleti giivenli sekilde kullanamayacak kisilerin ve
cocuklarin bu elektrikli aleti gézetimsiz ya da sorumlu bir kisinin talimati
olmadan kullanmalari yasaktir. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma
tehlikesi s6z konusudur.

o Elektrikli aleti sadece is konusunda egitilmis olan kisilere teslim edin.
Elektrikli alet gengler tarafindan ancak 16 yasindan blytik olmalari, elektrikli aleti
kullanmalarinin mesleki egitimleri igin gerekli olmasi ve uzman bir kisinin dene-
timi altinda bulunmalari sartiyla kullanabilir.

o Elektrikli aletin baglanti kablosunu ve uzatma kablolarini diizenli araliklarla

hasar agisindan kontrol edin. Hasar halinde bunlarin kalifiye uzman personel

ya da yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan degistiriime-
lerini saglayin.

Sadece onayli, uygun sekilde igaretlenmis ve yeterli kablo ¢apina sahip

olan uzatma kablolarini kullanin. 10 m uzunluga kadar 1,5 mm? ¢apinda,

10— 30 m uzunluga kadar 2,5 mm? gapinda uzatma kablolari kullanin.

Sembollerin anlami

Dikkate alinmadiginda 6lim veya agir yaralanmalara (kalici)
yol agabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Dikkate alinmadiginda orta derecede yaralanmalara (gegici)
yol acabilecek diistk risk derecesinde tehlikelere isaret eder.

Maddi hasar, guvenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi
yoktur.

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun

Elektrikli alet koruma sinifi I'ye tabidir

Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha

CE Uygunluk sembolii

1. Teknik veriler
Tasarim amacina uygun kullanim

REMS Solar-Push cihazi sadece tasarim amacina uygun olarak solar sistemleri,
jeotermal sistemleri ve yer kaloriferlerini doldurmak, temizlemek ve havasini aimak
ve hazneleri doldurmak igin kullanin. Onayli tasiyici akiskanlar: Isi tasiyici sivilar,
antifriz, su, sulu ¢ozeltiler, emlsiyonlar.

Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

11.

Teslimat kapsami

Elektrikli doldurma ve temizleme (initesi, 2 adet dokulu esnek hortum,

kullanim kilavuzu.

1.2. Uriin numaralan
REMS Solar-Push K 60 115302
REMS Solar-Push | 80 115301
PVC dokulu hortum %" T60 115314
EPDM dokulu hortum %" T100 115315
EPDM dokulu hortum %" T165 115319
30 litrelik plastik hazne 115375
Basing tahliye valfi 115217
90 um hassas filtre elemanli hassas filtre 115323
Hassas filtre elemani 90 ym 043054
70 pym hassas filtre torball hassas filtre 115220
Hassas filtre torbasi 70 um (10 adet) 115221
Bidon kapag! i¢in adaptori 115379
Kapama valfi %" 115324
Saptirma valfi 115325
Akis yoni saptirma valfi 115326
REMS CleanM 140119
1.3. Galigma Alani Solar-Push 180 Solar-Push K 60
Sivi hazne kapasitesi 301 301
isletme yiiksekligi <63m <54m
Hacim akisi <1,6 m¥saat < 3 m¥/saat
40 m'de Isletme kapasitesi 18 I/min 16 I/min
Sevk miktari <27 l/min <36 l/min

isletme basinci

isletme aracinin siirekli

<0,65 MPa/6,5 bar
94 psi

<0,55 MPa/5,5 bar
80 psi

sicakhg <80°C <60°C
isletme aracinin pH degeri 6,5-9,5 6,5-9,5
1.4. Elektrik Bilgileri
230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 860 W
110 V~; 50 Hz;
860 W
Koruma sinifi | |
Motor koruma tiiri IP 55 IP 44
isletme tiirii S3 %50 (AB 5/10 dak) Siirekli isletme
1.5. Olgiiler
UxExY 550%480x970 mm  550x480%970 mm
(21,7"x18,9"x 38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
1.6. Agirhk

1.7.

PVC-Hortumlu (Dokulu)
EPDM-Hortumlu (Dokulu)

Giriiltii bilgileri

Galisma alanina uygun
Emisyon degeri

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 Ib)

Loa =73 dB (A)

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

Loa =70 dB (A)

K=3dB (A) K=3dB (A)
1.8. Emis- ve Basing hortumlari PVC- EPDM- EPDM-
Dokulu Dokulu Dokulu
hortum hortum hortum
T60 T100 T165
Hortum uzunlugu 3m 3m 3m
Hortum kalinhg %" %" va"
Hortum baglanti, gift tarafli " % %"

1.9.

Isi dayanma araligi

<60°C <100°C

<165°C

90 pm hassas filtre elemanli hassas filtre (aksesuar iiriin no. 115323)

Nominal genislik

Basing kaybi durumunda
nominal hacim akisi
Nominal basing

Galisma sicakhigi
Galisma basinci

DN 70

5 m3/saat, 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi'de
300 kPa/3 bar/43,5 psi

<45°C

< 800 kPa/8 bar/116 psi

77
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21.

2.2,

23.

24,

2.5,

2.6.

Caligtirma Oncesi

REMS Solar-Push, tesisata stirekli baglanmak igin 6ngdrilmemistir ve uygun
degildir. Isi tamamladiktan sonra tiim hortumlari tesisattan ayiriniz. REMS
Solar-Push gézetimsiz olarak galistiriimamalidir.

Elektrik Baglantisi

Sebeke voltajini dikkate alin! Elektrikli doldurma ve temizleme unitesinin
baglantisini yapmadan énce gl etiketinde belirtilen voltajin sebeke voltajina
uygun olup olmadi§ini kontrol edin. Koruma sinifi I'e tabi elektrikli aletleri sadece
calisir bir koruyucu iletkene sahip prize takin/uzatma kablolarina baglayin.
Santiyelerde, nemli ortamlarda, i ve dis alanlarda veya benzer kurulum tiirle-
rinde elektrikli aleti ancak hatali akim koruyucu salteriyle (FI salteri) sebekede
isletin. Toprak akimi 200 msn. boyunca 30 mA degerini gegerse bu salter enerji
beslemesini kesmelidir.

Elektrikli doldurma ve temizleme iinitesinin solar sisteme baglantisi

iki dokulu hortumdan birini basing hatti baglantisina (1) baglayin. Ikinci dokulu
hortumu plastik haznedeki (3) dénis hatti baglantisina (2) baglayin. Basing
veya donlis hattinin bosta kalan uglarini solar sistemin kiresel vanalarina
baglayin ve kiresel vanalari agin. Solar sistemin iki kiiresel vanasi arasindaki
baglanti valfini kapatin. Plastik hazneyi (3) tastyic akiskanla doldurun ve kiresel
vanayi (4) acin. Elektrikli doldurma ve temizleme Unitesinin fisini topraklamali
bir prize takin.

/\ DIKKAT

Digari sigrayan tasiyici akigkanlar nedeniyle yaralanma tehlikesi. Vidali
hortum baglantilarini iyice sikin ve sizdirmazhigini dizenli olarak kontrol edin.

%" doniis hatti baglantili vidali kapak ve 70 pm hassas filtre torbasi
(Aksesuar Uriin No. 115220, Sekil 3)

Vidal kapag (6) ¢ikarin. Vidali kapagin (6) i¢ plakasinin yerine adaptor (10)
yerlestirin. Vidall kapagdi (6) adaptér birlikte plastik kaba vidalayin. Hassas
filtreyi adaptor deligine yerlestirin, %" donus hatti baglantil vidali kapagr adaptor
sabitleyin, donus hattini donis hatti baglantisina takin. Dénis hatti badlantisini
(2) kapatin.

Biiyiik kir toplama hazneli hassas filtre iinitesi (Aksesuar Uriin No. 115323,
Sekil 4)

Hassas filtre Gnitesini donls hatti badlantisina (2) sabitleyin, dénus hattini
hassas filtre (initesine baglayin.

Sevk edilen akigkanin alternatif olarak bir bagka hazneden emilmesi igin
saptirma valfi (Aksesuar Uriin No. 115325, Sekil 5)

Plastik hazneden (3) pompaya giden hatti kiiresel vanadan (4) ¢ikarin ve sevk
edilen akigkanin alternatif olarak emilmesi i¢in saptirma valfini kiiresel vanaya
(4) takin. T pargasindan bir ¢ikisi pompaya giden hatta baglayin ve T pargasinin
diger ¢ikisina baska hazneye giden bir hatti baglayin. Akis yéninu valf kulpuyla
kontrol edin.

Akis yonii saptirma valfi (Aksesuar Uriin No. 115326, Sekil 6)

Akis yonu saptirma valfi, solar sistemlerde ve yerden isitma sistemlerinde
¢okuntllerin/camurlagsmalarin giderilmesine yarar. Akis yonu saptirma valfini
(P) baglantisiyla basing hattinin (1) baglantisina takin. Akis yénl saptirma
valfinin (R) baglantisini ve geri dénis hattinin (2) baglantisini teslimat kapsa-
mindaki 2" T100 EPDM dokulu hortumla birbirine baglayin. REMS Solar-Push'a
ait olan iki adet %" dokulu hortumla, akis yoni saptirma valfindeki iki "solar
station" baglantilar solar sistemin ¢ikislarina baglanir. Pompa ¢aligirken akis
yoni saptirma valfindeki kolu gevirerek solar sisteme giden ve gelen basing
hatti ve donlis hattinin yénu degistirilir. Bu esnada olusan basing darbeleri
sayesinde ¢okintller/camurlasmalar ¢éz(ilir.

Kullanim

REMS Solar-Push, tesisata strekli baglanmak igin 6ngdrilmemistir ve uygun
degildir. Isi tamamladiktan sonra tiim hortumlari tesisattan ayiriniz. REMS
Solar-Push gézetimsiz olarak ¢alistiriimamalidir.

Solar-Push K 60 Unitesinin pompasini ancak tamamen siviyla dolduktan sonra
cahistirin. Pompayi kuru galistirmayin! Solar-Push K 60 (initesinin doldurulmasi
icin yapilmasi gerekenler: Plastik hazne (3) siviyla dolu olmalidir. Basing (1)
ve donus hatti (2) baglanmis olmalidir. Kiiresel vanayi (4) agin. Hava tahliye
vidasini (9) agin. Sivi disari gikar gikmaz hava tahliye vidasini (9) kapatin.

Solar-Push | 80 tinitesinin pompasi kuru da emmeye baslar.

41.

4.2,

Pompayi agma-kapama salterinden (5) galistirin. Sistemdeki havanin disar
¢ikmasi igin plastik haznedeki (3) vidali kapagi (6) acin ve gikarin. Plastik
haznedeki sivi seviyesini kontrol edin ve solar sistem sirkiilasyonuna hava
girmemesi igin gerekirse tasiyici akigkan doldurun. Solar sistem sirkllasyonunu
taslyici akiskanla temizleyin. Hassas filtrenin (7) kontrol camindan veya plastik
haznenin (6) biylk deliginden bakarak tasiyici akiskanda halen hava kabar-
ciklari olup olmadigini kontrol edin. Tagiyici akiskanda hava kabarcidi kalma-
yana kadar temizleme islemine devam edin.

Her iki pompanin basing ve doniis hattini 60 saniyeden fazla kapatmayin. Aksi
takdirde pompalar galisarak isinir ve hasar gorebilir.

Doldurma ve temizleme islemi tamamlandiktan sonra pompayi (5) kapatin.
Solar sistemdeki kiresel vanalari kapatin, solar sistemin iki kiiresel vanasi
arasindaki baglanti valfini agin. Kiiresel vanayi (4) kapatin. REMS Solar-Push
| 80 Unitesinde basing tahliye valfini (8) agarak basing hattinin basincini bosaltin.
REMS Solar-Push K 60 (nitesinde hassas filtredeki (7) kontrol camini hafif
¢Ozerek basing hattinin basincini bosaltin. Basing tahliye valfi (8) REMS Solar-
Push K 60 Unitesinin aksesuari olarak temin edilebilir.

/\ DIKKAT

Taslyici akigkanlarin yiiksek sicakliklari nedeniyle yanma tehlikesi. Sistemi
sadece sogukken doldurun, gerekirse glines kolektorlerinin (izerini kapatin.

Basing ve geri donus hattini ilk 6nce doldurma ve temizleme initesinde ¢6zln
ve nakliye esnasinda taslyici akiskanin damlamasini veya akmasini 6nlemek
icin serbest kalan hortum uglarini 6rnegin %" ¢ift nipel gibi baglanti pargasiyla
baglayin.

Digari akan taslyici akigkanlar nedeniyle ¢evrenin zarar gérmesini 6nleyin.
Disari akan tastyici akigkani derhal toplayin ve ulusal yénetmeliklere uygun
sekilde imha edin.

Ornegin yer kaloriferleri gibi agiri kirli sistemleri temizlemek ve gamurlagma-
lari gidermek igin biyk kir toplama kabiyla (aksesuar) (bkz. 2.4.) hassas filtre
Unitesini veya donls hatti baglantili %" vidal kapagi ve hassas filtre torbasini
70 um (aksesuar) (bkz. 2.3.) kullanin.

Don tehlikesi: Pompa < 5°C sicakliklara maruz kaldiginda, hasarlari dnlemek
icin pompa govdesi, plastik kap ve hortumlarin tamamen bosaltiimasi gerekir.
Bu ydntem, pompanin normal sicakliklarda uzun siire kullaniimadigi hallerde
de onerilir.

Koruyucu bakim

Asagida belirtilen bakima halel getirmeksizin, elektrikli dolum ve yikama birimi
senede en az bir kez elektrikli aletlerin miikerrer kontrolii ve denetimi igin REMS
Sézlesmeli Yetkili Servis Atélyesine gétiiriimesi gerekir. Almanya'da elektronik
aletlerin bu tarz miikerrer kontrolt DIN VDE 0701-0702 normuna gére yapilmasi
ve DGUV Kazalardan Korunma Yénetmeliginin 3. maddesi “Elektrik sistemleri
ve ekipmanlari’na gore portatif elektrikli isletme araglari igin de 6ngorilmustur.
Bunun diginda aletin kullanildigi yerde gecerli ulusal glvenlik hikimleri,
kurallari ve yénetmelikleri dikkate alinmali ve bunlara uyulmalidir.

Bakim

Periyodik bakim ¢alismalarindan 6nce elektrik figini ¢ekin!

Ozellikle uzun siire kullaniimadiginda pompa pargalarinin yapismasini énlemek
icin pompayi diizenli araliklarla temizleyin. Pompayi don olusmayacak sekilde
depolayin. Her kullanim éncesinde hortum baglayicilari ve contalari hasar
acisindan kontrol edin. Hasarli hortumlari ve contalari kullanmayin.

Pompanin hassas filtresini kontrol camindan (7) kirlenme agisindan diizenli
araliklarla kontrol edin ve gerekirse temizleyin. Bu amagcla hassas filtredeki
kontrol camini (7) ¢ikarin, filtre stizgecini alin ve bu iki pargayi akan su altinda
veya basingli havayla temizleyin. Hasarli filtreyi degistirin.

Plastik parcalari (6rnegin govde) sadece REMS CleanM makine temizleme
maddesi (Uriin No. 140119) veya hafif sabunlu su ve nemli bir bezle temizleyin.
Evlerde kullanilan deterjanlari kullanmayin. Bunlar cogu kez plastik pargalara
zarar verebilecek kimyasallar icermektedir. Temizlemek igin kesinlikle benzin,
terebentin yag|, inceltici ya da benzer trlinler kullanmayin.

Sivilarin kesinlikle pompa motorunun iizerine ya da igine girmemesine dikkat
edin.

Denetleme/Koruyucu bakim

Calisir hale getirme ve onarim galigmalarindan dnce elektrik figini ¢ikarin!
Bu ¢alismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapilmalidir.
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5. Anzalar
Arizay! gidermeden once elektrikli doldurma ve temizleme linitesini agma/kapama salterinden (5) kapatin ve elektrik figini ¢ekin!
5.1. Ariza: Pompa emme yapmiyor veya galigmiyor.
Sebebi: Coziim:
o Taslyici akiskan uygun degil. e Sadece onayli tastyici akiskanlari kullanin (bkz. 1. Tasarim amacina uygun
kullanim ve 1.3.).
e Emme hatti sizdiriyor. e Contay//Emme hattini degistirin.
e Emme hatti veya hassas filtre tikandi. e Emme hattindaki tikanmayi giderin. Hassas filtreyi/Filtre stizgecini temizleyin
(bkz. 4.1.) ya da filtre stizgecini degistirin.
e Basing hortumu tikandi. e Basing hortumundaki tikanmayi giderin.
o Kiiresel vana (4) kapali. e Kiiresel vanayi agin. )
e Plastik kap (3) bos. e Plastik kabi tasiyici akiskanla doldurun ya da ikmal edin (bkz. 3. Isletim).
e Pompada hava var (Solar-Push K 60). e Pompaya sivi doldurun (bkz. 3. Isletim).
e Pompa sikisti (Solar-Push K 60). e Motorun fan kapagindaki orta delikten diiz bir tornavidayi mile gegirin, birkag
kez aniden saga-sola dondurerek blokaji ¢oziin.
e Baglanti kablosu bozuk. e Baglanti kablosunun kalifiye uzman personel veya yetkili REMS musteri
hizmetleri servis departmani tarafindan degistirilmesini saglayin.
e Pompa/Motor bozuk. e Pompanin/Motorun yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani
tarafindan kontrol edilmesini/onariimasini saglayin.
5.2. Ariza: Pompa basing olusturmuyor veya akiskani sevk etmiyor.
Sebebi: Coziim:
e Sevk yiksekligi asildI. e Sevk yiiksekligini kontrol edin (bkz. 1.3.).
o Taslyici akiskan uygun degil. e Sadece onayli tastyici akigkanlari kullanin (bkz. 1. Tasarim amacina uygun
kullanim ve 1.3.).
e Solar sistemin kiiresel vanalari/baglanti valfleri dogru agiimadi/kapatiimadi. e Kiiresel vanalari 2.2. uyarinca agin/kapatin.
e Hassas filtre tikandl. e Hassas filtreyi/Filtre siizgecini temizleyin (bkz. 4.1.) ya da filtre slizgecini
degistirin.
e Pompa/Motor bozuk. e Pompanin/Motorun yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani
tarafindan kontrol edilmesini/onariimasini saglayin.
5.3. Arniza: Pompa sivi kagiriyor.
Sebebi: Coziim:
e Pompa baglantilarinin contalari bozuk. o Contalari degistirin.
e Pompa contalari bozuk. e Pompanin yetkili REMS miisteri hizmetleri servis departmani tarafindan kontrol
edilmesini/onariimasini saglayin.
6. imha
Elektrikli doldurma ve temizleme Unitesi kullanim émri sona erdiginde normal
ev atigi olarak imha edilmemelidir. Yasal hikimler dogrultusunda usuliine
uygun imha edilmesi gerekir.
7. Uretici Garantisi
Garanti siiresi, yeni driindn ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Griin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi gonderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi Uzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tiim fonksiyon hatalari tcretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Urlin(in garanti
siresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal aginma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanlis kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan igletim
maddeleri, agir zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya bagka sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
digindadir.
Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak uriinin énceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Uriin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.
Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.
Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya karst ileri
slrdigu talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. Isbu Uretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre’de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni Grinler
icin gecerlidir.
Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sozlesmelerine iligkin Birlesmis Milletler
Antlasmasi (CISG) hukimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.
8. Parca listeleri
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|'|p(-:‘BO,I:|I Ha OPUrMHANHOTO PBLKOBOACTBO 3a eKcrnioaTauua
dur. 1-6

Bpb3ka 3a HanopHust TpbbonpoBoa
Bpb3ka 3a 06paTHus Tpbbonposoa
MnacTtmacoB cbabpxaren
CdbepuyeH kpaH

Enekpuyecku kntoy

l'onsm oTBOp ¢ kanak ¢ pesba 9
Mpo3opye 3a uH PunTbp

8 BeHTun 3a ocBo6OXaaBaHe Ha
HansraHeTto (Solar-Push | 80,
npu Solar-Push K 60
[OMbIHATENHA NPUHAANEXHOCT
apt. Ne 115217)

BuHT 3a 06e3Bb3aYLLaBAHE
(Solar-Push K 60)

10 AganTop

~No o wN -

O6wu ykasaHua 3a 6esonacHocT

MpoyeTeTe BCMUKM yKa3aHMA 3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLUMTE, CHUMKOBUS
maTepvan U TeXHMYECKUTe XapaKTepUCTUKMN, KOUTO ca JOCTaBEHN KbM TO3M
€neKTPNYECKN UHCTPYMEHT. [IponycKu npu cnaseaHe Ha nocodeHume no-oomny
UHCMpyKyuu Mo2am 0a NpuyuHam enekmpuyecku ydap, noxap u/unu mexku
HapaHsi8aHus.

3anaseTe BCUYKM YKa3aHUs 3a 6e30MacHOCT M MHCTPYKLMK 3a GbAelua ynoTpe6a.

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MSICTO

a) MopabpxanTe paboTHOTO CU MACTO YMCTO U fo6pe ocBeTeHo. be3rnopsdbk
u HeoceemeHu pabomHu 30HU Mo2am Oa dogedam 00 3/10MONYKU.

6) He paGoteTte c enekTpmyeckus MHCTPYMEHT BbLB B3pMBOONacHa cpeaa, B
KOSITO Ce Hamupat ropumm TeYHOCTH, ra3oBe UM NpaxoBe. Enekmpuyeckume
uHCmpymeHmu obpasysam uckpu, Koumo Mo2am Oa 3anansgm npaxoseme uUnu
napume.

6) OpbXTe Aeua U Apyryu nuua Hapganey oT eNneKTPUYEeCKUs MHCTPYMEHT no
BpeMe Ha HeroBarta ekcnnoartaums. [Jpu omenuyaHe Ha 8HUMaHUEMo Moxeme
0Oa 3a2ybume KoHmposa ebpxy ypeoda.

2) EnekTpuuecka 6e3onacHocT

a) CbeauHUTENHMAT Wencen Ha eneKTPUYecKUsi MUHCTPYMEHT TpsAOBa Aa nacBa
B eNneKTpUYeckusl KOHTaKT. LLiencensT He TpsiGBa Aja ce NPOMEHS! N0 HUKAKbB
HaumH. He u3ronssalime adanmepHu wencenu 3aedHo ¢ npednasHo 3a3eMeHume
enekmpu4yecKku uHcmpymeHmu. HerpomeHeHume wencenu u nodxodsuwume
KOHMakmu Hamarisieam pucka om efiekmpuyecku yoap.

6) N3bareante TeneceH KOHTAKT CbC 3a3eMEHM NOBbLPXHOCTH, KaTo TPLOM,

napHo, NeYKN 1 XNagunHULM. Hanuye e nosuweHa onacHocm om enekmpu-

yecku ydap, koeamo Bawemo msno e 3a3eMeHo.

lMpenna3sBaiTe eNeKTPMYECKUTE UHCTPYMEHTH OT ALXKA M Bnara. [ IpoHuKeaHemo

Ha 600a 8 efleKmpuYeCcKusi UHCMPYMEHM oguwasa pucka om efiekmpu4yecku

yoap.

He u3snon3sBaiTe 3axpaHBaluus kaben, 3a 4a HocMTe eNeKTPUYECKUA MHCTPY-

MEHT, Aia ro okayBaTe UNu 3a Aa U3TernsaTe Lencena oT KOHTakTa. fipbxTe

3axpaHBaluA kaben HacTpaHa OT TONMWHA, Macno, ocTpu pb6oBe unu

ABWXELLM ce YacTu Ha ypeaa. [TospedeHu unu oMomaHu kabesnu noguwasam

ornacHocmma om eflekmpuyecku yoap.

a) Korato pabotute Ha OTKPUTO C €NEeKTPUYECKU MHCTPYMEHT, U3non3BanTte

€aMo YABLIDKUTENHN Kabenu, KOUTo ca roAHN 3a U3NoN3BaHe HaBbH. M310/13-

eaHemo Ha kabenu, 200HU 3a ynompeba Ha omKpuUmMo, Hamasnsieam pucka om

eflekmpuyecku ydap.

Ako He MOXe Aia ce U30erHe N3Non3BaHETO Ha eNeKTPUYECKUSI MUHCTPYMEHT

BbB BnaxHa cpefa, u3nonssanTe AedeKTHOTOKOB NPeKbCBaY. /3ro13saHemo

Ha 0echeKmHOMOKO8 MPeKbCeay Hamassiea pucka om efekmpuYecku yoap.
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3) BesonacHocT Ha nuua

a) bbaete BHMMaTenHu, BHUMaBaWTe, KAKBO BbpLUUTe U paboTeTe pa3yMHO
C eNeKTPUYECKUs UHCTPYMEHT. He n3nonaBaiite enekTpuyecku MHCTPYMEHT,
KOraTo cTe YMOPEeHM UNu ce Hamupate Noj BAWSHUETO Ha HapKOTULM,
ankoxon unu nekapcrtBa. Momenm Ha HeeHumaHue npu ynompeba Ha
enekmpuyeckusi uHcmpymeHm moxe O0a 0ogede 0 CepUO3HU HapaHsIBaHUs!.

6) HoceTe nuyHoO 3aWuTHO 0GOPyABaHe U BUHArM 3aWMUTHU oumna. HoceHemo
Ha JIu4HO 3aumHo obopydgaHe Kamo rpaxoea Macka, Hex/Tb32alu ce 3auumHu
06y8KuU, 3aWUMHa Kacka unu aHmughoH, 8 3agucuMOocm om euda Ha excriioamauyusi
Ha efleKmpuyecKusi UHCMPYMEHM, HaMarsiea pucka Om HapaHsI8aHus.

B) W3bsrearte HeBONHOTO NyckaHe. YBepeTe ce, Ye erleKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT

€ U3KITHoYeH, NPeay Aa ro BKNKYUTE B eNeKTpuyeckaTa Mpexa u/unu nocra-

BUTe aKyMynaTopHata G6aTepus, npeau Aa BemeTe UNU Hocute. AKo rpu

HOCEHemo Ha eflekmpuyeckusi UHCmpyMmeHm npbcmsm Bu ce Hamupa Ha

rpekbceaya unu ekmoYume ypeda 8 Mpexama, koeamo moll € 8KIHYEH, mosa

Mmoxe 0a dogede A0 3r10MOMyKU.

OTcTpaHeTe HacTpolBalUTe MHCTPYMEHTU UMK OTBEpPTKMTE, Npeaun Aa

BKIMKOYUTE eNEeKTPUYECKNSI UHCTPYMEHT. MHCmpyMeHmbm unu Kmoybm,

Hamupauy, ce 868 8bpmsia ce Yacm, Moxe Oa dosede 00 HapaHs8aHUS.

n) U3bsareaiiTe Heo6UKHOBEHa CTOMKa Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabMnHa U cUrypHa
cTolKa M nogabpxaiTe BUHArM paBHoBecue. Taka cme 8 cbemosiHue da
KOHmponupame 1o-006pe ef1eKmpUYECcKUst UHCMPYMERM MpU HacCMbIigaHe Ha
HerpedsudeHu cumyayuu.

e) Hocete nogxopsiwo o6nekno. He HoceTe wKpoko o6nekno unu 6uxyra.
[OpbxTe KOocuTe, 06NEKNOTO U pbKaBULIMTE HaAaney OT BbPTALLUTE Ce YacTu.
CeobodHomo obnekno, buxymama unu 0bazume kocu mozam 0a 6b0am
3axgaHamu om 0guxeuwume ce Yacmu.
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4) W3non3BaHe 1 GopaBeHe C eNneKTPUYeCKN MHCTPYMEHT
a) He npetoBapBaiTe ypeaa. U3nonseanTe 3a Bawara pa6ora onpegeneHus
3a uenTa enekTpu4eckn MHCTPYMeHT. C nodxodswus enekmpuyecku
uHcmpymeHm Bue we pabomume no-dobpe u no-cuzypHo u 6esonacHo 8
ocoyeHUs MowHocmeH obxeam.
6) He u3nonssanTe enekTpMYeCKM MHCTPYMEHT, YUNTO NPEKbCBaY e AedekTeH.
Enekmpuyeckusim uHcmpymeHm, Kolimo He Moxe 0a ce 8KH48a U U3KITH4ea,
e onaceH u mpsibea da ce peMoHmMupa.
UskntoveTe wencena oT KOHTaKTa U/Wnu oTcTpaHeTe akymynaTopHarta
6aTepus, npeav Aa NpaBUTe HaCTPOMKM NO ypepa, Aa CMEHATEe akcecoapHu
4acTu Unu aa ocTaBuTe ypepa. Tasu mapka npedomepamsiea HEBOMHOMO
MycKaHe Ha efeKmpuyeckust UHCMpyMeHm.
CbXxpaHABalTe eneKTPUYECKUTe MHCTPYMEHTHU, KOUTO He M3nonssarte B
MOMeHTa, Hajianey oT Manku aeua. He octaesaiTe ypeabT Aa 6bae usnonssax
OT NNLIA, KOUTO He Ca 3aMmo3HaTy C HEro UNN He ca NPOYENU Ta3n MHCTPYKLIUS.
Enekmpudeckume UHCmpyMeHmu ca oracHu, Ko2amo ce U3riori3eam om HeornumHu
nuya.
A) MoppbpxaiTe cTapaTenHo enekTpuYeckns MHCTpymMeHT. KoHTponupaiire,
Aanu yHKUMOHUPaAT Ge3ynpeyHo ABMXKELLMTE Ce YacTu Ha ypeaa, Aanu
MMa CYYMEeHW NN NOBPeAEeHMU YacTU, KOUTO HapylwaBaT (yHKUMATa Ha
eneKkTpuyeckus MHCTpymeHT. Mpean pa uanonssate ypepa, octaBeTe
noBpefeHUTe YacTu ia 6bAAT PeMOHTMPaHW OT KBanuduLmMpaH nepcoHan.
lonsma yacm om 3m0mM0nyKUme ca npu4uHeHu om fowo noddbpxaHu
e1eKmpuYecKU UHCMpPYMEHMU.
W3non3BaiTe enekTpMYECKMA MHCTPYMEHT, akcecoapmTe, eKCnioaTalmoH-
HUTE MHCTPYMEHTU B CbOTBETCTBME C MHCTPYKUMnTE. O6bpHETE BHMMaHe
Ha paboTHUTe ycnoBUs 1 Ha U3BbpLUBALaTa ce AeVHOCT. /3r10138aHemo Ha
efleKmpuYyecKume UHCMpyMeHmU 3a pa3/iudHo om npedgudeHomo NpUIoxeHue
Mmoxe 0a dogede Ao onacHu cumyayuu.
X) MoapgbpxaiTe APBXKKUTE B CYXO U YMCTO CLCTOsIHME, 6e3 Macno u rpec.
lb3eawume ce ApBKKU 8b3Npensmemeam cueypHomo u besonacHo bopaseHe
U ernadeeHe Ha efiekmpuyecKusi UHCMPYMEHM fpu HeoYakeaHu cumyayuu.
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5) CepBu3HO 0GcnyxBaHe

a) EneKTpuyecKuUsiT MHCTPYMEHT MOXe Aa Ce PEMOHTMPA Camo OT KBanUduULMpaH
nepcoHan U camMo C OPUrMHaNHW pe3epBHU YacTU. [To MO3u HayuH ce
eapaHmupa be3ornacHocmma Ha ypeoa.

YkasaHus 3a 6e3onacHocT 3a eneKTpn4yeckun nomnum 3a
MNbJIHEHe U NpOMUBaHe

ﬂpoqueTe BCUYKM yKa3aHUA 3a 6630HHCHOCT, WHCTPYKUUUTE, CHUMKOBUA
MaTepuan U TeXxHU4eCKUTe XapakKTepuCTUKU, KOUTO Ca AO0CTaBeHU KbM TO3U
€MNeKTPMYECKN UHCTPYMEHT. [IpornycKku npu crassaHe Ha nocoYeHume no-0omny
UHCMpyKyuu Mo2am 0a MpuYyuHSM enekmpuyecku ydap, noxap u/unu mexku
HapaHs8aHuUs.

3anazseTe 3a Hanpep BCUYKM YKa3aHUA 3a 6e30NaCHOCT U MHCTPYKLMK.

o He usnonseaiTe enekTpuyeckus ypen, korato e noBpefeH. /ima onacHocm
om 3J1ononyka.

o BkntouBaiTe enekTpMUYECKUsi MUHCTPYMEHT C Krnac Ha 3awmra | camo B KOHTaKkT/
yAbKUTeNeH kaben ¢ yHKUMOHMpALL 3aWmMTeH KOHTAKT. ViMa ormacHocm
om enekmpuyecku yoap.

o [Ipeau Bcsika ynoTpe6a KOHTponupanTe 3a noBpeaa MapKky4uuTe U ynnbT-
HeHusTa. [logpedeHume MapKy4u mo2am Oa ce criykam u Oa Npu4uHsIm Hapa-
Hs8aHUSI.

e l3nonsBaiiTe camo OpPUIMHANHM MapKy4u, apMaTypy U CbeauHUTENU 3a
eneKkTpuyeckus ypea. 1o mosu Ha4uH ce eapaHmupa be3onacHocmma Ha
ypeda.

o [lo Bpeme Ha ekcnnioaTaLms NocTaBeTe eNeKTPUYECKUs ypes B XOPU3OHTanHo
NONOoXeHUe U Ha CyXo MACTO. [IpoHUK8aHemo Ha 800a 8 elekmpuYeckust yped
roguwaea pucka om efeKkmpu4ecku yoap.

o He HacouBaWTe CTPys C TEYHOCTM CpeLLy eneKTPUYECKUs ypea, AOPU U CaMo
3a Aa ro noumcrere. [IpoHUKe8aHemo Ha 800a 8 eflekmpuyecKust yped nosuwasa
pucka om enekmpuyecku yoap.

e He 3acMykBaiiTe ropumm UNu eKCNII03MBHU TEYHOCTU C eNEeKTPUYECKUs
ypen, Hanp. GeH3uH, Macno, ankoxon, pa3TBopuUTeniu. [lapume uiu meyHo-
cmume Mozam Oa ce b3nnameHsm unu O0a ekcrinodupam.

e He usnonsBaiiTe enekTpUYeCcKus ype BbB B3PUBOONACHA NOMELIEHUS.
Mapume unu meyHocmume mMo2am Oa ce 8b3nnameHsim unu da ekcrnodupam.

o [IpeanasBaiTe enekTpMYecKMs ypea oT 3aMpb3BaHe. Enekmpuyeckusm yped
Moxe Oa ce nospedu. ManpasHeme msAIomMo Ha nomrama, nnacmmacogume
cb008€ U MapKy4ume Ha enekmpuyeckusi ypeo.

e Hukora He ocTaBANTe eneKkTpuyeckus ypea aa padoru 6e3 Hagsop. Mpu
no-AbLNArY naysu B paborata U3KnYeTe eNeKTPMYECKUS UHCTPYMEHT,
n3BafeTe MpEeXOBHUS LLENCEeN U eBEHTYarnHo OTCTpaHeTe BCUUKKU MapKyuu/
wencenu. Om enekmpudeckume ypedu mozam Oa fpousmuyam onacHocmu,
godewju 00 MamepuasHU u/unu NepcoHasHu wemu, Koeamo me ocmaHam be3
Had30p.

e He paboteTe c enekTpuyeckus ypea no-NpoabLMKUTENHO CpeLLy 3aTBOpeHa
Tpb6onpoBoAHa cucTeMa. Erekmpudeckusim yped moxe Oa ce nospedu nopadu
npezpsieaHe.
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[eua v nuua, KOUTO He ca B CbCTOAHWE Aa oﬁcny)KBa'r CUrypHO U 6e3onacHo
enekTpuyeckus ypen nopaau csoute ¢manyecku, opraHonenTUYHn unu

AYXOBHU Cnoco6HOCTH, He TpﬂﬁBa Aa usnonseat To3u ypea 6e3 Hagsop

WINY UHCTPYKTaX OT OTFOBOPHO nnLie. B ipomueeH cryqall e Hanuye onacHocm
0m HenpasunHo obcryxeaHe U HapaHsI8aHUsl.

MpepocTaBsAiTe enekTPUYECKUS ypea caMo Ha UHCTPYKTUPaHM nuua. FOHowu
u mnadexu moz2am 0a u3ron3eam enekmpu4yeckusi yped camo, Kkoeamo ca
Haebpwunu 16 200uHU, K02amo moga e Heobxo0UMO 3a MsIXHOMO 0by4eHuUe u
ce Hamupam rod Had3opa Ha crieyuasnucm.

KoHTponupaiite peAOBHO 3a NoBpeAa MHCTanMpaHaTa MOLHOCT Ha enek-

TPUYECKMA ypea U YAbMKUTENHUTE NPOBOAHMLMN. AKO me ca noepeOeHu,

ocmaseme me Oa 6b0am pemoHmupaHu om KeanughuyupaH NepcoHan unu 8
omopus3upaH cepgu3 Ha REMS.

M3non3BanTe camo pa3spelleHy U CbOTBETHO 0G03HAYEHU YABIKUTENHM
kabenu ¢ JOCTaTb4HO HaNpPe4yHO ceyYeHue Ha NPOBOAHMKA. M3non3ealime

yOb/mKumenHu kabenu ¢ dbmxuHa do 10 m ¢ HarpeyHo ceyeHue Ha NPOBOOHUKa

om 1,5 mm? om 10-30 m ¢ Hanpe4Ho ceyeHue Ha MposodHUKa om 2,5 mm?>

OBsicHeHMe Ha cumBonuUTe

A

YKA3AHUE

C

1.

m@@l

OnacHOCT CbC cpeaHa CTENeH Ha PUCK, KOSITO BOAW 10 CMbpT
UIN TEXKM HapaHsBaHWs (HeMonpaBKMK), ako He ce crassa.
OnacHOCT ¢ H1CKa CTEMNEH Ha PUCK, KOSITO BOAM 40 HapaHsiBaHus!
(nonpaBvmMu), ako He ce cnasea.

MatepwarHm LweTu, He NpeacTaBnsBa ykasaHue 3a 6esonacHocT!
Hsima onacHOCT OT HapaHsiBaHe.

BHUMAHUE

Mpeaw nanonasaxe TpﬂﬁBa Aa ce npoyeTe pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauumsa

EneKkTpruyeckusT MHCTPYMEHT OTToBaps Ha knac Ha 3awmTa |
EkonorunyHo peumknupaxe
€ [lexnapaums 3a cbotBetcTBME CE

TexHuuecku XapaKTepuCcTuKun

Ynotpeba no npegHasHaueHne

RE

MS Solar-Push usnonsgaiite ypeaa camo no npegHasHayeHue 3a MbiiHeHe,

npomueaHe u o6e3|3b3nyu.|aBaHe Ha CONnapH1 nHcTanauumu, reotepmarnHn UHcTanauum

nn

0Q0BK OTONIEHNA, KakTO U 3a MbfIHEHE Ha CbAOBE. ,D,OI'IyCTI/IMVI TPaHCMOPTHAU

Ccpeau: TONMOHOCELUW TEYHOCTH, aHTU(PK3, BOLA, BOAHUCTU Pa3TBOPH, EMYNCUM.
Bcesika ocTaHarna ynotpeGa He 0TroBapsi Ha NpefHa3HaYeHNeTo v He e paspeLueHa.
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1.3.

. O6eMm Ha gocTaBKaTa
EnekTpuyecka nomna 3a mbfiHEHE U NPOMUBaHE, 2 6post MbBKaBK MapKyyu,
PBKOBOACTBO 3a eKcrnnoaraLus.

. ApTuKyneH Homep
REMS Solar-Push K 60 115302
REMS Solar-Push | 80 115301
TexkcTuneH mapkyy ot MBX %" T60 115314
TekctuneH mapkyy ot EMNAM 2" T100 115315
TekctuneH mapkyd ot EMNAM %" T65 115319
Mnactmacos cba 30 | 115375
BeHTun 3a ocBobOXAaBaHE Ha HAaNsAraHeTo 115217
®uH punTbp € unTbpHA Bioxka 90 um 115323
®uHa untbpHa Bnoxka 90 um 043054
®uH punTp € TOpOMyka 70 um 115220
®uHa unTbpHa Topbuyka 70 um (10 6pos) 115221
ApanTep 3a kanaka Ha Tybata 115379
CnupateneH kpaH %" 115324
PeBepcyuBeH knanaH 115325
PeBepcuBeH knanaH nocoka Ha nponyckaHe 115326
REMS CleanM 140119
Pa6oTeH anana3soH Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Obem Ha cbabpxarens 301 301
Hanop <63 m <54m
Nebut <1,6 m¥h <3 mih
[ebuT npn 40 M BUCOYMHA
Ha cTbnba 18 I/min 16 I/min
Nebut <27 l/min <36 I/min
Hansirane npu TpaHcnopt <0,65 MPa/6,5 bar  <0,55 MPa/5,5 bar

94 psi 80 psi

Temnepatypa Ha TpaHCnopTUpaHuTe
TEYHOCTY (MPOABIKATENHO
HaToBapBaHe) <80°C <60°C
pH-Ha TpaHcnopT. Te4HocT 6,5-9,5 6,5-9,5

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.
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EnekTpnyeckn gaHHu 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 860 W
110 V~; 50 Hz;
860 W
Knac Ha 3awwuTa | |
Knac Ha 3awwTa geuraten IP 55 IP 44
PaboteH pexum S350% (AB 5/10 min) MpogbmkutenHocT
Ha pabota
Pazmepu
OxLxB 550%x480%x970 mm  550x480%970 mm
(21,7"x18,9"x 38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
Terno

¢ PVC-nnatHeHn mapkyuu
¢ EPDM-nnatHeHn mapkyuu

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 b)

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

WHdopmauus 3a wym
Emucuns cnopeg
paboTHaTa cpena

Loa =73 dB (A) Loa =70 dB (A)

K=3dB (A) K=3dB (A)

3acMyKBaLLM U HarHeTaTeNnHN MapKyim

PVC- EPDM- EPDM-

MapKyy MapKyy MapKyy

T60 T100 T165
ObmkuHa 3m 3m 3m
Paamep %" %" V"
Pe36oBv Bpb3KM, ABYCTpPaHHN " %" "
M3gbpxnmBocT Ha TemnepaTtypa < 60°C <100°C <165°C

®uH punTbP ¢ dhuHa hunTbpHa Bnoxka 90 um (akcecoap apt. Ne
115323)

HomuHaneH guameTsbp
HomwuHaneH nebut npw 3ary6a
Ha HarnsraHe

DN 70

5m3/h npu 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi

HomuHanHo Hansrave 300 kPa/3 bar/43,5 psi
Pa6oTHa Temnepatypa <45°C
Pa6oTHo HansraHe < 800 kPa/8 bar/116 psi

Myck B ekcnnoaTtauums

REMS Solar-Push He e npeasuaeH/noaxoasiy 3a NOCTOSHHO CBbP3BaHe KbM
uHcTanaumsta. Cnea npukniouBaHe Ha paboTa oTzeneTe BCUYKM MapKyym oT
uHcTanauusita. REMS Solar-Push He Tpsibea fa ce ekcnnoatupa 6e3 Haasop.

EnekTpuyecko BKNno4BaHe

CwbniogaBaitTe MpexoBoTO HanpexeHue! [peau aa BKIoUUTe enekTpuyeckarta
nomna 3a MbHEeHe ¥ NPOMUBaHe, NPOBEPETE Janu NOCOYEHOTO Ha TabenkaTa
HanpeXeHe OTTOBapsi Ha MPEXOBOTO HaMpeXxeHue. BkriousaiTe enekTpuyecku
Ypeav ¢ Krnac Ha 3alumTa | camo B KOHTaKT/yabimkuTeneH kaben ¢ oyHKUMOHMpaLL
3aLMTeH KoHTaKT. Korato pabotute Ha CTpouTenHM 06eKTH, BbB BNaxHa cpeaa
B MOMELLEHMS UMK Ha OTKPUTO UK NpY ApYru NofoBHN YCroBusl, BKIKOYBaATe
€NeKTPUYECKUS ypes B MpexaTta camo npe3 npeanaseH npekbesad, KouTo Aa
NPeKbCHE 3axpaHBaHETO, ako PaboTHUST TOK KbM 3emsi npesuwm 30 mA 3a
200 ms.

MpucbeaunHaBaHe Ha eNEKTPUYECKOTO YCTPOICTBO 3a MbJIHEHE U NPOMU-
BaHe Ha conapHaTa MHcTanaums

EnvH ot BaTa TEKCTUMHM MapKyya Ce NpUCbeAHSABA KbM Bpb3KaTa 3a HaropHus
Tpbbonposog (1). BropusT Tpb6ONPOBOA CE CBbP3Ba KbM Bpb3kaTa 3a obpa-
THUSA TpbOONpoBoA (2) Ha nnactMacoBus CbA (3). CbOTBETHNAT cBOBOAEH
Kpaii Ha HanopHus pecn. obpaTHNA TPBBONPOBOA Ce CBBP3Ba KbM ChepUHIUTE
KpaHOBE Ha cornapHaTta MHCTanauus 1 Te ce 0TBapAT. 3aTBapsi Ce CbeauHu-
TENHUAT BEHTUN MeXAy ABaTa CPEPUYHN KpaHa Ha conapHaTa MHeTanaums.
MnactmacosuaT cbf (3) Ce MbHKM C TPAHCNOPTHA cpefa 1 ChepUYHUST KpaH
(4) ce otBaps. LllencenbT Ha enekTPUYECKOTO YCTPOWCTBO 3a MbIHEHE U
13NnakeBaHe ce BKITIOYBA B 3aLUMTHNS KOHTAKT.

/\ BHUMAHUE

OnacHoct ot HapaHaABaHe nopaau NpbCKallu TPAHCNOPTHU cpeaM.
HakpanHuuute Ha MapKy4yuTe ce 3atdarat 34paBo U Ce KOHTponnpar pegoBHO
3a NNbTHOCT.

3aBUHTBaLY ce Kanak C peBepcuUBHA Bpb3ka %" M TopOMyYKka 3a huH
¢unTbp 70 pm (akcecoapum apt. Ne 115220, dur. 3)

Csanete BMHTOBMS Kanak (6). 3ameHeTe BbTpeLLHATa Nnova Ha BUHTOBUS
kanak (6) ¢ apantepHa (10). 3aBuHTETEe BUHTOBMS kanak (6) ¢ agantepHata
BbpXY NnacTMacoBusi cbf. [MoctaBeTe WS punTbp B 0TBOPa Ha aganTep-
HaTa, 3aBMHTETE BUHTOBWS Kanak C peBepcyBHaTa Bpb3ka %" Bbpxy agantep-
Hara, 3aBMHTETE 06paTHWS TPBLOONPOBOA KbM PEBEPCMBHATA BPB3Ka, 3aTBOPETE
nopta 3a obpaTHus TpoonpoBsos (2).

81
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Mopyn 3a dmH hunTHLP C ronAmM NpueMeH ChbA 3a 3aMbPCABaHMA (akce-
coapu Ne 115323, dour. 4)

3akpenete Mogyna Ha mHWs pUNTLP KbM Bpb3aKkaTa Ha 0bpaTHUs TpLGONpoBoa
(2), cbepmHeTe mogyna Ha uHKUS unTbp ¢ 0bpaTHMs TprBonposos.

PeBepcuBeH knanaH 3a 3acMyKBaHe Ha TpaHCMOpTHaTa cpefa oT Apyr
cbA (akcecoapu apt. Ne 115325, dur. 5)

PasBuHTeTE TPBOONPOBOAA OT NNAcTMacoBKs (3) Cb/ KbM NoMMNaTa Ha chepriHuS
KpaH (4) 1 3aBUHTETE PEBEPCMBHIS KNTanaH 3a anTepHaTMBHO 3aCMyKBaHe Ha
TpaHCcnopTHaTa cpefa Ha cepnyHy kpaH (4). CebpkeTe n3soaa Ha T-o6pasHus
[AeTaiin ¢ TpbOONpoOBOAa Ha nomnara, KbM Apyrus Mo Ha T-0bpa3Hus aetaiin
cBbpXeTe TpBOONPOBOA KbM APYT CbA. YNpaBnsBaliTe nocokata Ha npornyckaHe
OT ApbXKaTa Ha BEHTUNA.

PeBepcuBeH knanaH nocoka Ha nponyckaHe (akcecoap apt. Ne 115326,
comr. 6)

PeBepcvBHUAT knanaH nocoka Ha NpomyckaHe CMyXu 3a OTCTpaHsBaHe Ha
oTnaraHus/3amMmbpCABaHWS B CONapHW UHCTanauuy 1 nofoBU OTONNEHMS.
3aBuHTETE PEBEPCUBHMA KNnanaH Nocoka Ha nponyckaHe ¢ Bpbaka (P) kbM
Bpb3kaTa HaterateneH Tpbbonposog (1) CbeauHeTte Bpb3kata (R) Ha peBep-
CMBHUSI KNanaH B NOCOKaTa Ha NponyckaHe ¥ Bpb3akata Ha obpaTHust Tpbbo-
npoBOA C AOCTaBeHMs nnaTHeH Mapkyy EPDM 2" T100. C gsata npuHagnexatuy
kbM REMS Solar-Push nnatHenu mapkyun 2" agete Bpbaku ,solar station” Ha
peBepCHBHUSA KnanaH B NOCOKa Ha NpornyckaHe ce CBbp3BaT C U3BOANUTE Ha
conapHara uHcTanauus. Korato 3aBbpTuTe NToCTa Ha peBEPCUBHIS KnanaH 3a
nocokaTa Ha npoTuyaHe Npu paboTeLla nomna, HarHeTaTenHUAT TPBBONPOBOA
1 Bb3BpaTHUAT TpbOONPOBOA KbM COMapHaTa WHCTanauus ce pesepcupar.
Ypes nonyyasaLyuTe ce XUApaBnMYHN yaapu ce OTAENST oTnaraHusiTa/3ambp-
csBaHUATa.

Ekcnnoartauusa

REMS Solar-Push He e npegsuaeH/noaxoasiy 3a NOCTOSHHO CBbP3BaHe KbM
MHcTanaumsita. Crieq NpukiioyBaHe Ha paboTa oTzAeneTe BCUYKA MapKyyum oT
nHcTanaumsita. REMS Solar-Push He TpsibBa aa ce ekcrninoatupa 6e3 Haasop.

Momnata Ha Solar-Push K 60 ce BknoyBa efBa Torasa, Korato ce HambIHW
13UsANo ¢ Te4HocT. Momnata He Tpsibea Aa pabotu Ha "cyxo*! HaumH Ha nbnHeHe
Ha Solar-Push K 60: MNMnactmacosusT cba (3) TpsbBa Aa € HambITHEH C TEYHOCT.
HanopHusit (1) 1 obpathusT (2) Tpbbonposog Tpsioea Aa ca cebp3aHn. Coepud-
HUSIT KpaH [4] ce oTBaps. O6e3sb3aayLuMTENHMAT BoNT (9) ce oTBaps. BegHara
LLIOM 3aMo4He Aa 13nn3a Te4HocT, 00e3Bb3ayLwnTenHuaT 6onT (9) ce 3aTBaps.

Momnata Ha Solar-Push | 80 3acmykBsa 1 Ha cyxo.

Momnata ce BKMOYBa OT Kntoya 3a BKN./m3kn. (5). OTBaps ce BUHTOBUAT Kanak
(6) Ha NnacTmMacoBuMs CbA 1 TON Ce CBans, 3a Aa MOXe Bb3AyXbT fa uanese
OT cuctemara. H1MBOTO Ha TeYHOCTTa B MIAacTMacoBus CbA Ce Habnoaasa u,
ako e HeobxoaMMo, ce AoMbIIBa TPAHCMOPTHA Cpeaa, Taka Ye B ConapHus
LMPKYNaLMOHeH Kpbr 4@ He NocTbnea Bb3ayX. CONapHUAT LMPKynaLmMoHeH
KpBI Ce NpoMMBa C TpaHcnopTHaTa cpeaa. Npes HabnoaaTenHoTo CTHKIO Ha
uHms puntbp (7) MNK KoraTo ce NorneaHe Npes 0TBOPa Ha NacTMacoBus
cbf (6) ce KOHTPONMPa, Aanu B TpaHCNoOpTHaTa cpeaa Ce NOABABAT Bb3AyLUHN
mexypyeTa. [TpPOMUBHUST LMKBI Ce U3BbPLLBA, AOKATO B TPAHCMOPTHATa cpeaa
HsIMa NoBeYe Bb3ayX.

HanopHusaT 1 obpathusT TpbbonpoBoa He TpsibBa Aa ce 3aTBapsT 3a NOBeYe
oT 60 s, T KaTo B NPOTVBEH CIlyyal NOMMNUTE Ce HaropeLssaT 1 morar Aa
Cce NoBpeasT.

Crieq kaTo NPUKITIOYM NPOLECHT Ha NPOMUBaHe 1 u3nnakeaHe nomnara (5) ce
13KnoyBa. 3aTBapaT ce chepuyHUTE KpaHoBe Ha conapHata WHCTanaums,
0TBaps Ce CbeAVHNUTENHUSAT BEHTUN MEXY ABaTa CChepuyHm KpaHa Ha conap-
HaTa uHcTanaums. CchepuyHusT kpaH (4) ce 3ateaps. [Npu REMS Solar-Push
| 80 HansraHeTo B HaNopHWs TPBGONPOBOA CNaja, Korato ce 0TBOPY BEHTUMBT
3a ocBoboXaaBaHe Ha HansraHeTo (8). Mpv REMS Solar-Push K 60 HansiraHeTo
B HaNopHWs! TPbOONPOBOL crazia v KoraTo ce pasBUHTY NeKo HabnopaTenHoTo
CTbKI0 Ha huHMs punTbp (7). BeHTUNBT 3a 0cBOGOXAABAHE HA HaNsIraHeTo
(8) moxe pa ce poctasw kato akcecoap kbM REMS Solar-Push K 60.

/\ BHUMAHUE

OnacHOCT OT nonapBaHe NpW BUCOKa TeMnepaTypa Ha TPaHCMOPTHUTE
cpepu. ViHcTanauusiTa ce MbiHY CaMo B CTYAEHO CLCTOsIHIE, ako € HeoDXoaMMOo
TpsibBa fa O6baaT NOKPUTM CITbHYEBMUTE KONEKTOPU.

HanopvaT pecn. 06paTHI/IFIT Tp'bGOHpOBO,U, Ce pa3BUHTBAT NbPBO OT NoOMNaTa
3a MblIHEHe U NpoMMBaHe, OTKPUTUTE Kpaullia Ha MapKydnTe ce CbeanHasat
CbC CbeANHUTENEH enemMeHT, Hanp. ABOEH HUnen %", 3a Aa ce npegorepat
NnpoKanBaHETO NN U3TU4aHETO Ha TEYHOCTU NO BPEME Ha TPaHCNOPTUPaHeE.

41.
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MpepoTBpaTABaliTe 3aMbLPCSBAHETO HA OKONHATa CpeAa Nopaay n3TuyaHe
Ha Te4yHocTu. Mpu 13nyckaHe Ha TEYHOCT TA TpAGBa Aa ce Noacyluu pecr.
Nno4mMcTU He3abaBHO 1 Aa Ce PeLMKNMpa B CbOTBETCTBIE C BaNMAHNTE HaLMo-
HarHu pasnopeadu.

3a npoMMUBaHETO Ha CMNHO 3aMbPCEHU MHCTanaLum, Hanp. NOAOBK NapHK
VHCTanaumv 1 oTCTpaHsiBaHe Ha 3aTnaysaHus, u3nonagaite Moayna ¢ duH
unTLP C ronsiM pesepsoap 3a CbompaHe Ha 3ambpcsiBaHus (MPUHAANEXHOCTH)
(BWKTE 2.4) MNK BUHTOB Kanak ¢ obpaTHa Bpb3ka 4" 1 vHa hunTbpHa Topbnyka
70 pm (npuHagnexHocTy) (BuxTe 2.3).

OnacHoCT OT 3aMpb3BaHe: Ako nomnara € MoaAroXeHa Ha Temnepatypy
<5°C, B TakbB cnyyai TpsibBa HaMbIHO Aa Ce U3NPa3HAT TAOTO Ha noMnaTa,
NNacTMacoBUST Cb W MapkyyuTe, 3a Aa Ce NPefoTBpaTsT LWeTu. Tosa ce
npenopbYBa U NPU NO-NPOLBLIKUTENHO HEW3MNOMN3BaHe NPW HOPMaIHU Temne-

parypu.
Nopnpbxkka

lMpenopbyBa ce, HE3aBMCUMO OT CIOMEHATOTO MO-A0MNY B TEKCTA TEXHUYECKO
obcnyxsaHe, enekTPUYECKUAT MOAYI 3@ MbITHEHE W U3NNakBaHe Aa ce noanara
MUHUMYM BEHBX FOAULLHO Ha MHCMEKLWS! M MOBTOPHA NPOBEpKa Ha eNnekTpy-
YyeckuTe ypean oT otopusmpaH cepeus Ha REMS. B Mepmanusi CbLuo v 3a
MOBWIHUTE ENEKTPUYECKN CHOPBXEHNS CE U3MCKBA N3BbPLUBAHETO Ha NoaobHa
NOBTOPHa NpoBepKa Ha enekTpuyeckute ypeam cernacHo DIN VDE 0701-0702
1 cbrnacHo pasnopenbuTe 3a npeaoTBpaTsiBaHe Ha 3nononyku DGUV paano-
penba 3 ,Enexktpuyeckun ypenbu v cbopbxenus”. OcBeH ToBa BanugHUTE Ha
MSICTOTO Ha ekcnrnoataums HauMoHanHu pasnopeabu 3a besonacHocT, npasuna
1 HopmaTuBHU ypenbu Tpsibea fa ce chbniopasar v cnassar.

TexHuuecko o6cnyxBaHe

Mpeau Aa n3BbpLUBaTE TEXHMYECKA NOAAPBKKA, U3KMKOYeTe Wencena oT
KOHTakTa!

[MoumcTBaliTe peaoBHO NOMNaTa, 3a Aa NPeAOTBpaTUTE 3anenBaHETo Ha HelHUTe
yacTi, 0cobeHo KoraTo He f M3non3saTte 3a Mo-4bbr Nepuog OT Bpeme.
ChbXpaHsiBaiiTe noMnaTa Ha MsICTO, 3aLMTeHO OT Mpa3. KoHTponupaiite npeam
BCska yrioTpeba fanu ca noBpeaeHn MapKyunTe, ChbeauHUTENNTE W ynmbTHe-
HWsATa. He 13non3BaiiTe NOBpPEAEHN MapKyuu U YNITbTHEHMS.

KoHTponupaiiTe pefoBHO Npes HabnogaTenHoTo CTbKo (7) puHUs untbp
Ha nomnara, anu e 3aMbpCEeH 1 EBEHTYANHO ro nouucTeTe. 3a LienTa passuiite
HabntoaaTenHoTo CTHKIO (7) Ha MHMA PUNTBLP, U3BaLETe hUNTbPHATA Mpexa
1 TV NoYMCTETE NOA Tevalla BoAa WUNW M NPOJyXalTe CbC CrbCTEH Bb3AyX.
CmeHeTe noBpepaeHuTe unTpum.

lMoumncTBaliTe NnacTMacoBuTe YacTi (Hanp. KOpnyc) camo ¢ MoYUCTBaLLMS
npenapar 3a MawwuHHK Yactu REMS CleanM (apT. Ne 140119) unu ¢ mek canyH
1 BniaxHa kbpna. He n3nonssaiite AOMakMHCKA noumcTealyy npenapatu. Te
CbbPXaT MHOTO XMMWKanu, Kouto 61xa MOrnv ja NOBPeAsT NacTMacoBuTe
yacTu. B HMKakbB cryyait He nanonasante 6EH3NH, TEPNEHTUHOBO Macro,
paspeauTen unu nogobH1 NPOAYKTU 3a NOYMCTBAHE.

BHUMaBaliTe HWKOra 4@ He MonajaT TeYHOCTH BbPXY PECT. BbB BLTPELHOCTTA
Ha JBuraTens Ha nomnara.

WHcnekums/ PeMoHT

Mpean peMOHT UNKn NoaapPbLKKa TPAOBa Aa ce M3KnuM WwencensbT! Tesun
[eiHOCTW MoraT ja Ce M3BbPLUBAT Camo OT KBanuduumpaH nepcoHarn.
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5. CmyuieHus
3a pa oTcTpaHuTe noBpeAata, M3KIoYeTe eNekTpmyeckaTa nomna 3a mMbHeHe U NPOMMBaHe OT BKNIOYBaTeNA/M3KNIOUBaTens u n3gbpnanTe wencena ot
KOHTaKTa!
5.1. Nospepa: Momnat He 3acmyksa pecn. He paboTu.
MpuumnHa: OTcTpaHaBaHe:
e Henogxopgsiua Te4HOCT. e |/3non3gaiiTe camo paspeLLeHu TeuHocT (BuxTe 1. Ynotpeba no
npepHasHayeHve n 1.3).
e 3acMyKBaLLMST MapKyy € HenmbTeH. e CMeHeTe YNITbTHEHUETO/3acyKBaLUMUS MapKyY.
o 3acMyKBALLMAT MapKyy Unn OUHUAT PUNTHP Ca 3anyLeH. o OTCTpaHeTe 3amyLUBaHETO B 3aCMyKBaLLMs Mapkyy. Mounctete cuHms
untbp/unTbpHaTa Mpexa (BuxTe 4.1) pecn. cMeHeTe unTbpHaTa Mpexa.
e HanopHuAT Mapkyy e 3anyLieH. o OTCTpaHeTe 3amyLUBaHETO B HAMOPHNS MapKyy.
o CdhepnyHMAT kpaH (4) e 3aTBOpEH. e OTBOpeTe ChepnyHms KpaH.
o [InacTmacoBusT CbA (3) e npaseH. e HanbrHeTe nnactMacoBus Cbf C TEYHOCT Pecr. JONenTe TEeYHOCT (BikTe 3.
Ekcnnoatauus).
e Buagyx B nomnara (Solar-Push K 60). e Haneitte TeuHocT B nomnara (BuxTe 3. Ekcnnoarauus).
e [lomnara e 6nokupana (Solar-Push K 60). e [TbxHETE BbB Basfa LUNMLOBaTa OTBEPTKA Npe3 CpeaHWs OTBOP Ha Kanaka Ha
BEHTUMNATopa Ha ABUraTens, npeMaxHete 6rOKMPaHETOo KaTo 3aBbpTUTE
HSIKOMKO MbTW HansBo W HaAsCHO.
e 3axpaHBalLMsT NPOBOAHMK € JeEKTEH. e CMeHeTe 3axpaHBaLLusi NPOBOAHWK KaTo HaToBapuUTe C TOBa KBanmduLmpaH
nepcoHan unu ro npeaageTe B oTopuanpaH cepsus Ha REMS.
e [lomnata/gBuratensit e AeeKTeH. e Bb3noxere npoBepkaTa/peMoHTa Ha nomnata/aeuratenst Ha oTopusmpaH
cepsu3 Ha REMS.
5.2. MNoBpepa: B nomnata He ce cb3aaBa HansraHe pecr. He Ce TPaHCMOpTMPa TEYHOCT.
Mpununna: OTcTpaHsBaHe:
o [IpeBuLLIEHa € BUCOYMHATA Ha TPAHCMOPTUPaHe. o [IpoBepeTe BUCOYMHATA Ha TpaHcnopTupane (BikTe 1.3.).
e Henoaxoasiua TeYHOCT. e |/3non3Baiite camo paspeLleHn TeqHocTH (BuxTe 1. YnoTtpeba no
npepHasHayeHve n 1.3).
o CdhepnyHuTE KpaHOBE/CbeAMHUTENHUTE BEHTUNM Ha NOMMNaTa He ca e OTBOpeTE/3aTBOPETE CHEPUYHUTE KPAHOBE B CLOTBETCTBYE C 2.2.
OTBOPEHWN/3aTBOPEHM NPABUITHO.
o OUHMAT PUNTHP € 3anyLUeHu. e [louncTeTe uHUs punTbp/uUnTbpHaTa Mpexa (BixTe 4.1) pecn. cMeHeTe
unTbpHaTa Mpexa.
o [lomnarta/gBuratensT e AedeKTeH. e BbanoxeTe npoBepkaTa/peMoHTa Ha nomnarta/ABuraTens Ha oTopuaupaH
cepsu3 Ha REMS.
5.3. Mospepga: OT nomnarta n3Tnya TEYHOCT.
MpuumnHa: OTcTpaHaBaHe:
® YNnbTHEHUsITA Ha NOPTOBETE Ha nomnata ca AedeKTHN. o CMeHeTe yNNbTHEHUSTA.
® YNnbTHEHWsSTa Ha nomnarta ca AeeKTH. e Bb3noxere npoBepkata/pemMoHTa Ha noMnara Ha oTopuanpaH cepsua Ha REMS.
6 PeuuknupaHe
Enektpuyeckata nomna 3a mbiiHEHe M NpoMuBaHe He He Tpsibea fa ce U3XBbpns
¢ buToBMTE OTNAABLYM B Kpast Ha EKCNNoaTaLMOHHNS 1 Cpok. Ts Tpsbea Aa
Ce peuyKnmpa B CbOTBETCTBME ChC 3aKOHOBUTE pa3nopeaotm.
7. FapaHUWOHHM ycnoBusA
[apaHUMOHHMAT cpok e 12 mecela cnepd npegaBaHe Ha HOBMS NPOAYKT Ha
MbPBOHaYanHus notpebuten. Bpemerto Ha NpeaaBaHe TpsibBa Aa ce yAOCTOBEPH
Ypes usnpalLaHe Ha OpuUrMHariHUTe JOKYMEHTM 3a NOKyMKaTa, KOUTO ChAbpxar
[aHHM OTHOCHO fjataTa Ha nokyrnkara u 0603Ha4eHNeTo Ha npoaykTa. Beuyku
HaCTBNWMW MO BPEME Ha rapaHLMOHHNS CPOK (hyHKLIMOHAMHM AedeKTu, KOUTO
[0Ka3yemo Ce AbIKaT Ha rpeluku B n3pabotBaHeTo unu matepuana, ce
oTcTpaHsiBaT 6e3nnartHo. MapaHLUMOHHUST CPOK Ha NPOAYKTa He ce yabMxaBa
1V NOAHOBSIBa NOpaay oTCTpaHsBaHe Ha AedbekTa. LLletute, kouTo ce gbmkar
Ha ecTecTBEHO U3HOCBaHe, HenpasunHo 6opaseHe unu 3noynotpeba, Hechb-
6rtofaBaHe Ha eKCroaTaLyoHHNTE MHCTPYKLMK, HEMOLOXOASALLM MPOU3BOACTBEHN
martepuarnu, NpekoMepHo HaToBapBaHe, HEOTIOBaPSILLO Ha LIENTa U3Mor3BaHe,
cobcTBeHa UM Yyxaa Hameca Unv Apyr NPUYKHK, KOUTO He Ce BMEHsIBaT B
OTroBOPHOCTTa Ha chupma REMS, ca uskntoueHmn ot rapaHuumsiTa.
[apaHUMOHHMTE yCnyr MoraT Aa Ce U3BBLPLLBAT CaMo OT OTOPU3MPaH CEPBU3
Ha mpma REMS. Peknamaumute ce npuaHaBaT camo, KOrato NpoayKTbT ce
npenage B HepasrnobeHo cbeTosiHe Ge3 NpeaBapuUTenHa HaMeca B 0TOpU3upaH
cepBu3 Ha upma REMS. 3ameHeHNUTe NpoayKTM 1 4acTu cTaBaT COBCTBEHOCT
Ha compma REMS.
Pa3HockuTe 3a npatkaTa npu nocTbhBaHe U U3MpallaHe ca 3a CMeTKa Ha
notpedbutens.
3akoHHUTE NpaBa Ha noTpebuTens, 0cobeHo HEroBUTe NpaBa Npy HEAOCTATbLK
CNpsIMO NpofaBaya, He Ce OrpaHuYaBaT C Tasw rapaHuus. Tasu rapaHums Ha
NPOMN3BOAMTENS BaXW Camo 3a HOBM MPOAYKTU, KOWTO Ca 3aKyneHu unn ce
n3nonaeart B EBponeiickusi cbio3, Hopeerus unu B LBeiiuapms.
3a Ta3u rapaHuus Baxu HEMCKO MPaBo KaTo Ce U3KIMKYWN KOHBEHUMsTa Ha
ObBenvHeHUTe Hauwn 3a JOrOBOPUTE 3a MexayHapoaHa npoaaxba Ha CToku
(CISG).
8. CnucbK Ha yacTuTe

Cnucbk Ha vactuTe Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1-6 pav.

Sléginés linijos jungtis
I8leidimo linijos jungtis
Plastikinis bakas
Ventilis

8 Slégio sumazinimo ventilis
(Solar-Push | 80, Solar-Push
K 60 tiekiamas kaip priedas,
gam Nr. 115217)

Jungtukas 9 Nuorinimo varztas

Bako anga su uzsukamu dangteliu (Solar-Push K 60)

Permatomas smulkaus valymo filtras 10  Adapteris

~No g~ WN =

Bendrieji saugos nurodymai

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perziirékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra aprupintas Sis elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smugj, sukelti gaisra ir
/ arba sunkiai susizeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo zong laikykite Svarig ir gerai apSviesta. Netvarkinga ir neapSviesta
darbo zona gali biti nelaimingy atsitikimy priezastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy
skyscéiy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirk$ciuoja, o kibirkStys gali
uZdegti dulkes arba garus.

c) Naudodamiesi elektriniu jrankiu neleiskite, kad Salia bity vaiky arba kity
asmeny. Nukreipe démesj, galite nesuvaldyti jrankio.

2) Apsauga nuo elektros

a) Elektrinio jrankio jungiamoji Sakuteé turi atitikti Sakutés lizda. Jokiu budu
neleidziama keisti Sakutés. Nenaudokite jokiy kistuko adapteriy kartu su
jZemintais elektriniais jrankiais. Nepakeistos Sakutés ir tinkami Sakutés lizdai
sumaZina elektros smagio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy,
Sildytuvy, virykliy ir $aldytuvy. Jei Jasy kanas yra jZemintas, padidéja elektros
smigio pavojus.

c) Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekes
vanduo padidina elektros smigio pavojy.

d) Nenaudokite jungiamojo kabelio ne pagal paskirtj, elektriniam jrankiui nesti,
pakabinti arba iStraukti Sakute i$ Sakutés lizdo. Jungiamajj kabelj saugokite
nuo karséio, alyvos, astriy briauny arba judanciy prietaiso daliy. PazZeisti
arba susipyne kabeliai padidina elektros smigio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius
kabelius, kurie skirti naudoti lauke. Naudojant lauke skirtus naudoti ilginamu-
osius kabelius, sumaZéja elektros smiigio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje,
naudokite nuotékio srovés jungiklj. Naudojant nuotékio srovés jungiklj sumazéja
elektros smigio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bukite atidis, sutelkite démesij j tai, kg Jis darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate
pavarges arba paveiktas narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty suZalojimy prieZastimi.

b) Dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir visada neSiokite apsauginius
akinius. Dirbant su asmens apsaugos priemonémis, pvz., respiratoriumi, neslystanciais
batais, apsauginiu $almu arba klausos apsaugos priemonémis, kurios priklauso
nuo elektrinio jrankio rasies ir naudojimo, sumazéja pavojus susiZeisti.

c) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie
elektros tinklo, prie$ pakeldami arba ne$dami, jsitikinkite, kad jis yra
iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jjungta
jrankj prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba
verzliarakéius. Jrankio besisukancioje dalyje esantis jrankis arba raktas gali
suzaloti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir iSlaikydami pusiausvyrg galésite geriau valdyti
jrankj netikétose situacijose.

f) Deévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus, drabuzius ir pirStines saugokite nuo judamujy daliy. Laisvus
drabuzius, papuoSalus arba ilgus plaukus gali jtraukti judamosios dalys.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir prieziira

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jiisy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu Jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio
negalima jjungti arba isjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami priedus arba padédami prietaisg j
$alj, istraukite i$ lizdo $akute. Si atsargumo priemoné apsaugo nuo atsitiktinio
elektrinio jrankio jjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Asmenims, kurie néra susipazine arba kurie neskaité $iy reikalavimy,
neleiskite naudotis prietaisu. Elekiriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

e) Rupestingai priziarékite elektrinj jrankj. Patikrinkite, ar judamosios prietaiso
dalys veikia nepriekaistingai ir nestringa, ar néra suliizusiy arba taip pazeisty
daliy, kad jos trikdyty elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudodami
prietaisa, pazeistas dalis leiskite sutaisyti aptarnavimo pagal sutartis
tarnybos dirbtuvei. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra blogai priZiarimi
elektriniai jrankiai.

f) Naudokite elektrinj jrankj, priedus, darbo jrankius pagal Siuos nurodymus.
Atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama veiksma. Elektrinj jrankj naudojant
kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.

g) Rankenos turi biiti sausos, Svarios ir neiSteptos alyva ir tepalu. SlidZios
rankenos trukdo saugiai valdyti ir kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

5) Techninés prieziiros dirbtuvés

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui ir tik su
originaliomis atsarginémis dalimis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas isliks
saugus naudoti.

Specialiis saugos nurodymai darbui su elektriniu
pripildymo ir plovimo jrenginiu

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perziiirékite paveikslé-
lius ir techninius duomenis, kuriais yra apripintas Sis elektrinis jrankis. Jei
nesilaikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smigj, sukelti gaisra ir
/ arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

o Nenaudokite pazeisto elektrinio prietaiso. Kyla nelaimingo atsitikimo pavojus.

o |apsaugos klasés elektrinj jrankj prijunkite tik prie Sakutés lizdo / ilginamojo
laido su veikianéiu jzeminimo kontaktu. Galimas elekitros smigio pavojus.

o Pries kiekvieng naudojima patikrinkite Zarnas ir tarpiklius, ar jie nepazeisti.
PaZzeistos Zarnos gali trakti ir suZeisti.

o Elektriniam prietaisui naudokite tik originalias Zarnas, armatiiras ir movas.
Taip uztikrinama, kad isliks elektrinio prietaiso saugumas.

e Eksploatavimo metu elektrinj prietaisg pastatykite horizontaliai sausoje
vietoje. / elektrinj prietaisg patekes vanduo padidina elektros smagio pavojy.

o Nenukreipkite skyscio ¢iurkslés j elektrinj prietaisa, net norédami jj nuva-
Iyti. | elektrinj prietaisg patekes vanduo padidina elektros smigio pavojy.

o Elektriniu prietaisu nepumpuokite degiujy arba sprogiujy skys¢iy, pvz.,
benzino, alyvos, alkoholio, skiediklio. Garai arba skysciai gali uZsidegti arba
susprogti.

o Nenaudokite elektrinio prietaiso sprogiose patalpose. Garai arba skysCiai
gali uzsidegti arba susprogti.

e Saugokite elektrinj prietaisa nuo Sal€io. Elektrinis prietaisas gali biti paZeistas.
I8tustinkite siurblio korpusa, plastikinj baka ir elektrinio prietaiso Zarnas.

o Niekada nepalikite veikiancio elektros prietaiso be prieziiros. ligesnj laika
nedirbdami, iSjunkite elektros jrankj, iStraukite tinklo kistuka ir, jei reikia,
iSmontuokite visas zarnas / kiStukus. Palikus veikiancius elektros prietaisus
be priezidros, jie gali kelti pavojy, dél kurio galima patirti materialing Zalg ir (arba)
suzaloti asmenis.

o Nenaudokite elektrinio prietaiso ilga laikg uzdaram vamzdynui. Perkaites
elektrinis prietaisas gali bati paZeistas.

o Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebé-
jimy, arba dél savo nepatyrimo, arba nezinojimo nesugeba saugiai valdyti
elektrinio prietaiso, neleidziama naudoti Sio elektrinio prietaiso, jei jy
neprizitri arba neinstruktuoja atsakingas asmuo. Prie$ingu atveju yra netin-
kamo valdymo ir susiZalojimy pavojus.

o Elektrinj prietaisg patikékite tik instruktuotiems asmenims. Su elektriniu
prietaisu leidziama dirbti asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes toks amZius
yra bdtinas mokymo tikslui pasiekti, ir juos privalo prizidréti specialistas.

e Reguliariai tikrinkite elektrinio prietaiso jungiamajj laida ir ilginamuosius

laidus. PaZeistus laidus leiskite pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose

REMS kKlienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

Naudokite tik leidziamus naudoti ir atitinkamai pazenklintus ilginamuosius

laidus, kuriy skerspjivis yra pakankamas. liginamuosius laidus, kuriy ilgis siekia

iki 10 m, naudokite 1,5 mm? skerspjavio, 10—30 m ilgio — 2,5 mm? skerspjavio.

Simboliy paaiskinimas

Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio
galimi mirtini arba sunkds suzalojimai (negrjztamieji).

Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio galimi
vidutiniai suzalojimai (grjztamieji).

Materialiné Zala, ne saugos nurodymas! SuzZeidimo pavojaus
néra.

Naudojimo instrukcijg perskaityti prie§ pradedant eksploatuoti

/\ DEMESIO

PRANESIMAS

Elektrinis jrankis atitinka | apsaugos klase

m@@l

Aplinkai nekenksmingas utilizavimas

N
m
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1. Techniniai duomenys

Naudojimas pagal paskirt]

REMS Solar-Push prietaisg naudokite pagal paskirtj saulés kolektoriy sistemoms,
Silumos siurbliams ir grindy Sildymo sistemoms pildyti, plauti ir orui pasalinti ir talpoms
pildyti. LeidZiamos darbinés terpés: Silumnesiai, antifrizas, vanduo, vandeniniai

tirpalai, emulsijos.

Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirt], ir todél neleidziama naudoti.

1.1. Tiekimo komplektas

Elektrinis pripildymo ir plovimo jrenginys, 2 vnt. lanks€iy, tinkleliu armuoty

zarny, naudojimo instrukcija.

1.2. Gaminiy numeriai
REMS Solar-Push K 60 115302
REMS Solar-Push | 80 115301
PVC Zzarna su tinkleliu %2" T60 115314
EPDM Zarna su tinkleliu %2" T100 115315
EPDM Zarna su tinkleliu %" T165 115319
30 | plastikinis bakas 115375
Slégio mazinimo voztuvas 115217
Smulkaus valymo filtras su smulkaus valymo filtro elementu 90 um 115323
Smulkaus valymo filtro elementas 90 ym 043054
Smulkaus valymo filtras su smulkaus valymo filtro mai$eliu 70 um 115220
Smulkaus valymo filtro maiSelis 70 pm (10 vnt.) 115221
Kanistro dangtelio adapteris 115379
Uzdarymo voztuvas %" 115324
Perjungimo voztuvas 115325
Tekeéjimo krypties perjungimo vozZtuvas 115326
REMS CleanM 140119
1.3. Darbinis diapazonas Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Plastikinio bako talpa 301 301
Skyscio kélimo aukstis <63m <54m
Nasumas <1,6 m¥h <3mih
NaSumas kai darbinis
aukstis 40 m 18 I/min 16 I/min
Darbinis naSumas <27 l/min <36 I/min
Darbinis slégis <0,65 MPa/6,5 bar  <0,55 MPa/5,5 bar
94 psi 80 psi
Darbinio skyscio
temperatra (pastovi) <80°C <60°C
Darbinio skyscio pH verté 6,5-9,5 6,5-9,5
1.4. Elektros duomenys
230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 860 W
110 V~; 50 Hz;
860 W
Apsaugos klasé | |
Variklio apsaugos laipsnis IP 55 IP 44
Eksploatavimo rezimas S350 % (AB 5 /10 min.)nepertraukiamas
veikimas
1.5. ISmatavimai
IxPxA 550%480x970 mm  550x480%970 mm
(21,7"%18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
1.6. Svoris
su PVC zarnomis su audiniu 20,4 kg (45 Ib) 19,8 kg (43,7 Ib)
su EPDM Zarnomis su audiniu 20,0 kg (44,2 Ib) 19,4 kg (42,9 Ib)
1.7. Triuk§mingumas
Emisiné verté darbo vietoje  Lea=73dB (A) Lea=70dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A)

1.8. Siurbimo ir slégio zarnos PVC EPDM EPDM
suzZarna  suzZarna  suzarna
audiniu audiniu audiniu
T60 T100 T165

Zarnos ilgis 3m 3m 3m

Zarnos skersmuo " " A

Zarnos jungtis (abiejuose galuose) %" " "

Atsparumas temperatirai <60°C <100°C <165°C
1.9. Smulkusis filtras su 90 pm smulkiojo filtro jdéklu

(priedo gaminio Nr. 115323)
Vardinis plotis

Vardinis naSumas esant
slégio praradimui

Vardinis slégis

Darbiné temperatira
Darbinis slégis

DN 70

5 m3h esant 20 kPa /0,2 bar/ 2,9 psi
300 kPa/ 3 bar / 43,5 psi

<45°C

<800 kPa/ 8 bar/ 116 psi

2.

21.

2.2,

2.3.

24,

25.

2.6.

Eksplotavimo pradzia

PRANESIMAS

REMS Solar-Push néra skirtas/tinkamas bati nuolat prijungtas prie jrangos.
Baige darbg su jranga, atjunkite visas Zarnas. REMS Solar-Push negalima
naudoti be priezitros.

Elektros prijungimas

Atkreipkite démes;j j tinklo jtampa! Prie$ prijungdami elektrinj pripildymo ir
plovimo jrenginj, patikrinkite, ar gaminio parametry lenteléje nurodyta jtampa
atitinka tinklo jtampa. | apsaugos klasei priskirtus elektros prietaisus junkite tik
prie kistukinio lizdo / ilginamojo laido su veikian€iu jzeminimo kontaktu. Statybos
aikStelése, drégnoje aplinkoje, pastaty viduje ir lauke arba kitose panaSiose
jrengimo vietose junkite elektros prietaisg prie tinklo tik su apsauginiu nuotékio
sroves jungikliu (Fl jungikliu), kuris nutraukia energijos tiekima, kai tik nuotékio
j Zeme srove virsija 30 mA per 200 ms.

Elektrinio pildymo ir plovimo jrenginio prijungimas prie saulés kolektoriy
sistemos

Vieng i$ dviejy zarny su tinkleliu prijunkite prie sléginés linijos jungties (1). Antrg
Zarng su tinkleliu prijunkite prie plastikinio bako (3) i$leidimo linijos jungties (2).
Sléginés ir iSleidimo linijy galus prijunkite prie saulés kolektoriy sistemos rutu-
liniy ¢iaupy ir juos atsukite. Uzdarykite jungiamajj voZtuva tarp abiejy saulés
kolektoriy sistemos rutuliniy Eiaupy. Plastikinj baka (3) pripildykite darbinés
terpés ir atsukite rutulinj Ciaupg (4). Elektrinio pildymo ir plovimo jrenginio tinklo
kiStuka jkiskite j lizdg su apsauginiu jZeminimu.

/\ DEMESIO

Suzeidimo pavojus dél iStrySkusios darbinés terpés. Tvirtai prijunkite Zarny
srieginius sujungimus ir reguliariai tikrinkite sandaruma.

Uzsukamas dangtelis su iSleidimo linijos jungtimi %" ir smulkaus valymo
filtro maiSeliu 70 pm (priedas, gam. Nr. 115220, 3 pav.)

Nuimkite uzsukamg dangtelj (6). UZzsakomo dangtelio (6) vidine plokstele
pakeiskite adapterio (10). UZsukamg dangtelj (6) su adapterio uzsukite ant
plastikinio bako. Smulkaus valymo filtrg jstatykite j adapterio, uzsukamg dang-
telj su iSleidimo linijos jungtimi %" uZsukite ant adapterio, i$leidimo linijg
prijunkite prie iSleidimo linijos jungties, uzdarykite iSleidimo linijos jungtj (2).

Smulkaus valymo filtras su didelés talpos purvo surinktuvu (priedas,
gam. Nr. 115323, 4 pav.)

Smulkaus valymo filtrg pritvirtinkite prie i$leidimo linijos (2) jungties, i$leidimo
linijg sujunkite su smulkaus valymo filtru.

Skirstytuvas darbinei terpei pasirinktinai siurbti i$ kito bako (priedas,
gam. Nr. 115325, 5 pav.)

Prie rutulinio Ciaupo (4) atsukite linijg tarp plastikinio bako (3) ir siurblio, ir prie
rutulinio Ciaupo (4) prijunkite skirstytuvg darbinei terpei pasirinktinai siurbti.
Vieng T formos elemento atSaka sujunkite su linija prie siurblio, kita T formos
elemento atSaka prijunkite prie kito bako. Tekéjimo kryptj reguliuokite voZtuvo
rankena.

Tekeéjimo krypties perjungimo voztuvas (priedas, gam. Nr. 115326, 6 pav.)
Tekejimo krypties perjungimo voztuvas skirtas nuosédoms / neSvarumams i§
saulés kolektoriy ir grindy Sildymo sistemy pasalinti. Tekéjimo krypties perjun-
gimo voZtuvo jungtj (P) prijunkite prie sléginés linijos jungties (1). Tekéjimo
krypties perjungimo voztuvo jungtj (R) ir iSleidimo linijos (2) jungtj sujunkite
kartu tiekiama EPDM Zarna su tinkleliu %2" T100. Su abejomis REMS Solar-Push
priklausancioms Zarnomis su tinkleliu %2" abi jungtys ,solar station“ sujungia
tekéjimo krypties perjungimo voztuvg su saulés kolektoriy sistemos atSakomis.
Sukdami tekéjimo krypties perjungimo voztuvo rankenéle, slégine ir iSleidimo
linijas perjunkite | ir i saulés kolektoriaus sistemos. Tuo metu susidarantys
hidrauliniai smagiai sujudina nuosédas ir neSvarumus.

Naudojimas

PRANESIMAS

REMS Solar-Push néra skirtas/tinkamas bati nuolat prijungtas prie jrangos.
Baige darbg su jranga, atjunkite visas Zarnas. REMS Solar-Push negalima
naudoti be priezitros.

Solar-Push K 60 siurblj jjunkite tik tada, kai jis pilnai pripiltas skys¢io. Neleiskite
siurbliui veikti sausai! Solar-Push K 60 pripildymo eiga: plastikinis bakas (3)
privalo bati pripildytas skyscio. Sléginé (1) ir iSleidimo (2) linijos privalo bati
prijungtos. Atsukite rutulinj ¢iaupa (4). Atsukite oro iSleidimo dangtelj (9). Kai
tik pasirodys skystis, uzdarykite oro iSleidimo dangtelj (9).

Solar-Push | 80 siurblys siurbia ir sausai.

Siurblj jjunkite jungikliu (5). Atsukite ir nuimkite plastikinio bako (3) uzsukamag
dangtelj (6), kad oras galéty iSeiti i$ sistemos. Skyscio lygj stebékite plastikiniame
bake ir, jei reikia, jpilkite darbinés terpés, taip kad j saulés kolektoriy sistema
nepatekty oro. Saulés kolektoriy sistema iSplaukite su darbineg terpe. Smulkaus
valymo filtro stebéjimo langelyje (7) arba Zitirédami j plastikinio bako (6) didele
anga patikrinkite, ar darbinéje terpéje dar yra oro burbuliuky. Plaukite tol, kol
darbinéje terpéje nebus oro.
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Abiejy siurbliy slégine ir iSleidimo linijas uzdarykite ne ilgiau kaip 60 s, kadangi
kitaip siurbliai perkais ir bus pazeisti.

Baige pildyti ir skalauti, siurblj (5) i§junkite. UZsukite saulés kolektoriy sistemos
rutulinius Eiaupus, atidarykite jungiamajj voztuva tarp abiejy saulés kolektoriy
sistemos rutuliniy ¢iaupy. Uzsukite rutulinj ¢iaupg (4). REMS Solar-Push | 80
slégj sléginéje linijoje sumazinkite atidarydami slégio sumazinimo voZtuva (8).
REMS Solar-Push K 60 slégj sléginéje linijoje sumazinkite truputj atsukdami
smulkaus valymo filtro stebéjimo langelj (7). Slégio mazinimo voZtuvas (8) yra
tiekiamas kaip priedas prie REMS Solar-Push K 60.

/\ DEMESIO

Pavojus nusiplikyti, esant aukstai darbinés terpés temperatirai. Pildykite
tik Saltos buklés kolektoriy sistema, jei reikia, saulés kolektorius uzdenkite.
Slégine ir iSleidimo linijas pirmiausia atsukite prie pildymo ir plovimo jrenginio,
atvirus Zarny galus sujunkite jungiamuoju elementu, pvz., dviguba jmova, kad
darbiné terpé nelaséty arba neiSbégty transportavimo metu.

PRANESIMAS

Venkite zalos aplinkai dél iStekéjusios darbinés terpés. IStekéjusig darbing
terpe nedelsdami surinkite ir atitinkamai utilizuokite pagal $alyje galiojancias
taisykles.

Stipriai uzter§toms sistemoms plauti, pvz., grindy Sildymo sistemas, ir
susikaupusiems neSvarumams pasalinti naudokite smulkaus valymo filtrg su
didelés talpos purvo surinktuvu (priedas) (zr. 2.4.) arba uzsukama dangtelj su
iSleidimo linijos jungtimi %" ir smulkaus valymo filtro maiselj 70 ym (priedas)
(2r. 2.3)).

PRANESIMAS

Pavojus uzsalti: jei siurblys iSjungiamas temperatiroje < 5°C, siurblio korpusg,
plastikinj bakg ir Zarnas reikia visiSkai istustinti, kad iSvengtuméte gedimy. Si
procedira taip pat rekomenduojama, kai nenaudojama ilgesn; laikg, esant
normaliai temperatrai.

41.

4.2,

Prieziara

Neatsizvelgiant j toliau nurodytg technine priezidra, rekomenduojame elektrinj
pildymo ir plovimo jrenginj kartg per metus atiduoti j jgaliotas REMS klienty
aptarnavimo dirbtuves apzidrai ir pakartotinei patikrai atlikti. Vokietijoje tokios
pakartotinés elektros jrenginiy patikros pagal DIN VDE 0701-0702 ir DGUV
nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy 3 skyriy ,Elektros jranga ir eksplo-
atacinés medziagos* turi biti vykdomos ir kilnojamiems elektros jrenginiams.
Be to, reikia laikytis ir vykdyti atitinkamy galiojan¢iy nacionaliniy saugos nuos-
taty, taisykliy ir potvarkiy.

Technini aptarnavimas

Prie$ pradedant technine prieziiira, iStraukti tinklo Sakute!

Reguliariai valykite siurblj, kad siurblio dalys nesukibty, ypa¢ jei jis nenaudojamas
ilga laikg. Siurblj sandéliuokite nuo $alcio apsaugotoje vietoje. Pries kiekvieng
naudojimg patikrinkite Zarnas, Zarny jungtis ir tarpiklius, ar jie nepazeisti.
Nenaudokite pazeisty zarny ir tarpikliy.

Reguliariai tikrinkite siurblio smulkaus valymo filtro uzterStuma per stebéjimo
langelj (7) ir, jei reikia, iSvalykite. Atsukite smulkaus valymo filtro stebéjimo
langelj (7), iSimkite filtravimo tinklelj ir abu iSplaukite tekan¢iu vandeniu arba
suslégtuoju oru. Pakeiskite paZeistg filtra.

Plastikines dalis (pvz., korpusa) valykite tik masiny valikliu REMS CleanM (gam.
Nr. 140119) arba Svelniu muilu ir drégnu skuduréliu. Nenaudokite buitiniy
valikliy. Juose yra daug chemikaly, kurie gali pazZeisti plastikines dalis. Jokiu
bldu nevalykite benzinu, terpentinu, skiedikliu arba panasiais produktais.

Stebékite, kad | siurblio variklio vidy niekada nepatekty skysciy.

Tikrinimas/priezitra

Prie$ pradédami priezitros ir remonto darbus, iStraukite tinklo kistuka!
Siuos darbus leidZiama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

5.1.

5.2,

5.3.

Gedimai

Pries$ Salinant gedima, elektrinj pripildymo ir plovimo jrenginj iSjungti jungikliu (5) ir iStraukti tinklo Sakute!

Gedimas: siurblys nesiurbia arba neveikia.
Priezastis
o Netinkama darbiné terpé.

e Siurbimo linija nesandari.
Uzsikim3o siurbimo linija arba smulkaus valymo filtras.

UzZsikim3o sléginé zarna.

Rutulinis ¢iaupas (4) uzdarytas.
Plastikinis bakas (3) tus€ias.

Oras siurblyje (tSolar-Push K 60).
Siurblys uzstrigo (Solar-Push K 60).

e PaZeistas jungiamasis laidas.

e Pazeistas siurblys / variklis.

Gedimas: siurblys nesukuria slégio arba nepumpuoja terpés.
Priezastis

o VirSytas darbinis aukstis.

o Netinkama darbiné terpé.

o Netinkamai atidaryti / uzdaryti saulés kolektoriy sistemos rutuliniai iaupai /
jungiamasis voZtuvas.
o Smulkaus valymo filtras uzsikimSo.

e Pazeistas siurblys / variklis.

Gedimas: i$ siurblio teka skystis.
Priezastis

e Pazeistos siurblio jungCiy tarpikliai.
e Pazeisti siurblio tarpikliai.

Pasalinimas

o Naudoti tik leidziamas darbines terpes (Zr. 1 skyriy ,Naudojimas pagal paskirtj
ir1.3.).
o Pakeisti tarpiklj / siurbimo linija.

Pasalinti siurbimo linijos uzsikim$ima. ISvalyti smulkaus valymo filtrg / filtravimo

tinklelj (zr. 4.1.) arba pakeisti filtravimo tinklelj.

Pasalinti sléginés zarnos uzsikimSima.

Atidaryti rutulinj iaupa.

Plastikinj baka pripilti arba papildyti darbinés terpés (zr. 3 skyriy ,Naudojimas*).
Siurblj pripildyti skys€io (Zr. 3 skyriy ,Naudojimas®).

Ploks¢iajj atsuktuva jkisti j veleng pro variklio ventiliatoriaus dangtelio viduring

anga, kelis kartus pakartojant staigius judesius kairén ir deSinén pasalinti
uzstrigima.

e Jungiamajj laidg leisti pakeisti kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose REMS
klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

e Siurblj / variklj leisti patikrinti / pataisyti jgaliotose REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvése.

Pasalinimas

o Patikrinti darbinj aukstj (zr. 1.3.).

o Naudoti tik leidZiamas darbines terpes (Zr. 1 skyriy ,Naudojimas pagal paskirtj
ir1.3.).

o Rutulinius Ciaupus atidaryti / uzdaryti pagal 2.2.

I8valyti smulkaus valymo filtrg / filtravimo tinklelj (zr. 4.1.) arba pakeisti

filtravimo tinklelj.

Siurblj / variklj leisti patikrinti / pataisyti jgaliotose REMS klienty aptarnavimo

tarnybos dirbtuvése.

Pasalinimas

o Pakeisti tarpiklius.
o Siurblj leisti patikrinti / pataisyti jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos
dirbtuvése.
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6. Utilizavimas

Baigus naudoti elektrinj pripildymo ir plovimo jrenginj, draudZiama jj iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis. Jis privalo bati tinkamai utilizuotas pagal jstaty-
minius potvarkius.

7. Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu $alinami nemokamai. PaSalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratgsiamas arba atnaujinamas (t. y. skai€iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezasciy,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepaZzeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
Pristatymo ir grgZinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypac pretenzijos dél kokybés pardaveéjo atzvilgiu,
$ia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i§skyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo-pardavimo sutaréiy (CISG).

8. Daliy sarasas
Daliy sgrasg zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums
1.-6. attéls

Spiediena cauru|vada pieslégums
Recirkulacijas caurulvada pieslégums
Plastmasas trauks

Krans

Sledzis 9
Liels atvérums ar skriivéjamu vaku
Smalkais filtrs stikla glazé

8 Spiediena nolai$anas varsts
(tikai Solar-Push 1 80,
Solar-Push K 60 ka piederums
preces Nr. 115217)
Atgaiso$anas skrive

(tikai Solar-Push K 60)

10 Adapters

~No g wN =

Visparigie drosibas noradijumi

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmosanas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

1) Drosiba darba vieta

a) Darba videi jabdt tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums
var novest pie negadijumiem.

b) Nestradajiet ar elektroinstrumentiem eksploziva vidé, kura atrodas dedzinami
Skidrumi, gazes vai putek|i. Elektroinstrumenti veido dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai dimus.

c) Elektroinstrumentu lieto$anas laika nepielaujiet klat bérnus un citas personas.
Ja Jusu uzmaniba tiek novérsta, Jus varésiet zaudét kontroli par instrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksSai jader rozeté. Kontaktdaksu nedrikst
izmainit nekada veida. Nelietojiet adapterus kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem. Neizmainitas kontaktdaksas un piemérotas rozetes mazina elektriska
trieciena risku.

b) lzvairieties no kontakta ar iezemétam cauruu, apkures, krasnu un ledus-
skapju virsmam. Ja Jisu kermenis nonak kontakta ar iezeméjumu, pastav
paaugstinats elektriska trieciena risks.

c) Pasargajiet elektroinstrumentus un letus un mitruma. Udens nok|isana
elektroinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet pieslégSanas kabeli elektroinstrumenta parnesanai, uzkarSanai
vai kontaktdaksas izvilk§anai no spraudligzdas. Sargajiet pieslégSanas
kabeli no karstuma, ellas, asam malam un kustigam ierices dalam. Bojati
vai sapiti kabeli paaugstina elektriska trieciena risku.

e) Stradajot ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet pagarinasanas kabe]us,
kas pieméroti darbiem ara. Ja tiek izmantots kabelis, kas piemérots darbam
ara, samazinas elektriska trieciena risks.

f) Ja nevar novérst elektroinstrumenta lietoSanu mitra vide, izmantojiet
noplides stravas drosibas slédzi. Noplides stravas drosibas slédza izman-
toSana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Esiet uzmanigi un piesardzigi, riipigi un sapratigi rikojieties ar elektroins-
trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat nogurusi vai narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé. Neievéribas dé| elektroinstrumenta
lietoSanas gaita iespéjami nopietni savainojumi.

b) Izmantojiet personigus aizsardzibas lidzeklus un vienmér aizsargbrilles.
Lietojot personigus aizsardzibas lidzek|us, pieméram, putek|u masku, neslidoSus
aizsargapavus, kiveri vai dzirdes aizsardzibas lidzek|us atkariba no elektroins-
trumenta lietoSanas veida, samazinas savainojumu gi$anas risks.

c) Nepielaujiet nekontrolétu instrumenta palaiSanu. Parliecinieties, ka elek-
troinstruments ir izslégts, pirms pieslégt to stravas avotam, avotam, nemt
to rokas vai parnesat. Ja parnesanas laika Jasu pirksts ir uz slédza vai ierice
tiek ieslégta veida pieslégta stravas avotam, pastav negadijumu risks.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslég$anas nonemiet visus iestatiSanas instru-
mentus un uzgrieznu atslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas rotéjosa
ierices dala, var izraisit savainojumus.

e) lzvairieties no nenormalam kermene stavokliem. Nodrosiniet vienmér stabilu
stavokli un kermena lidzsvaru. Tada veida var nodro$inat labaku kontroli par
elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

f) lzmantojiet piemérotus apgérbus. Nevalkjiet platus apgérbus vai rotaslietas.
Turiet matus, apgérbus un cimdus attaluma no kustigam detalam. Platus
apgérbus, rotaslietas vai garus matus var ievilkt kustigas detalas.

4) Elektroinstrumentu lietoSana un apkalpoSana

a) Neparslodziet ierici. Izmanojiet darbam tikai tam speciali paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu darbs ir labaks un drosaks
noréaditaja jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu, kura kontaktdaksa ir bojata. Elektroins-
truments, kuru nevar ieslégt vai izslégt, ir bistams un tas ir jaremonté.

c) lzvelciet kontaktdakSu no spraudligzdas, pirms veikt ierices iestatijumus,
piederumu nomainu vai nodot elektrisko ierici uzglabasanai. Sis drosibas
pasakums novérs nekontrolétu elektroinstrumenta palaiSanu.

d) Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas
vietas. Nelaujiet stradat ar ierici personam, kuras to nepazist un nav izla-
sijusas instrukcijas. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéjusas
personas.
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e) Rupigi kopjiet elektroinstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
nevainojami, dalas nav liztas vai bojatas ta, lai tas varétu nelabvéligi
ietekmét elektroinstrumentu. Pirms ierices lietoSanas nododiet bojatas
detalas. Daudzu negadijumu célonis ir nepienacigi kopti elektroinstrumenti.

f) Lietojiet elektroinstrumentu, piederumus, rezerves instrumentus utt. atbil-
stosi instrukcijam. Nemiet véra darba apstaklus un izpildamus darbus. Ja
elektroinstrumenti tiek izmantoti neparedzétiem mérkiem, tas var novest pie
bistamam situacijam.

g) Rokturiem jabat tiriem, sausiem un briviem no e|las un taukiem. Slidosi
rokturi nelauj dro8i vadit elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

5) Serviss
a) Elektroinstrumenti nododami remontam tikai kvalificétam personalam un
tikai ar originalam rezerves dalam. Sada veida tiek nodrosinata ierices dro$iba.

Drosibas noradijumi elektriskajam pildiSanas un
skalosanas iekartam

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas drosibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

o Nelietojiet elektrisko ierici, ja ta ir bojata. Pastav negadijumu risks.

o |. aizsardzibas klases | elektroinstrumentus pieslédziet tikai kontaktligzdai/
pagarinajuma vadam ar funkcionéjosu aizsargkontaktu. Pastav elektriska
trieciena risks.

o Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai $litenes un blivéjumi nav
bojati. Bojatas $litenes var plist un izraisit savainojumus.

o Lietojiet elektrisko ierici tikai kopa ar originalam §]tteném, armatiiru un
savienojumiem. T4 tiek garantéta elektriskas ierices dro$iba ari péc remonta.

o Darba laika uzstadiet elektrisko ierici uz horizontalas un sausas virsmas.
Udens nok|asana elektriskaja iericé paaugstina elektriska trieciena risku.

o Nevirziet $kidruma striiklu uz elektrisko ierici, ari tirisanas noliikos. Udens
noklisana elektriskaja iericé paaugstina elektriska trieciena risku.

o Neveiciet ar elektrisko ierici dedzinamu vai spradzienbistamu vielu, pieméram,
eksplodét.

o Nelietojiet elektrisko ierici spradzienbistama vidé. Tvaiki vai Skidrumi var
uzliesmot vai eksplodét.

o Sargajiet elektrisko ierici no salnas. Pretéja gadijuma elektriska ierice var tikt
bojata. IztukSojiet elektriskas ierices stkna korpusu, plastmasas tvertni un $litenes.

o Nekad neatstajiet elektrisko ierici bez uzraudzibas darba laika. lilgakas darba
pauzes izslédziet elektroinstrumentu, izvelciet kontaktdaksu no rozetes un
atslédziet visas $]itenes/savienojumus no sistémas. Bez uzraudzibas atstatas
elektriskas ierices var bit saistitas ar riskiem, kas var izraisit savainojumus un
lietu bojajumus.

o Nestradajiet ar elektroiekartu ilgaku laiku sleégta caurulvadu sistéma. Pretéja
gadijuma elektriska ierice var tikt bojata parkarsé$anas rezultata.

e Bérni vai cilveki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai trik-
stosas pieredzes vai trilkstosu zinasanu dé| nespéj drosi lietot elektrisko
ierici, nedrikst lietot to bez atbildigas personas uzraudzibas vai instruktazas.
Pretéja gadijuma pastav nepareizas lieto§anas vai savainojumu gasanas risks.

o Ar elektroierici drikst stradat tikai instruétas personas. PusaudZi drikst lietot
elektrisko iekartu tikai tad, ja vini ir sasniequsi 16 gadu vecumu, iekartas lietoSana
ir nepiecieS§ama macibu mérka sasniegSanai un lieto§ana notiek specialista
uzraudziba.

o Regulari parbaudiet, vai elektroierices pieslégSanas un pagarinasanas vadi

nav bojati. Ja piesliégsanas vai pagarinajuma vadi ir bojati, tos var nomainit tikai

kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS servisa centrs.

Lietojiet tikai sertificétus un atbilstosi apzimétus pagarinasanas vadus ar

pietiekoSu Skérsgriezumu. Lietojiet pagarinaSanas vadus ar garumu lidz pat

10 m ar $kérsgriezumu 1,5 mm? 10-30 m garus vadus ar $kérsgriezumu 2,5 mm?

Simbolu izskaidrojums

Bistamiba ar vid&ju riska pakapi, neievéroSanas gadijuma
iespéjama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi.
Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéroSanas gadijuma
iespéjami videjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi.

Materialu zaudé&jumu risks, nav drosibas noradijums! Nav
bistamibas veselibai.

A\ UZMANIBU
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Pirms pienem3anas ekspluatacija izlasit lietoSanas instrukciju
Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei |
Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem

CE atbilstibas apziméjums

1. Tehniskie dati

Lieto$ana atbilstosi noteiktajam mérkim

REMS Solar-Push lietojiet ierici tikai atbilstosi noteiktajam mérkim saules energijas
iekartu, siltumsdknu un gridas apkures sistému uzpildiSanai, skaloSanai un atgai-
so$anai, ka arf rezervuaru uzpildidanai. Pielaujami darba vides veidi: siltumneséju
Skidrumi, antifrizi, Gdens, Gdenaini $kidumi, emulsijas.

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

1.1.

Piegades apjoms

Elektriska pildisanas un skaloSanas iekarta, 2 elastigas auduma $|atenes,

lietoanas instrukcija.

1.2. Pre¢u numuri
REMS Solar-Push K 60 115302
REMS Solar-Push | 80 115301
PVC audu $|atene %" T60 115314
EPDM audu $|dtene %" T100 115315
EPDM audu $|atene 2" T165 115319
30 | plastmasas trauks 115375
Redukcijas varsts 115217
Smalkais filtrs ar filtra ieliktni 90 um 115323
Smalka filtra ieliktnis 90 um 043054
Smalkais filtrs ar filtra maisinu 70 pm 115220
Smalka filtra maisin$ 70 um (10 gab.) 115221
Adapteris kanistras vakam 115379
Slegvarsts %" 115324
Virziena mainas varsts 115325
Plismas virziena mainas varsts 115326
REMS CleanM 140119

1.3. Darba diapazons Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Trauka tilpums 301 301
Stksanas augstums <63 m <54m
Plasmas atrums <1,6 mh <3mbh
Padeves jauda pie 40 m
padeves augstuma 18 I/min 16 I/min
Stknéjamais apjoms <27 l/min <36 l/min

Padeves spiediens

Darba Skidrumu temperatira

<0,65 MPa/6,5 bar
94 psi

<0,55 MPa/5,5 bar
80 psi

(ilgstosa slodze) <80°C <60°C
Darba Skidrumu pH vértibas  6,5-9,5 6,5-9,5
1.4. Elektriskie dati 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;
1000 W 860 W
110 V~; 50 Hz;
860 W
DroSibas klase | |
Dzin€ja aizsardzibas klase IP 55 IP 44

Darba reZzims

S350% (AB 5/10 min) Nepartraukts rezims

1.5. lzmeéri
GxPxA 550x480%x970 mm  550x480x970 mm
(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
1.6. Svars

ar PVC armétu cauruli
ar EPDM armétu cauruli

20,4 kg (45 b)
20,0 kg (44,2 Ib)

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

1.7. Troks$nu informacija
Emisija darba vieta Lea=73 dB (A) Lea=70dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A)
1.8. Siic- un spiedcaurules arméta arméta arméta
PVC EPDM EPDM
caurule caurule caurule
T60 T100 T165
Caurules garums 3m 3m 3m
Caurules izmérs %" %" %"
Caurulu savienojumi, abos galos %" V" V4"
Temperatiras noturiba <60°C <100°C <165°C

1.9.

Smalkais filtrs ar ieliktni 90 ym (Piederumi, preces nr. 115323)

Nominalais platums
Nominalais plismas atrums
pie spiediena zudumiem
Nominalais spiediens
Darba temperatira

Darba spiediens

DN 70

5m3/h pie 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi
300 kPa/3 bar/43,5 psi

<45°C

< 800 kPa/8 bar/116 psi
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24,

2.5,

2.6.

Lietosanas uzsakSana

IEVERIBAI

REMS Solar-Push nav paredzéts/piemeérots pastavigai pieslégsanai sistémai.
Péc darbu pabeigSanas atslédziet visas §|itenes no sistémas. Ar REMS Solar-
Push nedrikst stradat bez uzraudzibas.

Elektriskais pieslégums

levérojiet tikla spriegumu! Pirms elektriskas pildisanas un skaloSanas iekartas
pieslégSanas parbaudiet, vai jauda, kas noradita uz izkartnes, atbilst tikla
spriegumam. |. aizsardzibas klases elektriskas ierices pieslédziet tikai kontakt-
ligzdai/pagarinasanas vadam ar funkcionéjo$u aizsardzibas kontaktu. Bavlau-
kumos, mitra vide, ara vai iekStelpas vai [1dzigos apstak|os elektrisko ierici
drikst lietot tikai no tikla, kas ir aprikots ar noplides stravas aizsardzibas slédzi
(Fi sledzi), kas atslédz baro$anu, ja noplides strava uz zemi parsniedz 30 mA
200 ms.

Uzpildisanas un skalo$anas bloka pieslégums saules energijas iekartai
Pieslédziet vienu no diviem audu $|Gteném spiediena vada izvadam (1). Otro
audu $|ateni pieslédziet pie recirkulacijas vada (2) uz plastmasas trauka (3).
Spiediena un recirkulacijas vadu brivos galus pieslédziet pie saules energijas
iekartas lodvarstiem un atveriet lodvarstus. Aizveriet savienojo$o varstu starp
abiem saules energijas lodvarstiem. Uzpildiet plastmasas trauku (3) ar darba
vidi un atveriet lodvarstu (4). Pieslédziet elektriska uzpildisanas un skaloSanas
bloka tikla kontaktdaks$u rozetei ar iezemé&jumu.

/A\UZMANIBU

Ja darba vide izS|akas, pastav savainojumu giiSanas risks. CieSi pieslédziet
§latenu skrdvsavienojumus un regulari parbaudiet to blivumu.

Vitnvaks ar atpakalgaitas pieslégumu %" un smalka filtra maisinu 70 pm
(piederumi, preces nr. 115220, 3. attéls)

Nonemiet vitnvaku (6). Vitnvaka iek3&jo plaksni (6) aizvietojiet ar adaptera (10).
Vitnvaku (6) ar adaptera pieskrivéjiet plastmasas tvertnei. levietojiet smalko
filtru adaptera cauruma, pieskravéjiet vitpvaku ar atpakalgaitas pieslegumu %"
pie adaptera, atpakalgaitas vadu pieskrivéjiet atpakalgaitas pieslégumam,
aizvert recirkulacijas vada (2) pieslégumu.

Smalka filtra bloks ar lielu netirumu pienems$anas trauku (piederumi,
preces nr. 115323, 4. attéls)

Piestipriniet smalka filtra bloku atpakalgaitas vadam (2), savienojiet atpakalgaitas
vadu ar smalka filtra bloku.

Reversivs varsts siiknéjama lidzek|a alternativai iesiikSanai no papildu
tvertnes (piederumi, preces nr. 115325, 5. attéls)

Vadu, kas savieno plastmasas tvertni (3) un sakni, atskrivéjiet no lodvarsta
(4) un pieskrivejiet pie lodvarsta (4) reversivo varstu alternativai siknéjama
l1dzek|a ieslkSanai. Atzarojumu uz T-gabala ar vada palidzibu savienojiet ar
stkni, citu atzarojumu uz T-gabala ar vada palidzibu savienojiet ar papildu
tvertni. Vadiet plismas virzienu ar varsta roktura palidzibu.

Plasmas virziena reversivais varsts (piederumi, preces nr. 115326, 6.
attels)

Plsmas virziena reversivais varsts ir paredzéts nogulsnéjumu un aizséréjumu
novérs$anai solaras energijas sisttmas un gridu apkures sistémas. Pieskrive-
jiet plismas virziena reversivo varstu (P) saspiesta gaisa pieslégumam (1).
Plismas virziena reversiva varsta pieslégumu (R) un atpakalgaitas vada
pieslégumu (2) savienojiet ar piegades komplekta esoSo EPDM auduma §|ateni
%" T100. Ar abam REMS Solar-Push komplekta eso$ajam auduma $|ateném
" tiek savienoti abi pieslegumi ,solar station* uz plismas virziena reversiva
varsta ar solaras energijas iekartas atzarojumiem. PagrieZot sviru uz plismas
virziena reversiva varsta, darbojoties stiknim, saspiesta gaisa vada un atpa-
kalgaitas vada plismas tiek virzitas uz solaras energijas iekartu vai no tas.
Trieciena vilni, kas veidojas §a procesa gaita, nelauj veidotie nogulsnéjumiem
un aizséréjumiem.

Darbs
IEVERIBAI

REMS Solar-Push nav paredzéts/piemérots pastavigai pieslégsanai sistémai.
Péc darbu pabeig$anas atslédziet visas $|atenes no sistémas. Ar REMS Solar-
Push nedrikst stradat bez uzraudzibas.

Solar-Push K 60 sikni ieslédziet tikai tad, kad tas ir pilnigi uzpildits ar Skidrumu.
Nelaujiet siknim darboties bez Skidruma! Ricibas kartiba Solar-Push K 60
uzpildi$anai: Plastmasas traukam (3) jabat pilnam ar $kidrumu. Spiediena
vadam (1) un recirkulacijas vadam (2) jabat pieslégtiem. Atveriet losvarstu (4).
Atveriet atgaisoSanas skrivi (9). Tiklidz iznak Skidrums, aizveriet atgaisoSanas
skravi (9).

41.

4.2,

Solar-Push | 80 siknis darbojas arT bez $kidruma.

leslédziet sukni ar ieslégdanas/izslégSanas slédza (5) palidzibu. Atveriet vitn-
vaku (6) uz plastmasas trauka (3) un nonemiet vaku, lai gaiss varétu iznakt no
sisttmas. Novérojiet Skidruma limeni plastmasas trauka un, ja nepiecieSams,
uzpildiet darba vidi, lai saules energijas konttra nenoklGtu gaiss. Skalojiet
saules energijas kontiru ar darba vidi. Uz attiri$anas filtra skatloga (7) vai caur
plastmasas trauka (6) lielo atvérumu parbaudiet, vai darba vide ir gaisa burbuli.

Turpiniet skalo$anas procesu, lidz darba vidé vairs nebls gaisa.

Neaizveriet abu siknu spiediena un recirkulacijas vadus ilgak neka uz 60
sekundém, jo pretéja gadijuma skni var parkarséties un tikt bojati.

Pabeidzot uzpildiSanas un skalo$anas procesu (5) izslédziet sukni. Aizveriet
lodvarstus uz saules energijas iekartas, atveriet savienojoso varstu starp abiem
saules energijas iekartas lodvarstiem. Aizveriet lodvarstu (4). Samaziniet
spiedienu REMS Solar-Push | 80 spiediena vada, atverot redukcijas varstu (8).
Samaziniet spiedienu REMS Solar-Push K 60 spiediena vada nedaudz atskri-
véjot skatlogu uz attiri$anas filtra (7). Redukcijas varstu (8) var iegadaties ka
piederumu pie REMS Solar-Push K 60.

/\UZMANIBU

Kad temperatiira darba vidé ir augsta, pastav applaucésanas risks. Uzpil-
diet iekartu tikai auksta stavoklT, nepiecieSamibas gadijuma apsedziet saules
energijas kolektorus.

Spiediena vadu un recirkulacijas vadu atskrivéjiet vispirms no pildisanas un
skaloSanas iekartas, brivos $|0tenu galus savienojiet ar savienoSanas elementu,
pieméram, dubulto nipeli %4", lai novérstu darba vides iztecéSanu transportéSanas
gaita.

IEVERIBAI

Veiciet visas nepiecieSamas darbibas, lai novérstu apkartéjas vides
piesarnosanu, kas iespéjama darba vides iztecéSanas rezultata. Ja darba
vide iztek ara, nekavéjoties savaciet to un utilizéjiet atbilstosi speka esosajam
prasibam atbilsto$aja valsti.

Stipri aizséréjusu iekartu skalosanai, pieméram, gridas apkures sistemu
skalo$anai un tiri§anai, izmantojiet filtra bloku ar lielaku tvertni (piederumi) (sk.
2.4.) vai atskrivéjamo vaku ar recirkulacijas [Tnijas pieslégumu %" un smalka

filtra maisu 70 uym (piederumi) (sk. 2.3.).

IEVERIBAI

Sasal$anas risks: Ja siknis tiek paklauts temperatiram < 5°C, stkna korpuss,
plastmasas tvertne un $|atenes pilnigi jaiztukso, lai novérstu traucgjumus. Sis
darbibas ieteicams veikt arT normalas temperatras tad, kad stknis netiek
lietots ilgaku laiku.

Uzturésana laba stavokli

Neatkarigi no zemak aprakstitajam tehniskas apkopes procedaram, elektrisko
pildisanas un skaloSanas ierici vismaz reizi gada nepiecieSams nodot autorizéta
REMS klientu apkalpoSanas centra elekiriska aprikojuma apskates un regularas
tehniskas parbaudes veik$anai. Vacija $ada elektroietaiSu parbaude saskana
ar DIN VDE 0701-0702, nelaimes gadijumu novér§anas noteikumu DGUV 3.
instrukciju ,Elektroietaises un raZzo$anas lidzek|i“ ir paredzéta arl mobilam
elektroietaisém. Turklat jaievero ekspluatacijas valsti spéka esosas likumdoSanas
prasibas, noteikumi un dro$ibas prasibas.

Tehniska apkope

Pirms tehniskas apkopes darbiem izvelciet kontaktdaksu!

Regulari tiriet stkni, lai novérstu stikna dalu salipSanu, 1pasi, ja stknis netiek
lietots ilgaku laiku. Glabajiet siknT vieta, kur nav iespéjama sasal$ana. Pirms
katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai $|ltenes, §|ltenu savienojumi un
blivéjumi nav bojati. Neizmantojiet bojatas $|ltenes un blivéjumus.

Caur skatlogu (7) regulari parbaudiet, vai siikna smalkais filtrs nav aizséréjis,
tiriet p&c nepieciesamibas. Sim nolikam atskrivajiet skatlogu (7) no smalka
filtra, iznemiet filtra sietu un no abam pusém iztiriet ar Gdeni vai saspiestu gaisu.
Bojatu filtru nomainiet.

Plastmasas dalas (pieméram, korpusu) tiriet tikai ar REMS CleanM (preces
Nr. 140119) masinu tiri§anas Iidzekli vai maigam ziepém un mitru salveti.
Neizmantojiet sadzives tiriSanas lidzek|us. Tie satur daudz kimisku vielu, kas

var bojat plastmasu. Nekada gadijuma neizmantojiet tiriSanai benzinu, terpen-

Uzmanieties, lai Skidrumi nekad nenonaktu sikna dzinéja iekSpusé.

Apskate/uzturésana laba stavokli

Pirms uzturé$anas vai remonta darbu veikSanas atslédziet tikla kontakt-
daksu! Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

89
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5.

5.1.

5.2,

5.3.

Traucejumi

Pirms novérst traucéjumus pildiSanas un skalosanas iekarta, izsledziet ieslegSanas/izslegSanas slédzi un izvelciet kontaktdaksu!

Traucéjums: Slknis nedarbojas vai neveic sik$anu.
Célonis:
o Nepiemérota stknéjamais lidzekli.

e Siksanas vads neblivs.
Stksanas vads vai smalkais filtrs aizsérgjis.

Spiediena §|atene ir aizséréjusi.
Lodvarsts (4) ir slégts.

Plastmasas tvertne (3) ir tuksa.
Gaiss suknT (Solar-Push K 60).
Siknis nekustas (Solar-Push K 60).

e PieslégSanas vads ir bojats.

e Siknis/dzinéjs bojats.

Traucéjums: STkni nav spiediena vai stiknis neveic sikSanu.
Célonis:

e Siksanas augstums parak liels.

o Nepiemérota siknéjamais lidzekli.

o Solariekartu lodvarsti/savienotajvarsts nav pareizi atvérts/slégts.
e Smalkais filtrs aizséréjis.
e Siknis/dzingjs bojats.

Traucéjums: No stkna iznak Skidrums.
Célonis:

e Sikna savienojumu blivéjumi ir bojati.
e Sikna blivéjumi ir bojati.

Novérsana:

e |zmantojiet tikai atlautus siknéjamos lldzek|us (sk. 1. LietoSana atbilstosi
noteiktajam mérkim un 1.3.).

o Nomainit blivéjumu/sikSanas vadu.

Noverst sikSanas vada aizsér&jumu. Iztirit smalko filtru/filtra sietu (sk. 4.1.) vai

nomaintt filtra sietu.

Novérst sspiediena $|atenes aizsérgjumu.

Atvert lodvarstu.

lepildit siknéjamo Iidzekli plastmasas tvertné (sk. 3. Darbs).

lepildtt Skidrumu saknT (sk. 3. Darbs).

levadt skravgriezi videja ventilatora vaka cauruma no dzin€ja puses varpsta,

stipri vairakas reizes pagrieziet skrivgriezi kreisaja un labaja puseé.

e PieslégSanas vadu nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS klientu
apkalpo3anas serviss.

e Sikni/dzingju drikst parbaudit/remontét tikai autorizéta REMS klientu
apkalpo$anas centra specialisti.

Novérsana:

e Parbaudit sik$anas augstumu (sk. 1.3.).

lzmantojiet tikai atlautus siknéjamos lidzek|us (sk. 1. LietoSana atbilstosi
noteiktajam mérkim un 1.3.).

Atvért/slégt lodvarstus atbilstoSi 2.2. punktam.

Iztirit smalko filtruffiltra sietu (sk. 4.1.) vai nomaintt filtra sietu.
Sikni/dzingju drikst parbaudit/remontét tikai autorizéta REMS klientu
apkalpo$anas centra specialisti.

Novérsana:

e Nomaint blivéjumus.
e Nododiet sikni autorizéta REMS klientu apkalpo$anas servisa parbaudes/
remonta veik$anai.

Utilizacija
Elektrisko pildiSanas un skaloSanas iekartu ekspluatacijas beigas tas nedrikst
utilizét kopa ar sadzives atkritumiem. Tas ir utiliz&jams saskana ar spéka esos$as
likumdoSanas prasibdm. Ta ir utilizéjama saskana ar spéka esoSajam likum-
doSanas prasibam.

Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 ménesus péc jauna izstradajuma nodoS$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atstot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
vérosanas, nepiemérotiem razoSanas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpoSanas ligums. Nomaintti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS Tpasums.

lzdevumus, kas saistiti ar izstradajuma parsatisanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trakumu gadijuma, ar
S0 garantiju netiek skartas. Dota raZotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveicé.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiestbas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem precu pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

8. Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tolge

Joonised 1-6

1 Survevooliku ihendus 7 Peenfilter koos labipaistva

2 Tagasivoolu vooliku tihendus Umbrisega

3 Plastikanum 8 Surve vahendamise ventiil

4 Kuulkraan (Solar-Push | 80, Solar-Push K 60

5 Luliti lisavarustus art. nr. 115217)

6 Plastikanuma ava koos keeratava 9 Tuulutuskruvi (Solar-P. K 60)
kaanega 10 Adapter

Uldised ohutusnéuded

Lugege koiki selle elektritdoriista juurde kuuluvaid ohutusnéudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Jargnevate
juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektriléék, puhkeda tulekahju ja/voi tekkida
rasked kehavigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

1) Téokoha ohutus

a) Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud. Koristamata ja mittevalgustatud
tédpiirkonnad soodustavad énnetusjuhtude teket.

b) Arge kasutage elektritdoriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus on siitti-
vaid vedelikke, gaase voi tolme. Elektritéériistad tekitavad sddemeid, mis voivad
stilidata tolmu véi aurud.

c) Hoidke elektritooriista kasutamise ajal lapsed ja teised isikud to6kohast
eemal. Tdhelepanu hajumisel voite kaotada kontrolli tdériista le.

2) Elektriohutus

a) Elektritooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistikut ei tohi mingil viisil
muuta. Arge kasutage kaitsemaandatud elektritdériistade puhul adapterpistikuid.
Modifitseerimata pistikud ja sobivad pistikupesad vdhendavad elektrilé6gi ohtu.

b) Véltige kehakontakti maandatud pindadega nt torude, radiaatorite, elektri-
pliitide ja kiilmikute puhul. Kui teie keha on maandatud, on elektril66gi oht
suurem.

c) Arge jatke elektritooriistu vihma ega niiskuse kitte. Kui elektritoériista satub
vett, on elektrilb6gi tekkimise oht suurem.

d) Arge kasutage viaralt toitejuhet, tarvitades seda elektritooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatombamiseks. Kaitske
toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade voi seadme liikuvate osade eest.
Kahjustatud v6i puntras toitejuhtmed suurendavad elektrilé6gi ohtu.

e) Kuitootate elektritoodriistaga viljas, kasutage ainult valistingimustes kasu-
tamiseks ette nahtud pikendusjuhet. Vélistingimustes kasutamiseks ette ndhtud
pikendusjuhe vdhendab elektril66gi tekkimise ohtu.

f) Kui elektritooriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole voimalik véltida,
kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine védhendab
elektrilé6gi tekkimise ohtu.

3) Inimeste turvalisus

a) Olge téhelepanelik, jélgige elektritooriistaga tootades oma kaitumist ja
tegutsege méistlikult. Arge kasutage elektritooriista, kui olete visinud,
uimastite, alkoholi voi ravimite maju all. Hetkeline tdhelepanematus elektri-
tooriista kasutamisel voib pbhjustada tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. /sikukaitsevahendid, néiteks
tolmumask, libisemiskindlad turvajalatsid, kaitsekiiver voi kuulmiskaitsevahendid,
mille valik soltub elektritbdriista tiiiibist ja kasutusalast, vdhendavad vigastuste
tekkimise ohtu.

c) Viltige ettekavatsematut kasutuselevotmist. Veenduge, et elektritooriist on
vilja liilitatud, enne kui iihendate selle vooluvorku ja/voi akuga, votate kétte
voi kannate seda. Kui hoiate elektritdériista kandes sérme liilitil voi tihendate
seadme sisselllitatult vooluvérku, voib see kaasa tuua énnetusi.

d) Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- voi
mutrivoti. Tddriista péérleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoi véib
pbhjustada vigastusi.

e) Viltige ebatavalist kehahoiakut. Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu. Nii
saate t66riista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat roivastust. Arge kandke lotendavaid riideid ega ehteid.
Hoidke juuksed, roivad ja kindad liikuvatest osadest eemal. Lotendavad
riided, ehted voi pikad juuksed voivad sattuda téériista liikuvate osade vahele.

4) Elektritooriista kasutamine ja hooldus

a) Arge koormake tooriista iile. Kasutage elektritooriista, mis on ette nihtud
selle 66 tegemiseks. Sobiva elektritéériistaga todtate ettendhtud voimsusva-
hemikus paremini ja turvalisemalt.

b) Arge kasutage elektritdoriista, mille liiliti on rikkis. Elektritoériist, mida ei saa
enam sisse ja vélja lilitada, on ohtlik ning tuleb lasta &ra parandada.

c) Enne tooriista juures seadete tegemist, tarvikute vahetamist voi tooriista
kaest dra panemist tommake pistik pistikupesast vélja. See ettevaatusabindu
hoiab é&ra elektritboriista ettekavatsematu kdivitumise.

d) Hoidke elektritodriistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske toériista
kasutada isikutel, kes seda ei tunne ja ei ole siintoodud juhendeid lugenud.
Inimese kées, kellel puuduvad kogemused ja vilumused, on elektritéériistad
ohtlikud.

e) Kaige elektritooriistaga hoolikalt iimber. Kontrollige, kas tooriista liikkuvad
osad tootavad korralikult, ei kiildu kinni, kas méned osad ei ole katki voi
sel madral kahjustunud, et need voiksid mojutada elektritooriista funktsiooni.
Laske kahjustunud osad enne todriista kasutamist. Paljude 6nnetuste p6hju-
seks on halvasti hooldatud elektritbdriistad.

f) Kasutage elektritooriistu, tarvikuid, tooriistu jne kooskdlas kdesolevate
juhistega. Arvestage tootingimuste ja t66 iseloomuga. Elektritéériistade
kasutamine muul otstarbel peale ettenéhtute véib tuua kaasa ohtlikke olukordi.

g) Hoidke kdepidemed kuivad ning dlist ja maardest puhtad. Libedate kéepi-
demetega on raske elektritoriista turvaliselt késitseda ja ootamatutes olukordades
kontrollida.

5) Teenindus
a) Laske elektritooriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistil ja ainult
originaalvaruosadega. Nii séilib t6ériista turvalisus.

Elektrilise taite- ja loputusseadme ohutusjuhised

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnoudeid, juhiseid
ja tehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Jargnevate
juhiste eiramise tagajérjel voib tekkida elektriléék, puhkeda tulekahju ja/vi tekkida
rasked kehavigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised tuleviku tarbeks alles.

o Arge kasutage elektrilist seadet, kui see on kahjustatud. Onnetuseoht.

o Uhendage | kaitseklassi elektritooriist ainult tdokorras kaitsekontaktiga
pistikupesal/pikendusjuhtmega. Elektrilédgi oht.

o Kontrollige voolikute ja tihendite korrasolekut enne iga kasutuskorda.
Kahjustatud voolikud véivad I6hkeda ja vigastusi tekitada.

o Kasutage elektrilisel seadmel vaid originaalseid voolikuid, armatuure ja
Uthendusi. See tagab elektritéériista turvalisuse.

e Kasutage elektrilist seadet alati horisontaalselt ja kuivana. Vee sattumisel
elektrilisse seadmesse suureneb elektrilé6gi oht.

o Arge suunake elektrilisele seadmele veejuga, ka mitte seadme puhastami-
seks. Vee sattumisel elektrilisse seadmesse suureneb elektrilédgi oht.

o Arge kasutage elektritooriista siittivate ja plahvatusohtlike vedelike, nagu
nditeks bensiini, 6li, alkoholi, lahusti puhul. Aurud véi vedelikud véivad stittida
v0i plahvatada.

o Arge kasutage elektrilist seadet plahvatusohtlikes ruumides. Aurud véi
vedelikud voivad stittida voi plahvatada.

o Kaitske elektrilist seadet kiilmumise eest. Vastasel korral voib elektriline seade
viga saada. Tiihjendage elektrilise seadme pumbakorpus, plastmahutija voolikud.

o Arge laske elektrilisel seadmel kunagi to6tada jirelevalveta. Pikemate
toopauside ajaks liilitage elektritooriist vélja, tommake toitepistik voolu-
vorgust vilja ja vajadusel eemaldage kdik voolikud/pistikud. Elektriliste
seadmete jérelevalveta kasutamisega kaasneb ainelise kahju ja/v6i kehavigas-
tuste oht.

o Arge kasutage elektrilist seadet pikemat aega jarjest suletud torusiisteemi
vastas. Elektriline seade voib llekuumenemise tottu kahjustatud saada.

o Elektriline seade ei ole ette nahtud kasutamiseks laste ning piiratud fiiiisi-
liste, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimeste poolt, voi selliste isikute
poolt, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised selle seadme
kasutamiseks, valja arvatud nende eest vastutava isiku jarelevalve all voi
juhendamisel. Vastasel juhul tekib véérkasutamise ja vigastuste oht.

o Andke elektriline seade iiksnes selle kasutamiseks véljadpetatud inimeste

katte. Noorukid tohivad elektrilise seadmega t66tada vaid juhul, kui nad on dle

16 aasta vanad, t66 on vajalik nende véljabppeks ja nad on spetsialisti jérelevalve

all.

Kontrollige regulaarselt elektrilise seadme toitejuhtme ja pikendusjuhtmete

korrasolekut. Kahjustuse korral laske need pédeval spetsialistil voi volitatud

lepingulises REMSi klienditeenindustddkojas vélja vahetada.

o Kasutage ainult lubatud ja vastavalt tahistatud, piisava ristloikega piken-
dusjuhtmeid. Kasutage pikendusjuhtmeid pikkusega kuni 10 m juhtme ristlbikega
1,5 mm?, ja pikendusjuhtmeid pikkusega 10—30 m juhtme ristlbikega 2,5 mm?

Siimbolite tdhendused
Keskmise riskiastmega ohtlikkus, eiramine vdib pdhjustada
surma voi tosiseid (pédrdumatud) vigastusi.

Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine véib pdhjustada
moddduka raskusega (pddrduvad) vigastusi.

Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht valistatud.

/\ETTEVAATUST
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Loe enne kasutamist kasutusjuhendit

Elektritdoriist vastab | kaitseklassi nduetele
Keskkonnasdbralik jaatmete kdrvaldamine

CE vastavusdeklaratsioon
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1.

Tehnilised andmed

Nouetekohane kasutamine

REMS Solar-Push seadet kasutada vaid sihiparaselt solaarseadmete, maasoojus-
ja pérandakitteststeemide taitmiseks, loputamiseks ning dhutustamiseks ja anumate
taitmiseks. Lubatud vedelikud: soojuskandjad (vedelikud), jadtumisvastased vede-
likud, vesi, vesilahused, emulsioonid.

Kdik muud kasutused ei ole otstarbekohased ja ei ole seepéarast lubatud.

11.

1.2,

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Tarnekomplekt
Elektriline taite- ja loputusseade, 2 painduvat tekstiilvoolikut, kasutusjuhend.

Artikli number
REMS Solar-Push K 60 115302
REMS Solar-Push | 80 115301
PVC-tekstiilist voolik 2" T60 115314
EPDM-tekstiilist voolik %2" T100 115315
EPDM-tekstiilist voolik ¥2" T165 115319
30 | plastanum 115375
Survealandusventil 115217
Peenfilter koos peenfilterelemendiga 90 ym 115323
Peenfilterelement 90 pm 043054
Peenfilter koos peenfiltrikotiga 70 um 115220
Peenfiltrikott 70 um (10 tk) 115221
Kanistrikaane siirdmik 115379
Sulgeventiil %" 115324
Umbersuunamisventiil 115325
Voolusuuna imbersuunamisventiil 115326
REMS CleanM 140119
Kasutusala Solar-Push | 80 Solar-Push K 60
Plastikanuma maht 301 301
Tostekorgus <63 m <54m
Vooluhulk <1,6 m¥h <3 mih
Pumpamisvéimsus
40 m kdrgusele 18 I/min 16 I/min
Vooluhulk <27 l/min <36 I/min
Surve <0,65 MPa/6,5 bar  <0,55 MPa/5,5 bar

94 psi 80 psi
Pumbatavate vedelike
temperatuur (piisikoormusel) <80°C <60°C
Kasutatavate vedelike pH 6,5-9,5 6,5-9,5
Elektriandmed 230 V~; 50 Hz; 230 V~; 50 Hz;

1000 W 860 W

110 V~; 50 Hz;
860 W

Kaitseklass | I
Mootori kaitsetlilip IP 55 IP 44
Too6reziim S350% (AB 5/10 min) Pidevkaitus
Mo6tmed
PxLxK 550x480x970 mm  550x480x%970 mm

(21,7"x18,9"x38,3") (21,7"x18,9"x38,3")
Kaal

koos PVC-voolikutega

koos EPDM-voolikutega

20,4 kg (45 Ib)
20,0 kg (44,2 Ib)

19,8 kg (43,7 Ib)
19,4 kg (42,9 Ib)

Heli tugevus
Emissioon t60 ajal Lea=73dB (A) Loa=70dB (A)
K=3dB (A) K=3dB (A)

Imi- ja survevoolikud PVC- EPDM- EPDM-
voolikud  voolikud  voolikud
T60 T100 T165

Vooliku pikkus 3m 3m 3m

Vooliku suurus %" %" %"

Vooliku kinnitus, mdlemast otsast %" %" ¥

Temperatuuri taluvus <60°C <100°C <165°C

90 um peenfiltrisisuga peenfilter (lisatarviku tootenr 115323)

Nimikaugus DN 70

Nimivooluhulk rdhu languse korral 5 m3/h 20 kPa/0,2 bar/2,9 psi juures

Nimiréhk 300 kPa/3 bar/43,5 psi

Tootemperatuur <45°C

To6rohk < 800 kPa/8 bar/116 psi

2.

21.

2.2,

2.3.

24,

2.5,

2.6.

Kasutamine

REMS Multi-Push ei ole ette nahtud pusivaks ihendmiseks paigaldisega.
Lahutage kdik voolikud pérast t60 I6petamist paigaldiselt. REMS Multi-Pushi
ei tohi jatta kasutamisel jarelevalveta.

Vooluvérku iihendamine

Kontrolli vérgupinget! Enne elektrilise taite- ja loputusseadme Ghendamist
kontrollige, kas andmesildil naidatud pinge vastab vérgupingele. Uhendage |
kaitseklassi elektrilised seadmed ainult téokorras kaitsekontaktiga pistikupesa/
pikendusjuhtmega. Ehitusplatsidel, sise- ja valistingimustes niiskes keskkonnas
vOi teiste sarnaste paigaldusviiside puhul kasutage elektriseadet elektrivérgus
lksnes koos rikkevoolu kaitselulitiga, mis katkestab voolutoite kohe, kui lekke-
vool maapinda Uletab 30 mA /200 ms.

Elektrilise taite- ja loputusseadme iihendus solaarseadmele

Uks tekstiilist voolik (ihendada survevooliku ihendusega (1). Teine tekstiilist
voolik ihendada tagasivoolu vooliku (ihendusega (2) plastanumal (3). Surve- véi
tagasivoolu vooliku vabad otsad (ihendada solaarseadme kuulkraanidega ja
avada kuulkraanid. Sulgeda Gihendusventiil solaarseadme kuulkraanide vahel.
Téita plastanum (3) teisaldatava vedelikuga ja avada kuulkraan (4). Uhendada
elektrilise taite- ja loputusseadme vorgupistik maandatud pistikupessa.

/\ETTEVAATUST

Vigastusoht teisaldatava vedeliku véljapritsimisel. Keerata voolikute keer-
mesliited tugevalt kinni ja kontrollida regulaarselt nende pidavust.

Keermestatud kaanega tagasivoolu iihendus %" ja peenfiltri kott 70 pm
(lisatarviku art nr 115220, joon 3)

Votta maha keermestatud kaas (6). Asendada keermestatud kaane (6) seesmine
plaat adapter (10). Keerata keermestatud kaas (6) koos adapter plastanumale
peale. Panna peenfilter adapter avasse, keerata keermestatud kaanega taga-
sivoolu ihendus %" adapter, keerata tagasivoolu voolik tagasivoolu iihenduse
kilge, sulgege tagasivoolu vooliku ihendus (2).

Peenfilter suure mustuse kogumise nouga (lisatarviku art nr 115323,
joon 4)

Kinnitada peenfilter tagasivoolu vooliku Gihenduse (2) kiilge, ihendada taga-
sivoolu voolik peenfiltriga.

Umberliilitusventiil teisaldatava vedeliku alternatiivseks imemiseks ménest
muust anumast (lisatarviku art nr 115325, joon 5)

Keerata kuulkraani (4) kiljest lahti voolik, mis viib plastanumast (3) pumba
juurde ja keerata teisaldatava vedeliku alternatiivseks imemiseks kuulkraani
(4) kuilge Gmberlilitusventiil. Torukolmiku tiks haru tihendada pumba voolikuga,
torukolmiku teise haru kiilge Uhendada teise anuma voolik. Voolusuunda juhtida
ventiili kdepidemega.

Voolusuuna iimberliilitusventiil (lisatarviku art nr 115326, joon 6)

Voolusuuna imberlilitusventiil on ette ndhtud mustuse/mudaummistuste
korvaldamiseks solaarseadmetest ja pérandakittest. Voolusuuna timberliili-
tusventiili Ghendus (P) keerata survevooliku iihenduse (1) kilge. Voolusuuna
Umberlilitusventiili ihendus (R) ja tagasivoolu vooliku tihendus (2) Gihendada
kaasas oleva EPDM-tekstiilist voolikuga %" T100. Mélemad REMS Solar-Push-
i tekstilist voolikud 2" ihendada mélema voolusuuna Umberllitusventiili ,solar
station” ihendusega ja solaarseadme Uhendustega. Pddrates t6tava pumba
voolusuuna tmberlilitusventiili juures asuvat hooba saab survevooliku ja
tagasivoolu vooliku solaarseadme poole ja solaarseadme poolt &ra suunata.
Sealjuures tekkivad hidraulilised 166gid lahustavad mustuse/mudaummistused.

Kasutamine

REMS Multi-Push ei ole ette nahtud plsivaks (ihendmiseks paigaldisega.
Lahutage kdik voolikud parast t66 I6petamist paigaldiselt. REMS Multi-Pushi
ei tohi jatta kasutamisel jarelevalveta.

Lulitada Solar-Push K 60 pump sisse alles siis, kui pump on vedelikuga taieli-
kult taidetud. Pump ei tohi téétada kuivalt! Solar-Push K 60 taitmine: plastanum
(3) peab olema vedelikuga taidetud. Surve- (1) ja tagasivoolu voolik (2) peavad
olema Uhendatud. Avada kuulkraan (4). Avada dhueemalduskork (9). Niipea
kui vedelikku hakkab valja tulema, sulgeda 8hueemalduskork (9).

Solar-Push | 80 pump imeb ka kuivalt.

Lilitada pump sisse-/valjallilitist (5) sisse. Keerata plastanuma (3) keermega
kaas (6) lahti ja vétta maha, et 6hk siisteemist vélja saaks tulla. Jalgida vede-
liku taset plastanumas, vajaduse korral lisada teisaldatavat vedelikku juurde,
et 6hk ei padseks solaarseadme suisteemi. Loputada solaarseadme siisteemi
teisaldatava vedelikuga. Peenfiltri vaateklaasi (7) voi plastanuma téiteava kaudu
(6) saab kontrollida, kas teisaldatavas vedelikus on 6humulle. Ststeemi lopu-
tamist jatkata seni, kuni teisaldatavas vedelikus ei ole enam 6humulle.



est

est

Mélema pumba surve- ja tagasivoolu voolikuid ei tohi sulgeda kauemaks kui
60 sekundit, vastasel korral kuumenevad pumbad ile ja tekivad kahjustused.

Kui taitmine ja loputamine on I6ppenud, lilitada pump (5) vélja. Sulgeda
solaarseadme kuulkraanid, avada solaarseadme kuulkraanide vaheline Gihen-
dusventiil. Sulgeda kuulkraan (4). Surve alandamiseks seadmes REMS Solar-
Push | 80 avada survealandusventiil (8). Surve alandamiseks seadme REMS
Solar-Push K 60 survevoolikus keerata peenfiltri vaateklaasi (7) veidi lahti.
Suvealandusventiili (8) saab tellida seadmele REMS Solar-Push K 60 lisava-
rustusena.

A\ ETTEVAATUST

Poletushaavade oht kokkupuutel kdrge temperatuuriga vedelikuga.
Susteemi taita vaid kiilmas seisundis, vajaduse korral katta paikesekollektorid
kinni.

Esmalt keerake surve- ja tagasivoolu voolikud taite- ja loputusseadme kiiljest
lahti, vabadele voolikuotstele kinnitage (ihendusliilid, nt topeltniplid 34", et véltida
teisaldatava vedeliku valjatilkumist vi valjavoolamist transportimisel.

Viljavoolav vedelik kahjustab keskkonda. Valjatilkunud vedelik koristada
kohe &ra ja kdrvaldada riigis kehtivate digusaktidega satestatud korras.

Tugevalt mustunud siisteemide loputamiseks, nt pdrandakitte puhul ja
kogunenud muda eemaldamiseks, kasutage suure mustusekogumismahutiga
(lisatarvik) peenfilterelementi (vaadake 2.4.) vdi tagasivoolulihendusega %"
keeresoklit ja peenfiltrikotti 70 um (lisatarvik) (vaadake 2.3.).

Kiilmumisoht: Kui pumpa hoitakse temperatuuril < 5°C, tuleb pumbakorpus,
plastmahuti ja voolikud kahjustuste valtimiseks taielikult tihjendada. Seda
soovitatakse ka pikemaks mittekasutamise perioodiks tavalistel temperatuuridel.

4. Korrashoid

Muutmata jargnevalt nimetatud hooldustingimusi, soovitatakse elektrilisele
taite- ja loputusseadisele lasta REMS-i volitatud lepingulises td6kojas teha
vahemalt kord aastas elektriseadmete iilevaatus ja korduskontroll. Saksamaal
tehakse elektriseadmete korduskontrolli vastavalt normile DIN VDE 0701-0702
ning vastavalt dnnetusjuhtumite ennetamise eeskirjale DGUV Vorschrift 3
,Elektriseadmed ja -seadised” on see ette nahtud ka kaasaskantavate elektri-
seadiste jaoks. Lisaks tuleb jargida kasutuskohas kehtivaid riiklike ohutusnorme,
reegleid ja eeskirju.

4.1. Hooldus

Enne hooldustoid tommake pistik pistikupesast vélja!

Puhaste pumpa regulaarselt, et véltida pumbaosade kokkukleepumist. Eriti
kehtib see pikemal mittekasutamisel. Séilitage pumpa tingimustes, mis takistavad
kilmumist. Kontrollige voolikuid, voolikuliitmikke ja tihendeid enne iga kasu-
tuskorda kahjustuste suhtes. Arge kasutage kahjustatud voolikuid ja tihendeid.

Kontrollige pumba peenfiltrit [abi vaateklaasi (7) regulaarselt mustumise suhtes,
vajadusel puhastage. Puhastamiseks eemaldage peenfiltri vaateklaas (7),
eemaldage filtersdel ja loputage mdlemat voolava vee all vdi puhastage suru-
6huga. Kahjustatud filter vahetage valja.

Puhastage plastosi (nt korpus) vaid puhastusvahendiga REMS CleanM (art nr
140119) v&i pehmetoimelise seebi ja niiske ritiga. Arge kasutage kodukeemia
vahendeid. Need sisaldavad hulgaliselt kemikaale, mis vdivad kahjustada
plastosi. Puhastada ei tohi bensiini, tdrpentini, lahusti jms vahenditega.

Jalgige, et pumbamootori sisemusse ei satuks kunagi vedelikke.

4.2. Inspektsioon/korrashoid

Enne korrashoiu- ja remonttoid tommata vorgupistik pistikupesast vélja!
Neid t6id tohib teostada vaid kvalifitseeritud spetsialist.

5.1.

5.2.

5.3.

Rikked

Enne elektrilise taite- ja loputusseadme rikke kérvaldamist lilitage sisse/valja liiliti (5) vélja ja tommake vorgupistik valja!

Rike: Pump ei ime vdi ei toota.
P6hjus:
e Ebasobiv vedelik.

e Imivoolik on ebatihe.
Imivoolik v&i peenfilter on ummistunud.

Survevoolik on ummistunud.
Kuulkraan (4) on suletud.
Plastmahuti (3) on tiihi.

Pumbas on dhk (Solar-Push K 60).
Pump on paigal (Solar-Push K 60).

e Toitejuhe on rikkis

Pump/mootor on defektne.

Rike: Pump ei tekita rohku ega pane vedelikku likuma.
Pé6hjus:

e Pumba téstekdrgus on lletatud.

e Ebasobiv vedelik.

e Solaarslsteemi kuulkraanid/ihendusventiil ei ole digesti avatud/suletud.
e Peenfilter on ummistunud.
e Pump/mootor on defektne.

Rike: Pump lekib.

Pohjus:

e Pumbaiihenduste tihendid on defektsed.
e Pumba tihendid on defektsed.

Abindu:

e Kasutage pumpa ainult lubatud vedelikega (vaadake 1. Nouetekohane
kasutamine ja 1.3.).

o Vahetage tihend/imivoolik.

Eemaldage imivoolikust ummistus. Puhastage peenfilterffiltersdel (vaadake

4.1.) voi vahetage filtersdel valja.

Eemaldage survevoolikust ummistus.

Avage kuulkraan.

Taitke plastmahuti vedelikuga (vaadake 3. Kasutamine).

Taitke pump vedelikuga (vaadake 3. Kasutamine).

Asetage labi mootori 6hutuskaane keskmise ava volli lamepeakruvikeeraja ja

eemaldage kinnikiilumise pdhjus kruvikeeraja mitmekordse jérsu vasakule ja

paremale keeramise teel.

e Laske toitejuhe padeval tehnikul véi REMSi volitatud lepingulises to6kojas valja
vahetada.

e Laske pump/mootor REMSi volitatud lepingulises todkojas kontrollida/
parandada.

Abindu:

o Kontrollige pumba tostekdrgust (vaadake 1.3.).

e Kasutage pumpa ainult lubatud vedelikega (vaadake 1. Nouetekohane

kasutamine ja 1.3.).

Avage/sulgege kuulkraanid vastavalt 2.2.

e Puhastage peenfilter/filtersel (vaadake 4.1.) vdi vahetage filtersdel vélja.

e Laske pump/mootor REMSi volitatud lepingulises tddkojas kontrollida/
parandada.

Abinéu:
e Vahetage tihendid.
e Laske pump REMSi volitatud lepingulises t66kojas kontrollida/parandada.
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6. Jaatmekaitlus

Kui elektrilist téite- ja loputusseadet enam ei tarvitata, ei tohi seda visata
olmejaétmete hulka. See tuleb korvaldada nduetekohaselt seadusega ettenahtud
korras.

7. Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
Idpptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva téendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuup&ev ja toote nimetus.
Koik garantiiajal iimnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- voi materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste korvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise v6i kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, llekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda voi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse téttu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tédkotta, iima et seda oleks eelnevalt piiiitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimiilijatele. Kéesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast véi Sveitsist.
Kéesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-muugi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

8. Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.






deu EG-Konformitatserklarung
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten aufgefiihrten Normen geméaR den Bestimmungen der
Richtlinien 2014/30/EU, 2014/35/EU (ibereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity
We declare under our sole responsibility that the product described under ,Technical Data" is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Directives 2014/30/EU, 2014/35/EU.

fra Déclaration de conformité CE
Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément
aux dispositions des directives 2014/30/EU, 2014/35/EU.

ita Dichiarazione di conformita CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici" & conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive
2014/30/EU, 2014/35/EU.

spa Declaracién de conformidad CE
Declaramos bajo responsabilidad Unica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones
de las directivas 2014/30/EU, 2014/35/EU.

nld EG-conformiteitsverklaring
Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2014/30/EU, 2014/35/EU.

swe EG-férsakran om 6verensstimmelse
Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data" 6verensstdmmer med nedanstaende standarder i enlighet med bestdmmelserna i direktiv
2014/30/EU, 2014/35/EU.

nno EF-samsvarserklaering
Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under ,Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppfarte standardene i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2014/30/EU, 2014/35/EU.

dan EF-overensstemmelsesattest
Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data" beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2014/30/EU,
2014/35/EU.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa “Tekniset tiedot" kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissa 2014/30/EU, 2014/35/EU. maarattyjen standardien vaati-
musten mukainen.

por Declaragdo de Conformidade CE
Declaramos sobre a nossa Unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos" corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as
disposicdes da Directiva 2014/30/EU, 2014/35/EU.

pol Deklaracja zgodnosci WE
Niniejszym o$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne® odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2014/30/EU, 2014/35/EU.

ces EU-prohlaseni o shodé
Prohlasujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé ,Technické udaje“ popsany vyrobek odpovida nize uvedenym normam dle ustanoveni smérnic 2014/30/EU,
2014/35/EU.

slk EU-prehlasenie o zhode

2014/35/EU.

hun EU-megfelel6sségi nyilatkozat
Kizarolagos felel6sséggel kijelentjuk, hogy a ,Tehnikai adatok” pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is el6irjak a kdvetkezé szabvanyoknak
2014/30/EU, 2014/35/EU.

hrv lzjava o sukladnosti EZ
Pod punom odgovorno$¢u izjavljuiemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehni¢ki podaci" odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2014/30/EU,
2014/35/EU.

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehni€ni podatki", skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dolocili direktiv 2014/30/EU,
2014/35/EU.

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice" corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene 2014/30/EU,
2014/35/EU.

rus CoBmecTumocTb no EG

Mbl 3as1BNsieM nog eAUHOMMYHYH OTBETCTBEHHOCTb, YTO ONMCAHHOE B pasaene ,TexHNYeckue AaHHbIE" U3fenme COOTBETCTBYET NPUBEAEHHBIM HIXe CTaHAApTaM COrmacHo
nonoxeHusim OupexTtus 2014/30/EU, 2014/35/EU.

ell  AfAwon ouppépewaong EK

Aia Tng Trapouong Kai pe TARPN €uBivn SnAwvoupe &I To TTPOIGV TToU TIEPIYPAQETAI OTA “TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKG" GUUQWVEL PE Ta KATWBOI TTPOTUTIA, GUUQWVA PE TOUG
Kavoviopoug Twv Odnyiwv 2014/30/EU, 2014/35/EU.

tur  AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler" baghgr altinda tarif edilen Grinin 2014/30/EU, 2014/35/EU sayil direktif hitklimleri uyarinca asagida yer alan normlara uygun oldugunu, sorumlulugu
tarafimiza ait olmak (izere beyan ederiz.

bul [eknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EO

CbC crnegHoTo Aeknapupame nog co6CTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye OMUCAHUST B ,TEXHUYECKN XapakTepucTUku" NpoAyKTU CbOTBETCTBA Ha MOCOYEHWUTE MO-AOIY CTaH4apTy
cbrmacHo pasnopenboute Ha anpektusute 2014/30/EU, 2014/35/EU.

lit EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys* aprasytas gaminys atitinka toliau iSvardytus standartus pagal 2014/30/EU, 2014/35/EU direktyvy nuostatas.
lav  ES atbilstibas deklaracija

Ar visu atbildibu apliecinam, ka “Tehniskajos datos" aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosi direktivu 2014/30/EU, 2014/35/EU prasibam.

est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete* all kirjeldatud toode on kooskélas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2014/30/EU, 2014/35/EU satetele.

EN 55014-1:06 + A1:09 + A2:11, EN 55014-2:15, EN 60335-1:12 + A11:14, EN 60335-2-41:03 + A1:04 + A2:10, EN 61000-3-2:14, EN 61000-3-3:13, EN 62233:08.
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